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Uvodnik

Pitao jednom tako jednoga vrli pitac neki:
A tho je ta $ta je ta da prostis

Gdje li je ta

Odakle je

Kuda je

Ta

Bosna

Rekti.

A zapitani odgovor njemu hitan tad dade:
Bosna da prostis jedna zemlja imade

1 posna

1 bosa da prostis

I hladna i gladna

1 k tomu jos

Da prostis

Prkosna

Od

Sha.

Zapis o Zemlji, Mak Dizdar

Gradovrh, 1z godine u godinu o¢ekuje hitan odgovor na pitanje o sigurnosti svoga
trajanja , da prostite! U uljudenom razgovoru nikada se ne spominje ,,neimastina,
siromastina i babova rdava bastina“, da parafraziram parafrazu Marka VeSovica.

Sve se nesto nadamo da ¢e do¢i godina kada ¢emo lezerno, bez gréa i bez
sklopljenih ruku (ne na molitvu!), uéi u realizaciju ¢asopisa koji ne zelimo pu-
stiti kraju. Ufamo se, $to bi rekli nasi stari, da ¢emo to doc¢ekati, a kad se to desi,
svima ¢emo, urbi et orbi, s radoS¢u objaviti.

Necu vise kukati. Jedne ¢u se godine, prkosna od sna, popeti na Gradovrh
(brdo iznad naselja Solina, na kojemu je stajao samostan koji je ilustriran na
koricama Casopisa), kleknuti ,,na gola koljena* 1 zahvaliti, onome kome treba. To
¢e biti, vidjet Cete!



Ovaj, XVII. broj izlazi, unato¢ svemu. Podrzan (u zadnji ¢as) od Vlade TK,
on ¢e, Sto bi rekli losi govornici, ugledati svjetlo dana. 1de u tisak, a sredstva jo$§
nisu ,,legla®, ali su odobrena i - hvala Vladi!

Ima novih i otprije poznatih suradnika. Na poseban se nacin zahvaljujemo no-
vim suradnicima Enisi Omazi¢, Maidi Dautovié, Zerini Brki¢, Ivanu MarkeSicu,
Dijani Barusi¢, Sanji Hajdukov, Nikoli Leri, Mirzi Pinji¢u i Milanu Mihajlovicu.

Fahira Ali¢, Robert Andrejas, Marijana Nikoli¢, Alisa Divkovi¢ i Gabriela
Petrovic¢ su suradnici ¢ije smo priloge ve¢ objavljivali, a na to se, u dobroj maniri,
kaze: zahvaljujemo se na povjerenju, pozdravljamo i ostajemo otvoreni za dalju
suradnju.

Ocekivano, najvise je priloga iz knjizevno-jezi¢nih oblasti, zatim je tu peda-
gogija 1 psihologija, sociologija i povijest, teatrologija i muzikologija.

Imamo tekstove knjizevnika-umjetnika koji su u ovome broju prisutniji nego
ikada ranije. Svi su oni potvrdeni u svojim vrijednostima, nekim nagradama 1
priznanjima.

Ne zele¢i arbitrirati, rijetko smo objavljivali radove po svome ukusu i procje-
ni. PoStujemo misljenja autoriteta i stru¢njaka i svi umjetnicki prilozi koje objav-
ljujemo u ovome broju, zadovoljavaju postavljene kriterije redakcije Gradovrha.

Kao i u ranijim brojevima, postovali smo pravo na vlastiti izbor pa priloge pi-
sane na razli¢itim pravopisima hrvatskoga jezika nismo pravopisno ujednacavali.

Tekstove pisane na bosanskome, srpskom i crnogorskome jeziku nismo kroa-
tizirali, a nisu prevodeni ni tekstovi na engleskome i njemackom jeziku. Jedino je
Dijana Barusi¢ prevela svoj prilog sa turskoga jezika (vjerojatno, vodeci se uvje-
renjem da je medu nama malo onih koji znaju turski jezik — engleski 1 njemacki
su, ipak, medu nama frekventniji!).

UredniStvo zahvaljuje suradnicima, dobro€initeljima i svim onima koji nas
podrzavaju na razne nacine.

Urednica
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Marijana Nikoli¢, Indira Sabié, Hedija Ahmetasevi¢

Lingvostilisticka analiza
muziCkih tekstova — pristup
jedinicama stilskoga pojacanja
na fonostilematskoj razini

Sazetak

U radu se problematizira odnos zvuka i sadrzaja u jeziku tekstova vokalo-instru-
mentalne muzike u Bosni i Hercegovini, te se ukratko opisuje opravdanost fonosti-
listike u proucavanju jezika ovakvoga vida poetskoga izrazavanja. Kao ilustracija
mogucénosti fonostilisticke metode izabrani su tekstovi pjesama razlicitih zanrova
vokalno-instrumentalne muzike u Bosni i Hercegovini. Fonostilemi se u ovome radu
analiziraju i interpretiraju kao elementi stilistickoga strukturiranja cjelokupne forme
ovakvih tipova teksta. Fonostilisticka analiza i interpretacija pokazuju kako se zvuk
i sadrzaj u poeziji moraju promatrati u slozenoj interakciji, koja omogucuje uspo-
stavljanje novih znacenja.

Kljucne rijeéi: lingvisticka stilistika, fonostilistika, fonometaplazma, stilem,
asonanca, aliteracija

Uvod

Fonostilistika je lingvisti¢ka disciplina koja se bavi ekspresivnim i1 impresivnim
obiljezjima fonema i fonemskih varijanata koje se, kada sluze izrazajnosti govo-
ra, nazivaju fonostilistickim varijantama ili fonostilemima (usp. Anto§ 1974: 28).
S tim u vezi, fonostilistika istrazuje izrazajna sredstva i stilisticke postupke na
fonetsko-fonoloskom i prozodijskom planu (usp. Katni¢c—Bakarsi¢ 1999: 80), od-
nosno fonostilisticka analiza podrazumijeva proucavanje oblikovanja fonetske
strane izraza unutar odredenoga diskursa. Tako, primjerice, u analizama poezije
fonostilistiCare ponajvise zanimaju glasovna ponavljanja i njihovo povezivanje
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sa sadrzajem pjesme ili njezina dijela (usp. Josi¢ 2011: 101). Pa iako su od samih
pocetaka svoga teorijskoga utemeljenja predmetu proucavanja fonostilistike dati
Siri lingvisticki okviri predmeta njezina proucavanja, ono se prvenstveno usmje-
rilo na proucavanje fonetskih i fonoloskih izrazajnih manifestacija u tekstovima
s naglaSenom poetskom funkcijom.'

Zajednicka odlika svih fonostilema je posjedovanje ekspresivne stilisticke
vrijednosti koja proistie iz Cinjenice da se realiziraju zvukom koji moze biti
intenziviran, imitativan, repetativan, dinamican, usporen, a sve u cilju formiranja
akustickih slika. Proucavanje fonostilisticke funkcije glasova u jeziku muzickih
tekstova podrazumijeva proucavanje akusticke slike glasova, njihove impresivne
i ekspresivne funkcije koji imaju za cilj da u odredenom kontekstu proizvedu
odredenja znacenja i simbolicke vrijednosti. Stvaranje i realizacija akusticke sli-
ke postize se pomoc¢u odredenih elemenata glasova i glasovnih skupina, njihove
akusticke prirode i artikulacije, kojima se stavaraju ekspresivne i akusticke slike.
Takva pojava u fonostilistici se zove imitacija (Corac 1982: 52). Ako se autor
kroz tekstualni i instrumentalni dio izrazi stilski, Sto bi svakako trebao uciniti
buduci da je muzika umjetost prozeta stilom, u uglazbljenim pjesmama najcesce
dolazi do interferiranja autenticnoga muzikalnog zvuka i slike. Na taj nacin se
sugerira impresivni vizualni 1 intenzivan auditivni dozivljaj, kao igra zvuka 1 sli-
ke. Tako, npr. fonemi s imitativnom funkcijom ostvaruju ekspresivnu i slikovitu
vrijednost, te izazivaju slike zbivanja, dramatizacije, podrazavanje osjecanja.

Elementi poetizacije u muzickim tekstovima —
repertoar stilskih figura i pjesnickih obrata

Budu¢i da je prisutna u svim svjetskim kulturama, muzika je jedna od rijetkih
univerzalija. Ovome fenomenu moguce je pripisati odrednice sveprisutnosti, bez-
vremenosti i dominantnosti, jer kao integralni dio svakodnoga iskustva, muzika
koegzistira s covjekovim dnevnim i rutinskim djelanjem doma, u restoranu, na
zabavi, u Skoli (muzicki odgoj), na utakmici (u pauzi i u vidu navijackih pjevanja),
pri lijeCenju (terapijska svojstva), i u drugim raznorodnim segmentima. lako je
nematerijalna kulturna bastina, u znanosti je dijelom marginaliziranoga diskursa.
Lingvistika, a narocito lingvisticka stilistika, ponekad zaobilazi istraZivanje nekih

' Ideja Nikolaja Sergejeviéa Trubeckoja je bila da fonetska i fonoloska stilistika, za razli-
ku od fonologije koja proucava reprezentativnu razinu govornog izraza, trebaju proucavati
konvencionalne ekspresivne i apelativne obrasce (Trubeckoj 1964). Takvu ujedinjenu fonosti-
listiku ne bi zanimalo pojedinacno i izvorno u govornoj realizaciji, nego ono §to je ponovljivo
1 drustveno uvjetovano. (Nikoli¢ D. 2014: 150)
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tipova tekstova, isti je sluc¢aj s muzic¢kim tekstovima u Bosni i Hercegovini. S tim u
vezi, ovim radom se nastoji premostiti jaz 1 utvrditi u kojoj mjeri tekstovi vokalno-
-instrumentalne muzike u Bosni i Hercegovini prate elemente poetizacije i njeguju
strukturne norme tradicionalne poezije. U nastavku ¢e biti interpretirani lingvosti-
listicki postupci na fonoloSkoj razini jezika kako bi se dobila §to vjerodostojnija
slika jezika kojim se uporno i trajno sluzi na bosanskohercegovackoj muzickoj
sceni. Istrazivanje je ogranic¢eno na analizu tekstova svih muzickih zanrova (epske
pjesme, sevdalinke, duhovne pjesme, djecije pjesme, uspavanke, narodne pjesme,
popularne pjesme: pop, rock, rap i trap) iz Bosne i Hercegovine. Medutim, zbog
slobodnoga trzista, jezi¢ne razumljivosti koja ne poznaje nacionalne granice, iden-
ticne sistematizacije muzike, te iz razloga §to ponekad nije moguce biti precizan u
definiranju prostornoga porijekla pjesama, njihovih autora ili izvodaca, u ovome
istrazivanju su ukljuceni i primjeri sa Sirega prostora bivse Jugoslavije.

Glasovna ponavljanja

U podrucju jezicne stilistike kao jedna od odlika tekstova vokalne i vokalne-in-
strumentalne muzike mogu se navesti Cesta ponavljanja. Ona se mogu dovesti u
vezu s osnovnom intencijom ove vrste tekstova — da sebi obezbijedi egzistenciju,
opstojnost u odredenom obliku, jer ponavljanje omoguc¢ava bolje i brze zapam¢i-
vanje teksta i time jaci interes kod recipijenta. Tako se u ovim tipovima tekstova
ponavljaju glasovi, slogovi, rijeci, stihovi, pa ¢ak i cijele strofe pjesama.

Ponavljanjem i razli¢itim kombinacijama glasova nastaju zvucne figure ko-
jima se u odredenom kontekstu mogu proizvesti razli€iti estetski dozivljaji, te
evocirati i potencirati neka znacenja. Ponavljanje glasova je u funkciji stvaranja
glasovnog simbolizma, eufonije ili asocijacije na klju¢nu ili tematsku rijec teksta
(usp. Katni¢-Bakar§i¢ 1999: 111). Pri tome, glasovni simbolizam je ,,prirodna
povezanost izraza i smisla rijeci; ostvaruje se pojedina¢nim figurama — onomato-
pejom, sinestezijom, asonancom, aliteracijom; glasovi imaju ili im se u odrede-
nom kontekstu pridaju simbolicke vrijednosti* (Bagi¢ 2012: 124). U tekstovima
vokalne 1 vokalno - instrumentalne muzike, glasovni simbolizam je u funkciji
stvaranja eufonije (milozvucnosti), koja uz ritam i melodijsku liniju stihova
predstavlja jedan od elemenata ukupnoga estetskog dozivljaja muzike. Vazno je
ista¢i da glasovna ponavljanja i ,,slikanje glasovima* s ciljem prenosenja estet-
skih 1 znacenjskih informacija u procesu estetske komunikacije u analiziranim
tekstovima ovise o muzickom Zzanru. Ipak, glasovna ponavljanja su Zanrovski
uvjetovana — nemaju istu funkciju u pjesmama za djecu, uspavankama i u folk
muzici ili navijackim pjesmama.
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Asonanca i aliteracija

Asonanca i aliteracija glasovne su figure ponavljanja samoglasnika (asonanca),
odnosno suglasnika (aliteracija) u rijeci, stihu ili recenici, s ciljem naglasava-
nja emocionalnog stanja govornika, zvukovnog harmoniziranja iskaza, stvaranja
odredenog dojma i diskurzivnog tonaliteta.’

Asonanca podrazumijeva ponavljanje istih ili kvalitativno sli¢nih vokala s ci-
ljem postizanja eufonije (glasovno-sluSnoga ugodaja), isticanja i simboliziranja
razlicitih znacenja, a nerijetko i/ili isticanja posebnoga leksema u tekstu. Sasvim
je ocekivano da zbog same intencije muzike da stvara eufoniju i tekstovi s ko-
jima se rimama 1 ritmom uskladuje u cjelinu obiluju glasovnim ponavljanjima.
Ostvaruju se kao ponavljanje jednoga vokala (monoasonance), dvaju vokala
(biasonance) i vise vokala (poliasonance). U nekim od primjera vidljive su i aso-
nantsko-aliteracione veze.

1 pticici u gorici / i ribici u vodici (Ovaj svijet bijeli cvijet) uspavanka

Bosno moja poharana / Zemljo moja neorana / Stajo moja, bez | sevdalika
volova / Ku¢o moja, bez zidova (Isovi¢ 1995. Bosno moja poharana)

Malo je, malo dana / da bi mi ostala sama (Besli¢ 2008. Malo je, | folk
malo dana)

Foto AkSamija, / Begova dzamija, / Bistricka jalija, / S njima ja | pop
Sarajlija (Merlin 1995. Fotografija)

Karabaja mora dalje, / Karabaja na¢i mora, / Karabaja ne moze na | rock
nebo, / Oti¢’ bez motora (Zabranjeno pusenje 2001. Karabaja)

Ona je pravo dobra, / Al’ je skupo odrzavat’. / Potrosi Boga oca, / | rap
Jau stecaju k’o Bosna, / Slabo izlazimo, / Zbog nje radim dva posla
(Edo Maajka 2006. Bomba)

Aliteracija nastaje ponavljanjem istih suglasnika i (ili) glasovnih skupina u
reCenicama i stihovima, te ponavljanjem istih suglasnika ili slogova na pocetku
vise rijeci, posebno u stihovima. (Solar 1977: 62) Posebnu efektnost i stilisticku
markiranost ima ukoliko se akusti¢ko-artikulacijska svojstva slazu sa znacenjem

,,Posebni tipovi imitativne harmonije su i aliteracija i asonanca kao fonostilemi. To je akusticki
tip poetskih figura koje se sastoje u ponavljanju vokala i ponavljanju konsonanata na pocetku i
na kraju stiha. U prozi se rede upotrebljavaju. Inace, to su vrlo ekspresivne akustike jedinice
¢ija akusticka slika postaje jedno od snaznih sredstava inenziviranja semantickog elementa reci
i re¢enica“ (Corac 1982:89).
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rijeci na koju je to ponavljanje usmjereno, odnosno ako se sli¢nim akusticko-
-artikulacijskim svojstvima ponovljenih glasova u odredenom segmentu teksta
stvaraju odredene auditivne, vizualne, olfaktivne i sli¢cne asocijacije. (usp. Puri§
2007). U nastavku je oprimjerena aliteracija glasa /r/ koji je vibrantan i izrazito
napet glas, 1 koji kao takav sluzi kao pojaciva¢ emocionalnoga zavi¢ajnog nabo-
ja (1), kao pojacivac¢ ritmicnosti i Stimunga (2), ili ¢ija difuznost 1 akutnost, jos
unutar za izgovor teskih konsonantskih grupa, privlace pozornost apostrofiraju-
¢i znacaj ideje (3), dok stilogeniziranost glasa /dz/ koji ima obiljezje akutnosti,
zvucnosti 1 kompaktnosti, zbog ¢ega ima raskosnu 1 kitnjastu prirodu, §to nam
zvucno sugerira ureSenost/nadzidzanost mlade djevojke (4).

(1) Grade moj, da li ti isto sunce sja, / grade moj, da li ¢uti$ kao i | folk
ja, / grade moj, grade moj (Besli¢ 1993. Grade moy)

(2) Dirli, Dirli, Dirlija, / nemoj dizat graju ...(Crvena jabuka 1986. | pop
Dirlija)

(3) Jesu I’ bar od istog crnca, / butne kosti krvna zrmca? (Dubioza | rap
kolektiv, Letu Stuke 2018. Zemlja gori)

(4) Oj djevojko, dzidzo moja,/ dzidzala te majka tvoja/ nadzidzanu | sevdalinka
men’ te dala (Oj, djevojko, dzizo moja)

Da asonanca i aliteracija zajedno ostvaruju izrazit eufonijski efekt pokazuju
1 ranije navedeni primjeri, a posebnu stilisticku potenciju ostvaruju u pjesmama
za djecu:

Bila mama Kukunka, Kukunka, / Bio tata Taranta, Taranta (Lilo 2012.
Kukunka)

Medo medi meda ne da, / Ne da medo medi meda, / Meda medi medo ne
da, / Medi ne da medo meda (Kike 2008. Medo medi meda ne da)

Puz, puz, puz, puze mali puz, / Puze mali puzZ i on ruke pruza, / Da bi ova
ljubav bila malo duza.../ I ti ruke pruzi puzu se pridruzi (Mravko Travko
2018. Puze mali puz)

Pliva patka preko Save, / Nosi pismo na vrh glave, / U tom pismu pise ne
volim te vise (brojalica: Pliva patka preko Save)
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Imitativno slikanje

Imitacija je stlisticki postupak pri kojem se odredenim elementima nekih glaso-
va stvara akusti¢ka slika prirode, raznih pojava, ljudske djelatnosti, aktivnosti
Zivotnja (Corac 1982:52). Akusti¢ka priroda glasova, njihova produzena ili po-
novljena artikulacija proizvodi ekspresivne slike zbivanja i dramatizacije u svim
vidovima upotrebe jezika, posebno u jeziku knjizevnosti. Ekspresivne akusticke
vrijednosti fonema najcesce se javljaju u vidu asonanci, aliteracija, onomatope-
ja 1 alonzmana. Asonanca i aliteracija pridaju onomatopejski karakter glasovi-
ma, koji su prirodno ekspresivni (usp. Anto§ 1974: 27) i rijeCima mogu postati
onomatopejske figure. U funkciji podrazavanja osjec¢anja imitacija kao stilisticki
postupak javlja se kao onomatopeja, a u funkciji fonemske imitacije procesa kao
onomatopejski uzvik.

Onomatopeja

Iako se danas najces¢e smatra da izmedu rijeci i stvari ne postoji veza, onomato-
peja je motivirani jezi¢ni znak 1 ubraja se u prirodne efekte jezika (Baly 1909).
Predmet glasovnog oponasanja moZze biti zvuk iz prirode, Zivotinjsko glasanje,
u novije vrijeme zvukovi razlicitih strojeva i naprava. Onomatopeja je ,,stvara-
nje rijeci 1 spojeva rijeci koji glasovnim sastavom prikazuju oznaceno — bice,
pojavu ili senzaciju® (Bagié¢ 2012: 211). Covjek stvara onomatopeje na osnovi
bogatstva zvuka i pokreta koji se nalaze u jezicnom sustavu jezika kojim govori,
kao 1 na osnovi muzickih tonova koje nose rijeci kao simboli stvari i misli (usp.
Guberina 1967: 46). U registru stilskih figura kojima istrazujemo fonostilisticku
stranu jezika, onomatopeja je najreprezentativniji primjer glasovnoga simboliz-
ma, odnosno povezivanja akusticko-artikulacijskih osobina glasova s odredenim
simbolickim vrijednostima. Njihova fonoloska struktura daje im imititativna
svojstva pa se namec¢u kao snazno stilsko i ekspresivno sredstvo®. Tri su tipa
onomatopejskih izraza: interjekcije, onomatopejske rijeci i pjesnicke onomato-
peje. (Bagi¢ 2012: 211-216)

3 Analiziraju¢i vrednote govornog jezika Petar Guberina isti¢e da se onomatopeje ne mogu

posmatrati kao opce imitacije zvuka i pokreta u jeziku. Njihovo zvuc€anje je ovisno o reci-
pijentu kojem je namijenjena jer svi isti zvuk ne oponasaju na isti nacin. To ovisi i o fono-
loskom sistemu jezika u kojem se emitira zvuk. ,,Tako svaki narod daje nekim re¢ima zbog
zvuka, kako ga ta zajednica shvaca, i zbog znacenja, stanovitu apsolutnu vrijednost, nuznu
vrijednost jedinstva izmedu zvuka i znacenja. Ali to nije rezultat zvuka, pokreta, stvari, nego
veze izmedu stvari, znacenja stvari, i Covjeka, koji rekreira i pridaje svoje zvukove samim
stvarima® (Guberina 1952:56).
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Interjekcije su tip uzvika kojima se izravno oponasaju glasovi kojima je ¢o-
vjek svakodnevno okruzen i koji nastaju u prirodnoj vezi covjeka s prostorom
u kojem obitava. Interjekcijski uzvici zabiljezeni su u pjesmama za djecu, $to
je irazumljivo s obzirom na njihov sadrzaj i recipijente kojima su namijenjene.
Brojni su primjeri kojima se akusti¢ko-artikulacijskim obiljezjima glasovne
strukture onomatopejskih rije¢i imitiraju prirodni zvukovi, ali i emocija i ak-
cija. Ovi uzvici su graficki prikazani kao graficki ideofoni, reduplikacije ili
multiplikacije.

To je novi ples kva kva / Sto ga svaka patka zna / Sa svih strana Gujes glas,
kva, kva, kva (Lilo 2012. Paciji ples)

Kre, kre, kre, kre / E bas to buni me / Kre, kre, kre, kre / pa to kazu zabice
(Djecija Planeta ft. Sanja Grabovac 2017. Kre, kre)

Na to pcele mudro zuje zu, zu, zu, zu, zu... / Na medin problem najveci /
Ptice kazu samo ¢iju, ¢iju, ¢iju, ¢iju, ¢iju (Djecija Planeta 2018. Medo i pcele)
Av, av, av, av / Ne plasi se ko je prav (Djecija Planeta ft. Dunja Fazli¢
2017. Av, av)

Ku-ku, ku-ku, kukuriku / Cekale su koke takvu priliku (Djeéija Planeta
2018. Kukuriku)

Onomatopejske rijeci su rijeci koje uprisutnjuju govor prirode i zvukove oko-
line. U njima se jezik krika i neartikulirani zvukovi pretvaraju u artikulirane gla-
sove (Bagi¢ 2012: 212). Kao vrste rije¢i onomatopeje se mogu ostvariti u formi
glagola, imenica, priloga, uzvika. U ovome se Zanru kao naj¢eS¢a onomatopejska
vrsta rije¢i pojavljuje glagol. Primjere je moguce posvjedociti i u drugim muzi-
¢kim zanrovima npr.: cikiti, cikiti, ciki, hajde, mali, / to smo uvijek znali / uj, uj,
uj, uj, uj, manijakuj (Coli¢, Bregovié¢ 2010. Manijaci), ali je ovaj vid muzi¢koga

izrazavanja prototipi¢no obiljezje djecijih pjesama:

U Sumici nesto brunda... / Na to pcele mudro zuje (Djecija Planeta 2018.
Medo i pcele)

Da li zirafa vidi preko ku¢e / Da 1’ je blizu ptici $to na grani cvrkuce?
(Dje¢ija Planeta 2018. Zirafa)

Cvili tiho, laje snazno (Djecija Planeta ft. Dunja Fazli¢ 2018. Av, Av)
Kad vidjese ga divlje patke / zagakase tuzno (Kike 2008. Ruzno pace)
Kokodakale bi tako sve jako uglas (Djecija Planeta 2018. Kukuriku)
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Pjesnicka onomatopeja nastaje upotrebom onomatopejskih rijeci i interjekcija
onda kada upotrebom takvih jezi¢nih jedinica, koje mogu ili ne moraju svojim
zvukom niSta oponasati, naglasiti i poduprijeti kontekstualnu znac¢enjsku suges-
tiju (usp. Bagi¢ 2012: 213). Upotrebom pjesnicke onomatopeje pjesnik stvara
,onomatopeju kao svoju liénu kompoziciju na temu objektivnog pojavljivanja
prirode* (Guberina 1967). Takve se pjesnicke onomatopeje u analiziranoj gradi
javljaju u tapSalicama i uspavankama, a u kontekstu razvitka djecijega govora
moze se govoriti o relaciji: od onomatopeje do prvih rijeci.

Tasun, tasun tanana,/ pala macka s tavana,/ ogrebala Hasana (tapsalica)
Nina, nina, ne da majka sina (uspavanka)

Baba nina malo ububano (uspavanka)

Uzvici

Kao fonostilemi javljaju se i uzvici koji su takoder ,,afektivni izrazi koji ulaze u
stilisti¢ke kategorije” (Corac 1982:116). To su esklamacije kojima se iskazuju
razli¢ita emocionalna stanja i raspoloZenja. Sirok je dijapazon emocija koje su u
tekstovima vokalne i vokalno-instrumentalne muzike izrazene eksklamativnim
uzvicima: ljubav, ¢eznja, strah, iznenadenje, ¢cudenje, ushi¢enje, razocarenje. U
nastavku smo oprimjerile njihovu sluzbu u stihovima za izrazavanje veselja (1)
(2) 1 (6), ceznje (3), tuge (4), razocCarenja (5), dozivanje, poticanje ili privlacenje
pozornosti (7) (8):

(1) Aj, mene majka jednu ima (4j, mene majka, sevdalinka) sevdalinka
(2) Haj, otkako je Banja Luka postala (Otkako je Banja Luka
postala, sevdalinka)

(3) Hej, zoro, hej, zoro, /ne svani, ne svani (Besli¢ 2008. Hej, zoro | folk
ne svani)

(4) Eh, daje tuga snijeg (Dino Merlin 2000. Da je tuga snijeg) pop

(5) Kad se babo kuci vrati pijan / On napravi uvijek neki zijan / rock
Ooo babo, babo, ooo ma mojne babo (Elvis J Kurtovich 1984.
Kad se babo vrati kuci pijan)

(6) Hop-cup poskocit ¢u (Bijelo dugme 1975. Hop-cup, poskocit ¢u)

(7) Op op opa, dolazi Evropa (Dubioza kolektiv 2013. Volio BiH) | rap

(8) Ojojoj... fuj, ne mogu dahnut / tj. ne mogu disat’ ni pisat’ (Edo | rap
maajka 2016. Ojojojy)
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Kontrakcija glasova ili slogova

Stilsku funkciju mogu imati 1 odstupanja od standardnoga jezika koja se manife-
stiraju na razli¢ite nacine. Uglavnom je rije¢ o oduzimanju ili dodavanju voka-
la, konsonanata ili skupova glasova. Takve deformacije nazivaju se fonometo-
plazmama. Fonometaplazme se mogu podijeliti na pet vrsta — prostriktivne,
restriktivne, supstancionalne, mutacione i transpozicione. Podjela je uslovljena
nac¢inom modificiranja gramatickih struktura: dodavanjem, izostavljanjem, za-
mjenom, mijenjanjem ili promjenom mjesta odredenog strukturnog elementa
(Carkié 1995: 21).

Prostriktivne fonometaplazme nastaju premetanjem, umetanjem ili dodava-
njem nekog glasa primarnom obliku. Epenteza kao zaseban tip fonometaplazme,
nastaje umetanjem glasa ili sloga u medijalnome poloZaju primarnoga oblika
rije¢i, npr.: Cuvala se breza, sve do zore rane, / da joj vjetar, ne bi salomio grane
(Besli¢ 1984. Sto je tuzna breza ta). U ovakav tip lingvostilistickoga izraza ubra-
ja se 1 alonZman kao vid prostriktivnih fonometaplazmi koji oznac¢ava ponav-
ljanje istog fonema, npr.: Oooooodo’ u rijaliti (Dubioza kolektiv 2017. Rijaliti)
Cestotnost prostriktivnih fonometaplazmi je mnogo manja nego restriktivnih, §to
znaci da se u tekstovima ¢eSc¢e reduciraju glasovi ili slogovi, nego §to ih se in-
filtrira, Sto upucuje na zakljucak da jezik muzickih tekstova odlikuje tendencija
ka ekonomiji izraza.

Restriktivne fonometaplazme nastaju izostavljanjem odredenoga strukturnog
elementa iz primarnog oblika (usp. Carkié¢ 1995: 26). Frekventne su jer slijede
zakone jezicne ekonomije. U lingvistickoj se literaturi razlikuju tri tipa skra-
¢ivanja rijeci: afereza, apokopa i sinkopa, odnosno odsijecanje u inicijalnom,
medijalnom ili finalnome dijelu rijeci. Prema Simeonu (1969: 88) apokopa je
otpadanje jednoga ili vise slova (glasova) na kraju rijeci, afereza izostavljanje
jednoga ili vise glasova na pocetku rijeci. Pojava rezanja obiljezje je ponajprije
razgovornoga jezika i zargona, ali jedan dio skracenih oblika prelazi cestom upo-
rabom u viSe zanrove, pa tako ih je moguce potvrditi i u muzickim tekstovima
u kojima skracivanje rijeci ostvaruje protocnost i melidioznost teksta, a Cesto
ima ulogu prezentiranja ludi¢nosti, opustenosti i urbane senzibilnosti (usp. Bagi¢
2009: 59), npr.:

S0 me bona ne nazoves? / Je 1’ to nemas boba? / S’0 se ne javis? / Mes¢ini
da, ti me ne volis, / Mescini da, ti se kofr¢is (Crvena jabuka 2009. Jazz ba).

Fonoloska afereza nastaje izostavljanjem nekog glasovnog segmenta u
inicijalnoj poziciji primarnog oblika:
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Ljulju, ljulju, ljuske / Na moravi kruske / Gdje no moja teta / | brojalica
Kolaci¢e pljeska

(brojalica, Ljulju, ljulju, ljuske)

Ti si kriva $to da vako / ja provodim svoju mladost, svoju mladost | folk
(Begovi¢ 1987. Ja ni suza nemam vise)

Bog nek’ prosti, zato je Bog (Coli¢ 2003. Zlocin i kazna) pop

Al’ kad me ona zovne / hodi malo ‘vamo (Zabranjeno pusenje 1989. | rock

Guzonjin sin)

Sinkopa, odnosno reduciranje glasova iz medijalne pozicije u rije¢ima zabi-

ljeZeno jednako je potvrdeno u muzi¢kim Zanrovima:

B’jela vila u povoj zavila, / a pcelica medom zadojila. (uspavanka, | uspavanka
Majka Smaju pod dulom rodila)

Ud’ri, Mujo (Brena 1987. Udri, Mujo) folk

Jesi I’ pun k’o brod il’ zaradujes sitno / ko/’ko imas para meni nije | rap

bitno (Dubioza kolektiv 2017. Paksu)

Fonoloska apokopa podrazumijeva izostavljanje glasa, sloga ili slogova na
kraju rijeci $to u pjevanju ne dolazi do znacajnoga izrazaja, dok se u pismu biljezi

apostrofom:

Svako mora imat’ nekog / Kada nocu zvijezde broji / Svako mora imat’

nekog / Da ga tjesi kad se boji (Kike 2008. Dobri dzin)

Trci, trci, tréi vjeverica / Nosi, nosi, nosi ljesnik mal’ (Mravko Travko

2017. Vjeverica)

Evo mjesec kako zivim za to/ sa njom docu i poklon donijet’ (Begovié¢

2004. Ima mjesec)

Najéesce se skracuje infinitiv: Sapnula mi jucer kisa / Da ¢e prestat padati
(Mravko Travko 2017. Sapnulo mi sunce); Krokodil kad po&e plakat / Kroko-
dilske suze liti (Kike 2008. Krezubica); Evo brza roda stize / Vasoj ku¢i sve sam
blize / Donosim vam radost, sre¢u / Ja zakasnit nikad ne¢u (Kike 2008. Roda),
nenaglaseni oblici glagola biti i htjeti, nenaglaseni oblici li¢énih zamjenica, im-
perativ u drugom licu jednine, veznici ili i ali: 11’ je uzrok svade / Mnogo dublji
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bio (Kike 2009. Svada); Al’ jednog dana macku puce film / I odlu¢no rece gotovo
je s tim (Mirsad Abdagi¢ Kike 2008. Mis i macak), upitna rjecca /i: Da [’ si kad
¢uo za djecaka / Koji zna igru Carolije (Djecija Planeta 2016. Poter Hari) te rijeci

koje zavrsavaju glasom 4.

Pojedine su apokope postale svakodnevne pa su postale ucestalije od oblika iz
kojih su izvedene, takvi su oblici disko, auto, foto, furka, kila, vibra:

A sada zaista viSe nemam kud / svako vece hoc¢e u disko klub. (Vatreni

poljubac 1978. Diskomanija)

Bit’ ¢e nam bolje sto puta / Na zadnjem sjedistu moga auta (Bijelo dugme

1979. Na zadnjem sjedistu moga auta)

Foto AkSamija, / Begova dzamija, / Bistricka jalija, / S njima ja Sarajlija.

(Merlin 1995. Fotografija)
Uzas je moja furka (Azra 1981. Uzas je moja furka)

Hvala ti, gospodine, / Za tri kile, tri godine (Zabranjeno pusenje 2013. 7ri

kile, tri godine)

ko svaki maco tip dobra vibra, al’ los trip (Zabranjeno pusenje 2000.

Arizona dream)

Mutacione fonometaplazme prepoznaju se u sazimanju samoglasnicke grupe

-ao u samoglasnik -o na kraju rijeci:

15’0 medo u ducan / Nije rek’o dobar dan (Is°0 medo u ducan) brojalica
Sve sam ti dao / u ovom svijetu stradanja / sve sam ti dao i prosjak | folk
post’o (Besli¢ 1991. Ljiljani)

Sreca il’ ¢udo $ta li je / da je bogdo i ranije (Coli¢ 1981. Madarica) | pop

Kad zvijezda mozes biti ti / §to ne bi mog’o i ja (Dubioza kolektiv | rap
2017. Rijaliti)

Kada je auto nanjusio pas / tad su i mene odveli u aps / nisam ni | rock

lag’o, nisam se skriv’o / nisam ni druge zavaljiv’o / Rek’o sam
istinu, rek’o sam sve / klek’o pred sistem, pokaj’o se / jer dil’o sam
travu 1 to ne malu (Zabranjeno pusenje 2013. Tri kile, tri godine)

U nekim od izdvojenih primjera naporedo se javljaju razli¢iti primjeri fono-
metaplazmi, a zabiljezena je i kontaminacija, slivanje ili kontrakcija rijeci, ali 1
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cijele recenice (mes¢in1 < meni se ¢inl) u primjeru: S’o me bona ne nazoves? / Je
I’ to nemas boba? / S’o se ne javis? / Mescini da, ti me ne voli§, / Mescini da, ti
se kofr¢is (Crvena jabuka 2009. Jazz ba)

Permutiranje slogova

Budu¢i da fonometaplazme predstavljaju supstancijalnu modifikaciju (deforma-
ciju, anomaliju, defektnost, opstrukciju, strukturno pomeranje) gramaticke struk-
ture rije¢i na fonoloskome nivou (usp. Carki¢ 1995: 15), u ovaj tip lingvostilistic-
koga izraza moguce je ukljuciti i primjere Satre u stthovima.

Satrovacki se u shemu supstandardnoga govora uklapa opéenito kao govor
ulice, Cesto deklasiranih skupina. U pogledu hijerarhije leksika odnosno sup-
standardnih odnosa u njemu, Satrovacki se nalazi na nizoj stepenici od zargona.
U Bosni je specifiCan Satrovacki — mijesani jezik, koji se razvio u odredenim
sredinama. Leksicki je fond uglavnom iz romskoga jezika, tvorbeno, morfolos-
ki 1 sintakticki prilagodenoga bosanskom jeziku, a sa slavenskom gramatikom
(Mennesland 2005: 590). Takvi su Satrovacki oblici npr. lova i kar(in)a, koji su
nasli mjesta i u pjesmama popularne muzike, npr.:

Pokradi /ovu / malo strankice pa, / pa malo sjednice pa, / gradevinsko
preduzece, kapa lova, pa, pa (Edo Maajka, 2008. Pokradi lovu);

Ma mene battle ne zanima jer svi repate k’o karina (Edo Maajka, Frenkie,
Hamza 2007. Sunnett).

Ipak, u pjesmama su c¢es¢i oblici koje definiramo Satrovackim i uzem smislu,
a koji oznaCavaju samo rije¢i u kojima su permutirani slogovi, npr. mojne < ne-
moj, pakSu < Supak, ljakse < seljak, Rajvosa < Sarajevo, u dure < u redu, vutra <
trava, vopi < pivo, tozla < zlato:

Kad se babo kué¢i vrati pijan / On napravi uvijek neki zijan / Qoo babo,
babo, 000 ma mojne babo (Elvis J Kurtovich 1984. Kad se babo vrati kuci

pijan)
Samo mojne biti paksu (Dubioza koletiv 2017. Paksu)

Ti si Dodik, /jakse iz LaktaSa... / Halal vam sva slava Rajvosa, Tz Panama
(Frenkie, Jala, Corelli, Kontra 2012. RMX)

Al nevjeruju niSta, kazu nisam u dure (Frenkie, Edo Maajka 2007.
Gurbeti)
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zna$ da blista ko bisera trista, / hip-hop jeni pista nego sveta knjiga / koju
Frenkie ve¢ odavno lista (Edo Maajka, Frenkie 2004. Ne-mo-zZes)

jer neces uspjet ni u snu bez toga / vutra, vopi, nikad ja¢a droga (Edo Maajka
2001. Slusaj mater)

Ona drugog grli, ljubi, ritam mrvi me, e-yeah / Crna Gucci torba, grmi
tozla, Louis belt, sve (Buba Corelli 2021. Gluh i nijem)

Grije nas sunce, Vje€na vatra, carsijska prica, prava Satra — Rajvosa (Gani¢
2014. Sarajevo — desno i lijevo)

Primjetno, Satrovacke rijeci se javljaju uglavnom u hip-hip tekstovima pa ih je
pored tabu-rijeci moguce definirati Zargonom autenti¢nosti ovoga Zanra. Reperi
se zargonom sluze kako bi istakli svoju socijalnu pripadnosti, kako bi se suprot-
stavili drugima, uglavnom superiornima, koje smatraju tlagiteljima. Zargon je
njihov nacin identiteta 1 to kulturnog.

Nestandardizirani oblici

Pojedini muzicki tekstovi pored isprepletenosti pravopisne norme s ostalim je-
zicnim normama, sadrze i tradicijski mnoge nepravopisne oblike. Nekorektni
oblici odstupaju od fonoloskih i fonotaktickih rjeSenja, i kao takvi poprimaju
fonostilematska obiljezja, npr.:

Ja nisam Atjeo ovako da se rodim / Ja nisam Atjeo ovo (Tifa 2009. 21 vijek)

Vise od tebe ja nikad nisam htjeo / A sad sam ovisan o tom (Adi Sose/
Miligram 2020. Karotida)

Sta god poZeli ima ona / Htjeo to ja il” ne (Jala Brat, Buba Corelli, Coby
2018. Ona ‘e)

Pa de da nabavim ljubavi (Laka 2007. Zec)

Opet sam precer’o, puno sam vecer’o, / Mozak kalirao i inhalirao k’o
medzed (Laka 2007. Medzed)

Za osmijeh dijetu dam ti sve na svijetu / I srce i glas za nadu u getu (Edo
Maajka, Yaya 2018. Bolje je bolje)

Ja nisam odavle (Zabranjeno pusenje 1996. Ja nisam odavle)

Padaj, padaj snjeze / Nek’ se gora sljeze (brojalica Padaj, padaj snjeze)
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Puz, muz, puscaj roge / Na babine b’jele noge (brojalica Puz, muz)
Dobro djelo gore / Dobro djelo dole (Mravko Travko 2018. Mravko i Stampi)

Moje srce je Pandora / I samo tebi se otvara / Ti nemas kljuce / Tebe srce
vuce (Vreco, Louis 2021. Pandora)

Funkcija ovakvih primjera je polivalentna — narodnim jezikom tekst pribli-
komi¢nim. Medutim, iako autori/i izvodaci nepravilnim izrazima daju dozu nove
energije 1 zivosti, u odsustvu pravilnosti odasiljaju opusten, neusijan, cool dojam
na druge, posredstvom medija: radija, televizije i interneta, izrazi se sluSanjem
usvajaju u formi u kojoj su zaprimljeni, opetuju se tako i izrazito brzo Sire. Na taj
nacin auditivni mediji preko muzickih tekstova omogucéavaju Sirenje i o¢uvanje
nepravilnoga, Zargona, Satre, slenga, i ujedno su poticaj za njihov daljnji razvoj.

Zakljucak

Budu¢i da je prisutna u svim svjetskim kulturama, muzika je jedna od rijetkih
univerzalija. Ovome fenomenu moguce je pripisati odrednice sveprisutnosti,
bezvremenosti i dominantnosti, jer kao integralni dio svakodnoga iskustva, mu-
zika koegzistira s Covjekovim dnevnim sustim i rutinskim djelanjem doma, u
restoranu, na zabavi, u Skoli (muzicka kultura), na utakmici (u pauzi i u vidu
navijackih pjevanja), pri lijeCenju (terapijska svojstva), i u drugim raznorodnim
segmentima. ako je nematerijalna kulturna bastina, u znanosti je dijelom margi-
naliziranoga diskursa. Lingvistika, a narocito lingvisticka stilistika, ponekad za-
obilazi istrazivanje nekih tipova tekstova, isti je slucaj s muzi¢kim tekstovima u
Bosni i Hercegovini. S tim u vezi, ovim radom se nastojao premostiti jaz i utvrdi-
ti u kojoj mjeri tekstovi vokalne i vokalno-instrumentalne muzike u Bosni 1 Her-
cegovini prate elemente poetizacije i njeguju strukturne norme tradicionalne po-
ezije na fonostilematskoj razini. U skladu sa sadrzajem, repertoar stilskih figura i
pjesnickih obrata dosta je raznorodan. Izborom figure (kant)autori Zele djelovati
na slusatelje i izazvati im Cuvstvenu reakciju. Figure biraju radi apostrofiranja
ideja, pojava, pouka, postizanja ritmicnosti i sl. Tako se glasovna ponavljanja do-
vode u vezu s osnovnom intencijom ove vrste tekstova — kao mnemonicki aparat
obezbijeduju egzistenciju, opstojnost u odredenom obliku jer ponavljanje omo-
gucava bolje i brze zapamcivanje teksta i time jaci interes kod recipijenta. Tako
se u ovim tipovima tekstova opetuju glasovi, slogovi, rijeci, stihovi i cijele strofe
pjesama, a takvom repeticijom nastaju zvucne figure kojima se u odredenom
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kontekstu mogu proizvesti razliciti estetski dozivljaji, evocirati i potencirati neka
znacenja, odnosno takva ponavljanja mogu imati funkciju poja¢ivaca emocio-
nalnoga naboja, ritmi¢nosti i Stimunga ili funkciju zazivanja pozornosti apostro-
firaju¢i znacaj ideje. U funkciji podrazavanja osjecanja javlja se i onomatope-
ja, a u funkciji fonemske imitacije procesa kao onomatopejski uzvik. Tako se
podrazavaju osjecanja ljubavi, ¢eznje, straha, iznenadenja, cudenja, ushicenja,
razocarenja, ili su u izravnijoj sluzbi dozivanje, poticanja ili privlacenja pozor-
nosti. Stilsku funkciju mogu imati i odstupanja od standardnoga jezika koja se
manifestiraju na razliite nacine. Uglavnom je rije¢ o oduzimanju ili dodavanju
vokala, konsonanata ili skupova glasova. U nekim od izdvojenih primjera na-
poredo se javljaju razli¢iti primjeri dodavanja ili oduzimanja glasova i slogova,
a zabiljezena je 1 kontaminacija, svilanje ili kontrakcija rijeci i cijele reCenice.
Time se narusava pravopisna norma, odstupa se od standarda, narusavaju pravila
fonotaktike, ali se ostvaruju stilemi i tendencija ekonomizacije izraza. Funkcija
ovakvih primjera je polivalentna — narodnim jezikom tekst priblizavaju masi,
Medutim, iako autori/i izvodaci nepravilnim izrazima daju dozu nove energije i
zivosti, u odsustvu pravilnosti odasiljaju opusten, neusijan, cool dojam na druge,
posredstvom medija: radija, televizije i interneta, izrazi se sluSanjem usvajaju u
formi u kojoj su zaprimljeni, opetuju se tako i izrazito brzo Sire, §to je ujedno i
poticaj za njihov daljnji razvoj.
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Summary

This paper will analyze the various forms of repetition and phono-metaplasms in the lan-
guage of musical texts in Bosnia and Herzegovina. The accent of the paper is on the asso-
nance, alliteration and their combination, but some other forms of repetition that seemed in-
teresting are also analysed. The paper will show functions of repetitions, phono-metaplasms
and other approaches in phonostylistics.

Kay words: assonance, alliteration, linguistic stylistics, phonostylistics, stylem, phono-meta-
plasms
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Dr. sci. Fahira Ali¢

Frazemi u knjizevnom
1 publicistiCkom opusu
Fadile Nure Haver

Sazetak:

Rad donosi analizu frazema u knjizevnom opusu Fadile Nure Haver. Istrazivanje je
pokazalo da su frazemi veoma prisutni u djelima savremenih knjizevnika te se po-
mocu njih postize slikovitost i ekpresivnost izraza. Rad je obuhvatio jedan segment
klasifikacije frazema, a obuhvaca frazeme iz dva romana i jedne zbirke pripovije-
daka. Osnovni cilj rada jeste dati doprinos razvoju frazeologije bosanskog jezika,
pocevsi od jezika bosanskohercegovackih knjizevnika. Frazemi se koriste u svim
vrstama pisanih tekstova i u razgovornom stilu. FrazeoloSkim jedinicima koristili su
se narodni pripovijedaci i publicisti, nau¢nici, knjizevnici i posebice pisci. Ovim ra-
dom se potvrduje teza da je frazeologija bosanskog jezika veoma bogata i raznolika.
Kljuéne rijeci: frazemi, frazeologija, Fadila Nura Haver, roman, pripovijetka

1. Uvod

Svrha ovog rada jeste da se analizom odredenog broja frazema pokaze njihova
zastupljenost u jeziku savremenih knjizevnika, te na taj nacin da doprinos razvo-
ju frazeologije bosanskog jezika. U analizi ¢e se pokazati da jezik Fadile Nure
Haver obiluje frazemima, narocito onim sa poredbenom konstrukcijom kao/ko.
Pokazat ¢e se da frazemi predstavljaju svojevrstan ukras, metaforicne i iskricave
slike naSeg narodnog duha.

Frazemi su jedinice jezika znacenjskog karaktera koje se kao cjelina reproduciraju

u govornom aktu, raspolazuci pri tome najmanje dvjema punoznacnim (autosemanti-

¢kim) rije¢ima, od kojih barem jedna upucuje na semanticku pretvorbu jedinice koje,

zbog sposobnosti uklapanja u kontekst, poput svake druge rijeci mogu vrsiti sintaksi-

Cku funkciju u recenici. (Matesi¢, 1982:2)
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,Sve ono Sto predstavija izvjesnu manje ili vise ustaljenu sintagmatsku ili
recenicnu kombinaciju (idiomaticnu vezu, elipticni iskaz ili recenicnu kombi-
naciju ciji sastavni leksicki elementi ne znace ono Sto znace van te cjeline (ne
mogu se bukvalno razumjeti i doslovno prevesti na drugi jezik), ve¢ najcesce
imaju pomjeren, metaforican semanticki sadrzaj ili predstavljaju stilisticki uho-
dan poredbeni ekvivalent, predstavijaju specijalnu vrstu nominalizacije (etikete)
ili dr. s karakteristicnom semantickom dvoslojnoscu, tj. regularnim znacenjem i

konotativno vrijednoscu koja mora biti poznata u aktu govorne komunikacije.*
(Feket, 1985:135)

Frazeme se naj¢eSce koriste u razgovornom stilu, zatim u knjizevnoumjetni-
¢kom i publicistickom. Upotrebom frazema u knjizevnim djelima pisci profiliraju
jezik svojih likova, njihov sociokulturni, duhovni i moralni identitet. Takoder se
pokazalo da se upotrebom frazema stvara veca ekpresivnost i slikovitost izraza.!

2. Klasifikacija frazema

Opcenito se moze reci da je poredenje semanticka figura kojom se, na bazi zajed-
nicke osobine, u suodnos dovode dva razlicita relata (mogu se oznaciti slovima
A 1 B). U zavisnosti od toga da li je navedeno zajedni¢ko svojstvo u oba relata
realizirano u jednakome stepenu, razlikuju se dvije vrste poredenja:

- poredenje tipa simile,
- poredenje tipa komparatio

Poredenje tipa simile podrazumijeva da je odredeno zajednicko svojstvo
podjednako realizirano u oba relata. Poredbene konstrukcije tipa simile imaju
dvoclanu strukturu koja zadaje jednakost kao semanticko priblizavanje dvaju
razliCitih relata... Gramaticki indikator ovih konstrukcija jeste poredbeni veznik
kao... dok su znatno rjedi prijedlog poput i prilog nalik (na) itd.“ (Katni¢ — Ba-
kar$i¢ 2001: 332)

Postoji mnogo opre¢nih misljenja Sta se podrazumijeva pod pojmom frazem, te koju termi-
nologiju koristiti, te je neophodno sapomenuti da su u upotrebi i termini idiom, idiomatski
izraz, idiomatska fraza, ustaljeni izraz, ustaljena kolokacija, ustaljena fraza, okamenjeni izraz,
okamenjeni sklop, okamenjena fraza. Ovdje ¢e se koristiti termin frazem. U Encikopedijskom
rje¢niku moderne lingvistike Dejvida Kristala navodi se: ,,Idiom je slijed rijeci koji je seman-
ticki a Cesto i sintaksicki ogranicen, tako da one funkcioniraju kao jedna jedinica. Sa seman-
tickog stanovista, znacenja pojedinih rijei ne mogu se sabrati kako bi se dobilo znacenje
‘idiomatskog’ izraza kao cjeline. Sa sintaksickog stanovista, rije¢i obi¢no ne dozvoljavaju
uobicajenu promjenljivost koju ispoljavaju u drugim kontekstima.* (Kristal, 1987:96)
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U analizi ¢e biti primijenjena formula: A kao B, gdje se lijeva strana smatra

markiranom. U poziciji ¢lana A, mogu se realizirati:

- relat izrazen imenicom ili glagolom, kad nije navedeno zajednicko svoj-
stvo ¢lanova A i B

- relat izrazen pridjevom, kada je naveden tertium comparationis, u funkciji
Clana A, i ¢lan B.2

Tertium comparationis je, dakle, naveden u poredbenim konstrukcijama koje

s lijeve strane imaju pridjev, a nije naveden u onima koji s lijjeve strane imaju
imenicu.

,Prema tome, u formuli a kao B, isklju¢ivo oznacava ¢lana s lijeve strane poredbene kon-
strukcije, a B ¢lana iza poredbenog veznika kao/ko, $to implicira da je vazan njihov po-
lozaj u poredbenoj konstrukciji, a ne njihova funkcija... Osim toga, kako je opéepoznato,
i odsustvo znaka moze biti znak... Dakle, kada se poredbenoj frazemi iza veznika kao/ko
realizira imenica, pri ¢emu nije bitno da li je njena pozicija neposredno iza veznika kao/ko
ili negdje drugo, znacenje frazema se navodi pod negdje drugo, znacenje frazema se navo-
di pod tom imenicom kao glavnom odrednicom. Hijerarhija ostalih vrsta rijeéi je: pridjev,
glagol, prilog, zamjenica i broj. (Halilovi¢, Tanovi¢, Sehovi¢, 2009:184)

2.1. Poredenje tipa comparationis

Prvobitno ¢e biti navedeni frazemi, a zatim njihova klasifikacija, i to samo oni
frazemi koji imaju u sebi poredenje tipa comparationis.

1. Smijati se kao lud na brasno (Haver, 2005:23)
2. kao da igra mecka (Haver, 2005: 37)

3. teska si mi kao crna zemlja (Haver, 2005: 69)
4. mlati glavom ko hajvan (Haver, 2005: 93)?

5. pali ko mina (Haver, 2005: 153)

6. hodas ko muha bez glave (Haver, 2005: 154)
7. puko ko lubenica (Haver, 2005: 155)

8. svrée ocima ko kurbanski ovan (Haver, 2011:23)*

2

Cesto upotrebljavan termin tertium comparationis (latinski pridjev tertius — ‘tre¢i’ — i imenica
comparatio ‘poredba’) oznacava trec¢i dio poredbe, ono svojstvo u kojem se oba ¢lana poredbe
podudaraju. (Halilovié, Tanovi¢, Sehovi¢, 2009: 184)

Ovaj frazem navodi i Mate$i¢ kao mahnuti, odmahivati glavom, ¢uditi se, negodovati, ne ma-
riti. (Matesi¢, 1982:141)

Kod Matesi¢a ovaj frazem nalazimo kao prijecati koga ocima, gledati koga s cudenjem, s prije-
korom, snebivati se (Matesi¢, 1982:421)
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9. sjeo i jeo ko covjek (Haver, 2011: 31)
10. lijep ko lutka (Haver, 2011: 34)
11. kao na dlanu (Haver, 2011: 49)
12. kao da se pod c¢ergom rodio (Haver, 2011: 49)
13. oca nigdje kao da je u zemlju propao (Haver, 2011: 51)
14. bulji kao tele u sarena vrata (Haver, 2011: 66)
15.vidis da je pazi kao malo vode na dlanu (Haver, 2011: 111)
16. zdrav ko dren (Haver, 2013: 136)
17. ide ko halva (Haver, 2013: 137)
18. melje ko prazan mlin (Haver, 2013: 64)
19. svjetlost bjezi ko od grobnice (Haver, 2013:106)
20. udavit ée te ko macku (Haver, 2011:70)
21. pjevali su kao da ih kolju (Haver, 2013:19)°
22. kao §to je svako Ziv znao (Haver, 2011:28)°

Od dvadeset i dva navedena frazema sa poredbenim veznikom kao/ko, uzima
se iskljucivo ¢lan ispred veznika, na osnovu toga mozemo uvidjeti sljedece:

1. glagolski tip: 1,4, 5, 6,7,8,9, 14, 15, 17, 18, 20, 21

2. pridjevski tip: 3, 10, 16

3. imenicki tip: 13, 19

4. nulti tip: 2, 11, 12, 22.

,Poredbene frazeme ovog tipa imaju dvije funkcije: izraziti intenzitet svoj-
stva, stanja ili radnje, i specificirati, modificirati radnju ili stanje.* (MateSic,
1978: 212, 213)

U kojoj mjeri je izrazen intenzitet najbolje potvrduju pridjevske frazeme: Tes-
ka si mi kao crna zemlja ili zdrav ko dren...

Ovdje je poredba izrazena realnim svojstvima i tezinom zemlje, aludirajuci
na smrt i osobu ukopanu pod zemljom, dok u drugom primjeru poredenje zdrav
ko dren, aludira na drenjak zdrav od sjemena do ploda, koji inace predstavlja
opcepoznati simbol zdravlja.

5 Pjevali su kao da ih kolju, ovaj frazem nalazimo i kod MateSica, kao i sli¢ne oblike, dere se kao
da ga kolju, vice neko kao da ga kolju (Matesic, 1982:240)

¢ T ovaj frazem nalazimo u Frazeolo$kom rje¢niku hrvatskog ili srpskog jezika, pod pojmom sve
Zivo, svi bez izuzetka (Matesic, 1982:601, 803)
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Takoder pridjevski tip frazema, lijep kao slika, simboli¢ki je jasan i realan,
dok u nekim frazemima nema logic¢ke osnove za izvodenje poredenja, npr: pjeva-
li su kao da ih kolju ili Zivot se ne reprizira pa ko ima soli u glavi nece ga trositi
na gluposti.

Moze se vidjeti da poredbene frazeme, iako ih je veoma malo u odnosu na
glagolske, izrazavaju intenzitet svojstva.

Nalazimo nekoliko adverbijalnih frazema, koji takoder izrazavaju intenzitet:
puko ko lubenica, pali ko mina. Frazemi sa ovim znaenjem izrazavaju intenzitet
svojstva, puko ko lubenica, §to upucuje na ludu osobu. Glagol je upotrijebljen u
zargonu te ima negativno znacenje. U drugom primjeru, asocijacija je na eksplo-
ziju mine, odnosno vojna terminologija ukazuje na brzinu djelovanja, pa samim
tim 1 intenzitet svojstva. Obi¢no se upotrebljava u razgovornom jeziku za auto-
mobile, motore ili neka druga prevozna sredstva.

Glagolske lekseme su najviSe prisutne u navedenim primjerima te ih ima i
sa pozitivnim 1 sa negativnim konotacijama. Uglavnom, razlog nastanka svih
frazema jesu situacije i iskustva iz proslosti i svakodnevnog zivota te se frazeme
veoma sporo mijenjaju, npr: hodas ko muha bez glave, vidis da je pazi ko malo
vode na dlanu, melje ko prazan mlin...

Prva frazema je poredenje da neko hoda bez cilja i pravca, ludacki, smeteno,
svakako je ujedno i asocijacija na zoonim koji je veoma dosadan i nepozeljan.
U drugom primjeru obicno se upotrebljava za muza koji pazi svoju suprugu. U
tom kontekstu je koristen i u knjizevnom stvaralastvu Fadile Nure Haver, $to
ukazuje na ekspresivno i simbolicko znacenje glagolskog frazema. Tre¢i primjer
je pejorativno znaCenje te ukazuje na osobu koja bez prestanka prica, obi¢no
nesuvislo i neumjereno. Ovdje je imenica ‘mlin’ svakako, asocijacija na predmet
mlin koji se upotrebljava za ru¢no mljevenje kahve te ima lo§ i negativan zvuk
kad u njemu nema kahve.

,Poredenje tipa comparatio jeste takvo poredenje u kojem se zajednicko svoj-
stvo realizira u nejednakom stepenu. Dakle, postoji zajedniCka osobina dvaju
pojmova, ali ona u njima nije jedanako prisutna.* (Bakarsi¢, 1999:190)

Npr: ljepsa si od mora i neba — ovaj primjer navodi Katni¢ — Bakarsi¢, dok
kod Haverove ne nailazimo na frazeme ovog tipa, gdje je izrazeno poredenje, a
da se porede dva potpuno razli¢ita stepena.

Frazemi se mogu klasificiratina prema raznim kriterijima, pocevsi od njiho-
vog nastanka tj. porijekla, zatim prema izvoru (tekst, zargon, terminologija isl),
prema semantickoj i sintaksickoj strukturi i prema nacinu tvorbe.
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»Prema porijeklu frazeme se obi¢no dijele na nacionalne, tj. frazeoloske jedi-
nice koje su ponikle na domacéem prostoru i u svom jeziku i na posudene, tj. one
koje su dosle iz drugih jezika. Ipak, najveci broj frazeoloskih jedinica ponikao je
na bosanskom jezickom, duhovnom i kulturnom prostoru. Te su frazeme nastale
u narodnom govoru, na temelju vjekovnog iskustva, kulturnog nasljeda, folklora
te se odlikuju specificnim koloritom.* (Tanovi¢, 2000: 85)

Na osnovu navedenih frazema moze se uociti da je autorica koristila turciz-
me, zeleci time predstaviti realije orijentalnog porijekla (turskog nacina zivota),
zanimanja, titule, ustanove...

Turcizmi u knjizevnom djelu, a posebno u sastavu frazeoloskih jedinica, ima-
ju 1 funkcionalnostilske vrijednosti. Kao ekspresivni i metafori¢ni izrazi, oni ne-
rijetko imaju ulogu svojevrsnih poetizama. To se potvrdilo i kod Fadile Nure
Haver, turcizmi su veoma zastupljeni narocito u frazeoloskim izrazima (halva,
hajvan, kurban...). Upotrebom turcizama, posebno u sastavu frazeoloskih jedini-
ca pisci profoliraju jezik likova u knjizevnom djelu, oslikavaju i karakteriziraju
njihov duhovni i sociokulturni profil.

2.2. Klasifikacija frazema prema sintaksickim odlikama

Polaze¢i od postavke da frazeme predstavljaju jedinstvo forme i sadrzaja, izdva-
jamo imenske, glagolske, adjektivne, adverbijalne frazeme. Ovdje ¢emo navesti
po nekoliko primjera:

2.2.1. Imenske frazeme

»Imenske frazeme u semantickom pogledu karakterizira to $to, naj¢es¢e oznaca-
vaju lice, predmet ili pojavu. Na sintaksickom planu imenske frazeme u spoju sa
rijeCima mogu biti u funkciji subjekta, objekta ili imenskog predikata. (Tanovic,
2000:105) Navest ¢emo nekoliko primjera koje Haverova koristi: grdne rane,
crna ovca, carska sprema, perje paunovo, crna zemlja, sunce ogrijalo, mirne
duse, tudeg blaga, ¢izma glavu c¢uva, kurbanski ovan...

Navedeni primjeri su iz romana Kijamet via Vranduk:

Svrée ocim ko kurbanski ovan (2011: 23), Sutnja je najzlatnije zlato (2011:
29), eno je kost i koza (40), poziv je majcino maslo (2011: 42), da se prode ¢ora-
va posla (2011: 229), ne molimo se istom Bogu (2011: 225), okaciti macku o rep
(2011: 127), dok je svijeta i vijeka (2011: 224), sad bih ja pukla od muke (2011: 98).
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2.2.2. Glagolske frazeme

,»(Glagolske frazeme objedinjene su time $to oznacavaju radnju te mogu imati
ulogu predikata i objekta radnje.” (Tanovié¢, 2000:105) Navest ¢emo nekoliko
primjera: tesko se guta, suditi po jutru, boli nas, jeo ko coj’k, drzati jezik za zu-
bima, stoji na zemlji, turas nos, pukla od muke, okaciti macku o rep, ne moze ga
masiti, prodi se ¢orava posla...

2.2.3. Adjektivne frazeme

Adjektivne frazeme objedinjene su kvalitativnom karakteristikom lica ili pred-
meta. U spoju sa rije¢ima ove frazeme imaju ulogu imenskog predikata ili atri-
buta.* (Tanovi¢, 2000:105)

Crni dani (Haver, 2011:123), kao tele u Sarena vrata (Haver, 2011: 66), maj-
c¢ino maslo (Haver, 2011: 41), crna zemlja (Haver, 2011: 34), najzlatnije zla-
to (Haver, 2011: 29), bijeli svijet (Haver, 2013: 37), vjecno pocivaliste (Haver
2013: 37), zdrava ko dren, (Haver, 2013: 136), prazan mlin (Haver, 2013: 64),
carska sprema (Haver, 2005: 29), crna ovca (Haver, 2005: 17), teska si mi kao
crna zemlja (Haver, 2005: 69), deset zivota ko macka, (Haver, 2005: 154), sit-
nijih riba (sitna riba) (Haver, 2005: 152).

2.2.4. Adverbijalne frazeme

»Adverbijalne frazeoloske jedinice svoje znacenje realiziraju uz samostalne
glagolske lekseme koje mogu pripadati razli¢itim semantickim grupama. Ove
frazeme oznacavaju kvalitativne karakteristike radnje, lica i predmeta. U spoju
sa rijeCima one imaju sintaksicku funkciju priloga. Razgranicenje adverbijalnih
frazema u direktnoj je zavisnosti, na jednoj strani, od toga koje elemente radnje
oni oznacavaju. Sam tok radnje, vrijeme njezinog trajanja, uvjete vrsenja radnje
i na drugoj strani, od toga u kojoj mjeri oni odreduju kvalitativnu stranu lica ili
predmeta. (Tanovi¢, 200:106)

U prvoj su grupi frazeoloske jedinice koje oznacavaju koli¢inu 1 mjeru:

- kao malo vode na dlanu (Haver, 2011:111)

- malo svoje ustedevine (Haver, 2011:123)

,U grupu kvalitativnih frazema MuSovi¢ ubraja one koje semantiziraju nacin
1 kvalitet radnje, te emocionalno stanje vrSioca te radnje:* (Tanovi¢, 2000:106)
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- iz ¢ista mira (Haver, 2011:92)

- pukla od muke (Haver, 2011:98)

- mirne duse (Haver, 2005:119)

- vrijedan postovanja (Haver: 2014, broj 940)

Nastanak velikog broja razgovornih frazema motiviran je pojmovima i termi-
nima iz raznih zargona.

Uvidjet ¢emo da su zargonski frazemi veoma aktivni u novinskim ¢lancima
Fadile Nure Haver, §to je i opravdano sa obzirom da Haverova komentarise 1
iznosi svoj stav na sedmi¢ne dogadaje na portalu Slobodna Bosna.

- pada na pamet (Haver, 2015: broj 954:)

- utuve u glavu, (Haver, 2015: broj 953)

- svako zlo za zlo, misliti vlasitom glavom (Haver, 2015: broj 952)

- zvoni mi u uSima, (Haver, 2014: broj 946)

- budite sretni sto ste jos Zivi, koja milom ne otvara vrata (Haver: 2014: broj 945)
- digao ruku na sebe (Haver: 2014, broj 944)

- zjenicu oka svog, glavni kamen spoticanja (Haver: 2014, 941).

Svi navedeni frazemi koji se analiziraju u publicistiCkom stilu pronadeni su
1 u FrazeoloSkom rje¢niku hrvatskog ili srpskog jezika Josipa MateSi¢a. Prvo
¢emo uzeti u razmatranje frazem wutuviti u glavu/naumiti, biti opsjednut kakvom
mislju, ostati, uporno tvrdoglavo pri svom, zapamtiti dobro (Matesi¢, 1982:152),
zatim frazem pasti na pamet/ u pamet, sjetiti se, sjecati se, biti kome na pame-
ti ili ne biti na pameti (Matesi¢, 1982:445), svako zlo za zlo/vracati zlo zlim,
osvetiti se, uzimati istom mjerom (Matesi¢, 1982:788). Misliti viastitom glavom
(Matesi¢, 1982:141), moliti svog Boga/moliti Boga (Mates$i¢, 1982:32). Prona-
deni su frazemi i zjenica oka, (Matesi¢, 1982:787), kamen spoticanja, (Matesic,
1982:227), biti svijet za sebe, cio svijet oko sebe, (Matesi¢, 1982:667), dici ruku
na sebe, (Matesi¢, 1982:582). Kod Matesi¢a nalazimo primjer zvoni uho (Ma-
tesic, 1982:715), kao i frazem milom ili silom. (Matesi¢, 1982:338)

Frazeoloske jedinice koje su sli¢ne ili u mnogim segmentima iste po znacenju
1 smislu, te oznacavaju isti pojam, ali se razlikuju po rasporedu rijeci, po stilskoj
boji, a u nekim primjerima, po oba ova elementa, predstavljaju frazeoloske si-
nonime. [ u MateSi¢evom je rje¢niku navedno nekoliko razli¢itih varijanti jed-
nog frazema. Takvi frazemi su ¢esto viSeznacni. U mnogim primjerima moze se
zakljuciti da je rijec i o autorskim frazemima. Mnogi lingvisti smatraju da je to
izraz individualnog piScevog leksic¢kog i frazeoloSkog kombiniranja. Takve fra-
zeme su jednim dijelom i doradene, autorova dorada se sastoji u tome da je dodan
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odredeni dio (kod Fadile Nure Haver svrée ocima ko kurbanski ovan, dok kod
Matesic¢a nailazimo samo na frazem svrtati ocima, prevrtati), ili se radi o izmjeni
semanticke pozicije frazeoloske dominante.

Mozemo re¢i da je mnogo frazema koji imaju sve primarne karakteristike
frazema, ali nisu usli u Siru jezicku upotrebu. Na osnovu navedenih frazema
zakljucujemo da nastaju veoma sporo, ali se sporo i mijenjaju, te se ne moze
razgraniCiti sinhornijski i dijahronijski segment prouc¢avanja i analiziranja. Ipak,
frazeoloski sistem je dinamican $to se pokazalo kod razlicitih varijanti frazema,
a koji imaju isto znacenje, konkretno kod usporedbe istog frazema koji koristi
Fadila Nura Haver i frazema koji nalazimo u Frazeoloskom rje¢niku hrvatskog
ili srpskog jezika J. MateSica.

Zakljucak

U radu je analizirana upotreba frazema u knjiZevnoumjetnickom i novinarsko-
-publicistickom stilu Fadile Nure Haver. 1z navedenih primjera moze se zaklju-
Citi da su frazemi veoma prisutni i u jednom i u drugom funkcionalnom stilu.
Pokazalo se da su frazemi iz razgovornog stila presli u knjizevnoumjetnicki 1
novinarsko-publicisticki stil. Ovom analizom se moze vidjeti da je knjizevni-
ca Fadila Nura Haver dala psiholosku karakterizaciju svojih likova, te oslikala
vrijeme i prilike u kojima su oni zivjeli. Pokazalo se da su frazemi i danas prisut-
ni u svakodnevnoj komunikaciji te da je jezik trajan.

Ovdje je predstavljena klasifikacija frazema samo u jednom segmentu, te se
pokazalo da je najzastupljenije poredenje tipa comparatio. Takoder su navedeni
primjeri imenskih, glagolskih, adjektivnih i adverbijalnih frazema. Najzastuplje-
nije su imenske frazeme. Kada je u pitanju novinarsko-publicisticki stil, manje je
zastupljenih frazema u odnosu na knjizevnoumjetnicko stavralastvo.

Moze se vidjeti da su frazemi prisutni i kod savremenih knjizevnika te da nisu
podlozni promjenama, odnosno osnovno pravilo jeste reproduciranje u gotovom
obliku, §to podrazumijeva nezamjenjivost bilo koje komponente, koje ne mogu
mijenjati mjesto (npr. tude maslo, a ne maslo tude, ili svoj ti posao ne posao ti
svoj). Pokazalo se da su frazemi nastali na bosanskom jezi¢kom, duhovnom i
kulturnom prostoru. Ti su frazemi ponikli u narodnom govoru i na osnovu toga
se reproducirali u jezik nasih knjizevnika. Takav primjer imamo u knjizevnom
opusu Fadile Nure Haver, sto nas dovodi do zakljucka da knjizevnica pise jezi-
kom svog naroda i da ne odstupa od standardnog jezika.
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Summary

PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS IN THE LITERARY
AND JOURNALIST WORK/OPUS OF FADILA NURA HAVER

The paper tries to give a brief overview of the phraseme in the literary opus of Fadila Nura
Haver (novel Kijamet via Vranduk, Grahorasti vrag, Kad umrem da se smijem, and articles
in the magazine Slobodna Bosna were analyzed and published). The paper covered only
one segment of the classification of phraseme. It is determined what is meant by the term
phraseme, and the method of analysis and description can be used to see the importance of
this type of vocabulary, as well as the importance of analyzing the literary expression of
Fadila Nura Haver. Phrasesme are considered to be an inherently expressive vocabulary that
is widely present in both literary and journalistic style, and phrases are used to achieve picto-
riality and expressiveness of the expression.

Keywords: idioms, phraseology, Fadila Nura Haver, novel, short story
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Maida Dautovi¢

Izrazi Cestitanja u turskom jeziku
kao strategija pozitivne uctivosti

Sazetak

U radu je ukratko predstavljena pragmatika kao nauka, koja se iskljucivo bavi upo-
trebom jezika u komunikaciji, ali i strategija pozitivne uctivosti kojoj priprada izra-
zavanje lijepih zelja. U turskom jeziku, kao jeziku drustva koje je sklono strategiji
pozitivne uctivosti, fraze izrazavanje lijepih Zelja su veoma Ceste i upotrebljavaju se
u skoro svakoj zivotnoj situaciji, a posebno su mnogobrojne prilikom cCestitanja u
raznim prilikama, jer se njima postiZe bliskost sa sagovornikom.

Korpus rada sacinjavaju turske serije, turski filmovi i privatni razgovori s nativnim
govornicima turskog jezika preko e-maila ili druStvenih mreza. U radu su predstav-
ljeni primjeri fraza kojima se upucuju lijepe zelje u turskom jeziku prilikom Cestita-
nja vjencanja, Cestitanja rodenja djeteta, Cestitanja rodendana i Cestitanja praznika,
kao i zahvaljivanje na izrazenim zeljama.

Takoder su predstavljeni i moguci problemi u pronalasku adekvatnog prijevodnog
ekvivalenta na nas jezik, ali i razlike u kulturi 1 nacinu izrazavanja izmedu turskog i
bosanskog jezika, ¢ime je ova tema i zaokruzena.

Kljuéne rije¢i: pragmatika, uctivost, princip uctivosti, dobre i lijepe zZelje, prijevodni
ekvivalenti

UvobD

U turskom jeziku postoji mnogo fraza kojima se izrazavaju lijepe 1 dobre
zelje. Sasvim je prirodno da u svakodnevnom razgovoru na turskom jezi-
ku, bude izrazena uctivost i kurtoaznost. lzrazavanje dobrih i lijepih Zelja u
turskom jeziku, iako nije naglaseno, moze, poput pozdrava, imati svoje mje-
sto medu strategijama pozitivne uctivosti s obzirom da je funkcija ovih fraza
uspostavljanje/potvrdivanje solidarnosti sa sagovornikom. U turskom jeziku
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postoji veliki broj ustaljenih fraza kojima se izrazavaju lijepe zelje. (Baksic,
2012:62). Ne postoji neko odredeno pravilo kojim bi se mogle definisati ili
pobliZe odrediti te fraze, pa je Cesto teSko pronaci prijevodni ekvivalent na
nasem jeziku. Turci su veoma ljubazan i gostoprimljiv narod i u skladu s tim,
u njihovom jeziku postoji mnogo fraza i izraza. To potvrduje njihova svepri-
sutna svijest o kolektivu, koja je jako izrazena i koju odlikuje pozitivna ucti-
vost. Bilo koji razgovor, pa i najobi¢niji medu dobrim prijateljima, ne moze
se zamisliti bez kurtoaznih fraza kojima se izrazavaju dobre zelje. Pokusamo
li usporediti takve izraze sa izrazima u nasem jeziku, rezultat ¢e pokazati da je
tursko drustvo sklono iskazivanju Cestitki za razne prilike, a turski jezik bogat
po pitanju frazema.

Budu¢i da je ovaj rad iz oblasti pragmatike jezika, u nastavku ¢e biti de-
finisana pragmatika, uctivost, odnosno pozitivna strategija uctivosti kojoj,
izmedu ostalog, pripada i izrazavanje dobrih i lijepih Zelja u turskom jeziku.
Pragmatika je i disciplina koja proucava upotrebu jezika, posebno sa stano-
vista komunikacijskih namjera govornika i dejstva koje oni postizu sluzeci
se jezikom’. Ta se disciplina ne bavi izucavanjem znacenja u izolaciji, ve¢
tumaci kontekstualizovane recenice tj. iskaze. Princip uctivosti ucesnici u
konverzaciji dosljedno primjenjuju u zelji da ne povrijede osjecanja drugih i
na taj nacin demonstriraju svoju sposobnost za uspjesno vodenje razgovora.
Primjena principa uctivosti ukazuje na obazrivost govornika da ne ugrozi
obraz drugih ucesnika u procesu komunikacije. Penelope Brown i Stephen
C. Levinson takoder su proucavali fenomen uctivosti u interpersonalnoj ko-
munikaciji, te zakljucuju da se njegovom primjenom nastoji sprijeciti konflikt
medu sagovornicima, pri cemu se posebno vodi racuna o slusaocima kroz
primjenu neke od strategija ublazavanja govornog cina. (Kristina Palajsa —
Bajckovi¢, 2011: 3) Uctivost potjece od latinske rijeci polite Sto znaci ugla-
den, uglacan. Naime, ova rijec se odnosi na pazljivost prema drugima, iako
se termin politeness Cesto prevodi nasim terminom pristojnost (jezicni izraz
uljudnosti i drustvenog statusa). Pristojnost ima i nejezicne aspekte, ali ovdje
Se zanimamo samo za njen jezicni izraz , pa se termin uctivost cini prikladni-
Jjim, jer se za razliku od pristojnosti njegovi nejezicni aspekti ne pruzaju i do
odjece (‘pristojno obucen’). (Baksi¢, 2012: 7)

Izrazavanje dobrih 1 lijepih Zelja u turskom jeziku pripada strategiji po-
zitivne uctivosti. U turskoj kulturi 1 tradiciji na vrhu ljestvice su ljubaznost 1
gostoprimljivost ka sagovorniku.

Strategije pozitivne uctivosti usmjerene su ka sagovornikovom pozitivnom
obrazu, njegovom nastojanju da vlastite Zelje i potrebe budu Zelje i potrebe
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drugih, to jest da budu priznate i pozitivno vrednovane (moze se reci da je
ovdje rije¢ o ugledu sagovornika). Mogu ciniti sastavni dio svakodnevne
komunikacije sagovornika male socijalne distance. Pretjerivanje je jedina
karakteristika koja ih razlikuje od svakodnevnog komuniciranja medusobno
bliskih sagovornika. (Baksi¢, 2012:26) Tursko se druStvo moze oznaciti kao
drustvo izraZene pozitivne uctivosti. Na Facebook drustvenoj mreZi, moZe se
vidjeti mnogo primjera koji potvrduju da je tursko drustvo sklono uctivosti.
Jedan od njih je sljedeci:

- Bir yastikta uzun ve mutlu yillar dilerim.
- Sagol canim, daris1 basina!

U navedenom primjeru je razgovor izmedu dvije prijateljice, od kojih je jed-
na drugoj Cestitala sklapanje braka frazom: ,,Zelim vam da zajedno ostarite!*.
Druga prijateljica odgovara: ,,Hvala draga, da i to dozivimo®. Zahvalom na ce-
stitanje povodom braka, slijedi i uzvra¢anje dobro poznatom frazom. Ako se ovaj
primjer uporedi sa bosanskim jezikom i drustvom, uocljivo je da je na istoj drus-
tvenoj mrezi, na to Cestitanje ve¢inom slijedilo samo zahvaljivanje, bez dodatnog
angaziranja sagovornika kreiranjem uzvratne fraze.

1. Izrazi Cestitanja u turskom jeziku kao strategija pozitivne uctivosti

Turski jezik obiluje mnogim izrazima koji se upotrebljavaju prilikom izrazava-
nja lijepih 1 dobrih Zelja, a posebno u prlikama Cestitanja. Turski narod je sklon
kombinovanju raznih fraza, poslovica, uzvika, ¢ak imaju i drugacije gestove ru-
kama i glavom, $to moze dovesti do zbunjujucée situacije svakoga ko dobro ne
poznaje jezik i1 na¢in njihovog izrazavanja. Kao odgovor na dobre i lijepe Zelje
obi¢no slijedi zahvaljivanje i uzvratno upucivanje dobre i lijepe zelje. Da bi do-
bro znali koristiti fraze kojima se izrazavaju dobre i lijepe zelje nuzno je pozna-
vanje druStvenih vrijednosti i pravila turskog drustva. Nepoznavanje tih pravila,
moze prouzrokovati nesuglasice, pa ¢ak dovesti i do prekida komunikacije izme-
du sagovornika. Tursko drustvo okarakterisano je kao drustvo pozitivne uctivosti
koja se odrazava i u samom jeziku. Teorije uctivosti se odnose na uspjesnu ver-
balnu komunikaciju, kroz koju se izrazava i uctivost. U turskom jeziku su izrazi
uctivosti 1 ljubaznosti zastupljeni u razgovornom i u pisanom stilu. Sasvim je
prirodno da se ljubaznost i uctivost iskazuju 1 u sluzbenim razgovorima, pismi-
ma, e-mailovima i sl. Za razliku od turskog drustva, bosansko drustvo je dosta
manje sklono uctivom izrazavanju, kako u svakodnevnoj komunikaciji, tako i u
poslovnim razgovorima, pismima, e-mailovima i sl.
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1.1. Izrazavanje dobrih i lijepih Zelja prilikom Cestitanja vjencanja
U turskoj kulturi sklapanje braka Cestita se mnogim izrazima. Navest ¢u neke od
njih:
Primjer 1: Bir yastikta kocayn!

Ovo je tipi¢an primjer fraze koja se ne moze prevesti doslovno, pa se prijevod
mora prilagoditi duhu naSeg jezika. Doslovan prijevod ove fraze glasio bi ovako:

- Ostarite na jednom jastuku!

Budu¢i da se ova fraza ne upotrebljava u nasem jeziku, prevodilac je primoran
da je priblizi Sto viSe duhu bosanskoga jezika. Najblizi prijevod ove fraze mogao
bi glasiti ovako:

- Zelim vam dug zajednicki Zivot.

Primjer 2: Allah bir yastikta kocatsin!

Ova fraza sli¢na je prethodnoj, samo $to je u njoj upotrijebljen faktitiv glago-
la, a subjekat je imenica Allah. Ova frazu mogla bi se prevesti na sljede¢i nacin:

- Neka vam Allah podari dug zajednicki zivot.

Primjer 3: Allah birlikte bir 6miir nasip etsin! — Neka vam dragi Allah po-
dari dug zajednicki Zivot.

U zeljama koje sadrze rijeC Allah uvijek je prisutan imperativ/optativ za trece
lice jednine. (Baksi¢, 2012:62)

Primjer 4: Allah mesut bahtiyar etsin! — Da vas Allah ucini sretnim!

Ovaj izraz javlja se 1 kao Allah mesut etsin, 1 nosi isto znacenje kao prethodni izraz.
Primjer 5: Mutluluklar dilerim! - Zelim vam mnogo srece!

Primjer 6: Omiir boyu mutluluklar dilerim! — Zelim vam da zauvijek budete sretni!
Primjer 7: Daris1 basin(1z)a — Da i Ti zapamtis.

Ova fraza se moze koristiti u raznim prilikama, ali 1 kao odgovor na izraze ko-
jima se upucuju lijepe i dobre zelje povodom sklapanja braka, pored zahvaljivanja
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sa sagol(un) ili tesekkiir ederim. Upotrebljava se kao odgovor na Cestitku, koju je
uputio neko ko jos uvijek nije ostvario ono na ¢emu nam Cestita.

1.2. Izrazavanje dobrih i lijepih Zelja prilikom Cestitanja rodenja djeteta

Zelje prilikom Gestitanja rodenja djeteta najéesée sadrze Zelju da dijete odrasta uz
oba roditelja. Neke od ovih zelja su:

Primjer 8: Anali babal1 biiyiisiin! — Neka odraste uz roditelje!

Primjer 9: Allah ¢ocugunuzu anali babali biiylitstin! — Da Allah odgoji vase
dijete uz majku i oca!

Ova fraza nema bas ustaljenu upotrebu u nasem jeziku, pa ¢u pokusati prije-
vod prilagoditi duhu naseg jezika:

- Neka Dragi Allah vasem djetetu omoguci da odrasta uz svoje roditelje!

Primjer 10: Allah 6miirlii etsin, anah babah biiyiitsiin! — Neka mu Allah
podari dug Zivot i neka mu omoguci da odrasta uz svoje roditelje!

Primjer 11: Allah hayirh bir evlat nasip etsin! — Neka ga Allah izvede na
pravi put!

Primjer 12: Allah uzun 6miirler versin! — Neka mu dragi Allah podari dug Zivot!

Na ovakve fraze se ve¢inom samo zahvaljuje sa sagol(un)-hvala ili tesekkiir
ederim-zahvaljujem se, a ako je Cestitku uputio neko ko nema djece, odgovoriti
se moze sljede¢om frazom:

Primjer 13: Sen de bugiinleri gorsiin, insallah! — Da i Ti, ako Bog da, dozivis!

1.3. Izrazavanje dobrih i lijepih Zelja prilikom Cestitanja rodendana

U turskoj kulturi rodendan se moze Cestitati na viSe nacina, ovisno o tome da li
se Cestita usmeno ili pismeno. Usmeno se rodendan ve¢inom Cestita izrazima:

Primjer 14: Iyi ki dogudun! — Sretan rodendan!
Doslovan prijevod ove fraze bi bio Dobro je sto si se rodio/la!, ali na na§ jezik

¢emo prevesti Sretan ti rodendan!
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Primjer 15: Dogum giiniin(iiz) kutlu olsun! — Sretan ti/ Vam rodendan!

Primjer 16: Dogum giiniin(iiz) kutlu ve mutlu olsun! — Neka ti/ Vam je
sretan rodendan!

Primjer 17: Nice mutlu senelere! — Mnogo sretnih godina!

U pisanom diskursu, rodendanske cestitke su znatno duze, a neke od njih su:

Primjer 18: Saghk ve huzur icinde sevdiklerinizle birlikte nice yillar ge¢ir-
menizi dilerim!

— Zelim Vam da u zdravlju i veselju provedete jos mnogo godina sa svojim

najblizima.

Primjer 19: Dogum giiniiniiz kutlu olsun, ailenizle ve sevdiklerinizle
gecireceginiz nice giizel senelere! — Zelim Vam sretan rodendan uz Zelju da ih
docekate jos mnogo skupa sa svojom porodicom i svojim najblizima.

Primjer 20: Dogum giiniiniiz kutlu olsun. Yiice Allah’tan size ve ailenize
her tiirlii iyilik ve giizellikleri nasip etmesini dilerim! — Sretan Vam rodendan
uz zelje da dragi Allah i Vama i Vasoj porodici podari sve najbolje.

1.4. Izrazavanje dobih i lijepih Zelja prilikom Cestitanja praznika

Nova godina se Cestita sljede¢im frazama:

Primjer 21: Yeni Yilin(1z) kutlu olsun! — Sretna ti/Vam Nova godina!

Primjer 22: Y1l Basin(iz) kutlu ve mutlu olsun! — Neka ti/Vam je vesela i
sretna Nova godina!

Primjer 23: Nice mutlu senelere! — Mnogo sretnih godina!

Primjer 24: Iyi seneler! — Sretna Nova godina!

U Turskoj se obiljezava mnogo drzavnih praznika. Cestitaju se obi¢no sljede-
¢im frazama:
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Primjer 25: Tyi bayamlar! — Sretni praznici!
Primjer 26: Bayramimiz kutlu olsun! — Sretan Vam praznik!

Prije ove fraze moze se navesti tacan naziv praznika npr. Cumhuriyet Bayrami
(Dan Republike), Cocuk Bayrami (Dan djece), Zafer Bayrami (Dan pobjede) i sl.

Primjer 27: Zafer Bayramin(iz) kutlu olsun! — Sretan ti/Vam Dan pobjede!

Vjerski praznici (Ramazanski i Kurban- bajram) se Cestitaju sljede¢im frazama:

Primjer 28: Bayramin(1z) kutlu olsun! — Sretan ti/Vam bajram!
Primjer 29: Iyi bayramlar! — Sretan bajram!

Primjer 30: Bayramin(1z) en icten dileklerimle kutlarim! — Sretan ti/Vam
bajram uz najiskrenije zelje!

Primjer 31: Bayramin(iz) mubarek olsun! — Bajram mubarek olsun.

Ovom frazom se i u nasem jeziku Cestita bajram.

Primjer 32: Allah nice bayramlar nasip etsin. — Da Vam Allah podari jos
mnogo bajrama.

Primjer 33: Kurban Bayramim kutluyorum. — Sretan ti Kurban-bajram.

ZAKLJUCAK

Izrazavanje lijepih zelja u turskom jeziku priprada strategiji pozitivne uctivosti.
Postoji mnogo fraza kojima se upucuju lijepe zelje u svakodnevnoj komunikaciji
na turskom jeziku, a u ovom radu su predstavljenje lijepe zelje koje se koriste
prilikom cestitanja povodom vjencanja, rodenja djeteta, rodendana i praznika.
Upucivanjem lijepih Zelja tokom razgovora pospjesuje se komunikacija sa sago-
vornikom. To je jedan od nacina kojim se iskazuje uctivost, a uspjeSnost u tome
zavisi od rekacije sagovornika i odgovora koji ¢e uslijediti. Dobre i lijepe zelje
mogu se upucivati u skoro svakoj zivotnoj situaciji: prilikom pozdravljanja,
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upoznavanja, zahvaljivanja, izjavljivanja saucesc¢a, Cestitanja i sl. Sve te fraze
najbolje se mogu savladati prilikom duzeg boravka u Turskoj. Prevodenjem pri-
mjera dobrih 1 lijepih Zelja u ovom radu, pokusala sam odgovoriti i na pitanje
prevodivosti izraza, kada su turski 1 bosanski jezik u pitanju. Prilikom prevodenja
nastojala sam u svim primjerima pronaci najadekvatnije prijevodne ekvivalente
ukoliko oni postoje u bosanskom jeziku, a ukoliko nisam pronasla adekvatno
rjeSenje koristila sam deskriptivni prijevod koji sam, u §to je moguce vecoj mjeri,
prilagodavala duhu naseg jezika.

Rezultati ovog istrazivanja potvrdili su prisutnost velikog broja Cestitanja u
svakodnevnom govoru koji je prikazan kroz emitovanje serija i filmova. Rezul-
tati, takoder, pokazuju da je veliki broj Cestitki realizovan zapovjednim nac¢inom
— imperativom, u tre¢em licu jednine, naj¢esce glagola olmak (biti, postojati),
nasip etmek (dosti¢i), vermek (dati) 1 dr., pa su tako zabiljezeni primjeri bili
najcesceg oblika olsun (neka bude), nasip etsin (neka bude, neka dozivi), versin
(neka da, najcesce Bog) itd.

Iskreno se nadam se da ¢e ovaj rad podstaknuti na razmisljanje o uctivom
ponasanju i uctivosti. Nazalost, danas smo u vremenu kada se mnogo vise paznje
pridaje materijalnim nego duhovnim i moralnim Zivotnim vrijednostima, a sa-
mim time se zapostavlja i uctiva upotreba jezika, kao i uctivost uopsteno.
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Abstract

Expressing Good Wishes for Celebretion in Turkish Language

This topic presents pragmatics as a science, which exclusively deals with language usage in
communication and presents the strategy of positive politeness, which includes expression
of good wishes. In Turkish language, as language of society which is prone to positive po-
liteness strategy, phrases expressing nice and good wishes are very often found and used in
almost every situation in life, because with them closeness with other party is achieved.

The body of paper consists of Turkish series, films and private conversation with native
speakers of Turkish language via e-mail or any other social network. This topic presents the
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phrases which indicate good wishes for celebration and they are classified according to the
following circumstances: expressing good wishes on wedding celebration, child birth cele-
bration, birthday celebration, holiday celebration and thanks phrases for good wishes.

Expresses too the possible problems in finding the suitable equivalent in translation into our
language, and presents the differencies in culture and ways of expressing between Turkish
and Bosnian language, and this is the unit which completed this topic.

Keywords: pragmatics, politeness, the strategy of politeness, good wishes, the suitable
equivalent in translation
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Zerina Brki¢

Zum Anglizismengebrauch
in der Jugendsprache

Analyse einer Reality-Serie

Sazetak

Sa razvojem nauke i tehnologije krajem 20. stolje¢a, doslo je i do pojave novih rijeci,
odnosno termina na engleskom jeziku. Kao i mnogi drugi svjetski jezici, i njemacki
jezik je preuzeo veliki broj novih rijeci iz engleskog jezika. Takve rijeci se nazivaju
anglicizmima, s obzirom na njihovo anglofono porijeklo. One su adaptirane, neke u
izvornom, prevedenom obliku, a najveci broj je preoblikovan. U njemackom jeziku
razlikujemo Cetiri tipa anglicizama po nacinu nastanka, a to su: direktne posudenice
(iz eng.), prevedeni, mjesoviti i pseudo-anglicizmi. Ovaj rad pruza pregled najcesce
koriStenih anglicizama u seriji ,,Berlin - Tag & Nacht™ koja je namijenjena za omla-
dinu. Osim toga, u fokusu ovog rada stoji i pitanje da li upotreba ovog fenomena
ovisi o spolu i starosnoj dobi.

Kljuéne rijeci: anglicizam, sociolekt, jezik, omladina, serija

1. Einleitung

,,Jeder Mensch hat seine eigene Sprache. Sprache ist Ausdruck des Geistes*', so
lautet ein beriihmtes Zitat von Novalis.

In der Seminararbeit werde ich mich ebenfalls der Sprache widmen und zwar
dem Phénomen der Jugendsprache. In der modernen Gesellschaft ist die Jugend-
sprache sehr oft von Sprachwissenschaftlern analysiert und beschrieben worden,
sodass diverse Worterbiicher zu diesem Thema entstanden sind. Im Jahr 2000
veroffentlichte der Dudenverlag ein weiteres Worterbuch der Szenesprache, wo-
rin er die von den Jugendlichen am meisten verwendeten Begriffe erklérte.

! https://www.aphorismen.de/suche?f thema=Sprache&seite=2 (02.05.2020)
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Diese Thematik riickt auch vermehrt in den Interessebereich der Presse und
Medien, welche die Jugendsprache vor allem mit einem mdglichen Sprachverfall
in Zusammenhang bringen, was nicht zuletzt dazu fiihrt, dass man ein negatives
Bild von dieser Sprache bekommt. Da sie stindig jeglichem Wandel ausgesetzt
ist, von Sprecherinnen und Sprechern beeinflusst wird oder diese selbst beein-
flusst, sei es unter dem Einfluss von Musik, der Filmszene oder unterschiedlichen
Fremdsprachen, zahlt die Jugendsprache zu einem sehr grofen produktiven Be-
reich unserer Alltagssprache. An dieser Stelle sei auch anzumerken, dass durch
ansteigende Digitalisierung der Alltagskommunikation neue Einflussfaktoren
dazu gekommen sind, wie unsere Smartphones oder Computer. Laut einer Sta-
tistik? aus dem Jahr 2019 besitzen rund 95 % der 14- bis 18-Jdhrigen ein Mobil-
telefon, um sich gegenseitig Bilder oder Sprachnachrichten {iber Applikationen,
wie zum Beispiel WhatsApp, zu schicken. Die dadurch entstandenen Interak-
tionsmoglichkeiten haben sowohl die menschliche Kommunikation in hohem
Malle beeinflusst und verdndert, wie wir alltiglich feststellen kdnnen, als auch
die Sprache selbst, was sich besonders in der Jugendsprache wiederspiegelt.

Der Fokus dieser Untersuchung liegt aber nicht nur auf der Jugendsprache,
sondern es wird vielmehr der Akzent auf den Gebrauch von Anglizismen in der
Jugendsprache gelegt.

Das Englische befindet sich heute im Zentrum der Sprachenwelt, bzw. ist
die meist gesprochene Sprache. Wir sind Zeugen, dass Anglizismen bereits ein
Bestandteil des Deutschen geworden sind und im heutigen Wortschatz 11 %
der neuen Worter Anglizismen sind (vgl. Kirkness 2001: 132). Tagtiglich hat
man die Moglichkeit ihnen zu begegnen, sei es beim Friihstiicken auf der Miis-
li-Packung, im Fernsehen, im Radio, an der Bushaltestelle auf einem Werbepla-
kat, wahrend eines Gesprichs unter den Jugendlichen. Diese Tendenz kann man
nicht nur in Deutschland beobachten, sondern weltweit.

Die Meinungen der Menschen dazu sind geteilt; manche beklagen sich dar-
iiber und sind iiber diese ,,Einsiedler” in die deutsche Sprache nicht begeistert,
wihrend es andere erfreut und sie sich fiir diese Tendenz in der Sprachwissen-
schaft pradestiniert fiihlen.

Mehrere Wissenschaftler, die in dieser Arbeit erwdahnt werden, wie zum Bei-
spiel Kirkness (2001), Busse (2001) oder Tenbruck (1965), sind ebenfalls der
Meinung, dass Anglizismen etwas Typisches fiir die Jugendsprache sind. Nicht
nur in den Jugendzeitschriften sto3t man auf sie, sondern auch in Zeitschriften,

2 https://de.statista.com/statistik/daten/studie/1 106/umfrage/handybesitz-bei-jugendli-
chen-nach-altersgruppen/ (02.05.2020)
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die fiir dltere Menschen gedacht sind. An dieser Stelle hat es mich interessiert, ob
man aber in der miindlichen Kommunikation diese Anglizismen feststellen kann
und dies natiirlich in Bezug auf die Jugendsprache.

Vor diesem Hintergrund wéhlte ich fiir meine Analyse die Jugendserie Berlin
- Tag & Nacht, in welcher die meisten Rollen die Jugendlichen einnehmen und
spielen. Die Handlung und die Figuren sind frei erfunden und bei den Schauspie-
lern handelt es sich um Laiendarsteller.

Im ersten Teil meiner Arbeit stelle ich eine theoretische Einflihrung ins The-
ma dar. In diesem Teil wird der Begriff Jugend ndher bestimmt, wie die Jugend-
sprache entstanden ist, welche Funktion sie ausiibt und ob sie eher ein Soziolekt
oder eine spezifische Sprachvariante ist. AnschlieBend geht es iiber zum Thema
Anglizismen und dessen Begriffserorterung und wo die Anglizismen zu verwen-
den sind.

Der zweite Teil dieser Arbeit ist praktischer Natur und beschéftigt sich mit
den Ergebnissen der Analyse dieser Jugendserie, genauer gesagt, werden die
Episoden 2160 bis 2180 analysiert und es wird untersucht, ob in denen Angli-
zismen vorkommen und wenn ja, welche. Von Wichtigkeit ist ebenfalls die Fra-
ge, ob das Alter bei der Verwendung dieses Phidnomens eine Rolle spielt, wel-
che versucht wird, am Schluss beantwortet zu werden. Da in dieser Serie auch
Laiendarsteller mit unterschiedlicher Herkunft vorkommen, stellt sich auch die
Frage, ob denn die Herkunft die Untersuchung beeinflusst. Und selbstverstind-
lich sind wir der festen Uberzeugung, dass Frauen und Ménner »natiirlich« ganz
verschieden sprechen. Findet denn wirklich bei einem bestimmten Geschlecht
dieses Phanomens mehr Anwendung? Letztendlich interessiert man sich fiir die
Frage, in welche Kategorien die Anglizismen eingeteilt werden konnen. Sind das
hauptsichlich direkte Ubernahmen aus dem Englischen?

2. Jugend - Begriffsbestimmung

An dieser Stelle konnte sich zunichst die Frage stellen, was eine Jugend ist und
wer Uberhaupt zur Jugend zdhlt. Wenn wir in den Medien iiber die Jugend le-
sen oder uns iiber die Jugendsprache unterhalten, dann wird auf ein System der
Kommunikation einer bestimmten Gruppe von Jugendlichen eingegangen, wel-
che sich dabei einer bestimmten Kommunikationsart bedient.

,.Jugend ist wesentlich ein Durchgangsstadium, ein Ubergang, eine Vorbe-
reitung auf die erwachsenen Rollen, eine Einfiihrung in die Kultur.” (Tenbruck
1965: 18). Er macht damit deutlich, dass sich die Jugendlichen an die geltenden
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Werte und Normen in der Gesellschaft halten und orientieren miissen, um einen
nur fiir sie bestimmten Platz in der Kultur zu finden. Sie werden nicht nur aus
psychischer Sicht zu Erwachsenen, sondern reifen auch in korperlicher heran.

Wenn man die Aufgabe hitte, die Jugend einzugrenzen, wiirde man bereits
auf erste Schwierigkeiten stof3en, da die Definitionen auf unterschiedliche Berei-
che oder GesetzmiBigkeiten ausgelegt sind und von denselben untersucht wer-
den. Beispielsweise versucht die Soziologie auch eine Definition fiir die Jugend
zu geben:

,,Soziologisch gesehen ist die Jugend die Periode im Leben eines Menschen, in wel-
cher die Gesellschaft, in der er lebt, ihn [ ...] nicht mehr als ein Kind ansieht, ihm aber
den vollen Status, die Rollen und Funktionen des Erwachsenen noch nicht zuerkennt.
Hinsichtlich des Verhaltens ist sie definiert durch die Rollen, die der junge Mensch
kraft seines Status in der Gesellschaft spielen soll und darf, zu spielen gendtigt oder
verhindert ist. Sie ist nicht durch einen besonderen Zeitpunkt bestimmt, etwa die kor-
perliche Pubertdt, sondern nach Form, Inhalt, Dauer und Abschnitt im Lebenslauf
von verschiedenen Kulturen und Gesellschaften verschieden eingegrenzt.* (Nieder-
berger 2003: 11).

Die zentrale Frage, die sich nun stellen konnte, ist, wer zu diesem Begriff Ju-
gend gehort und wie man ihn eingrenzen konnte. Sind die Gymnasiasten als Ju-
gendliche zu betrachten? Was ist auch mit den Studenten, die vom Alter her nicht
mehr als Jugendliche angesehen werden kdnnten? All diese Fragen brachten die
Soziologie und die Pddagogik dazu, ihre Einsichten mit neuen Erkenntnissen zu
erweitern.

Der erste Schritt bei dieser Vorgehensweise wire die Orientierung an rein bio-
logischen Aspekten, wie Helmut Henne in seinem Werk Jugend und die Sprache
vorgeht und den FEintritt in die Jugendphase mit dem Beginn der biologischen
Geschlechtsreife in einem Alter von 12 bis 13 Jahren eingrenzt.

,,Die Phase der Jugend liegt fiir den einzelnen zwischen biologischer Geschlechts-
reife, also 12 bis 13 Jahren, und sozialer Reife, die vielfach mit 25 Jahren noch nicht
erreicht ist [...]. Jugendlicher ist also, wer die biologische Reife erlangt hat, aber
noch nicht die soziale Reife. Innerhalb dieser Phase des Nicht-Mehr, also des Nicht
Mehr-Kind-Seins, und des NochNicht, also des Noch-Nicht-Erwachsen-Seins, ver-
sucht der einzelne, eine Ichldentitiit auszubilden, die normalerweise tiber Identitdits-
krisen fiihrt.” (Henne 1986: 202).

Dariiber hinaus erkliart Augenstein Susanne, dass die biologische Entwick-
lung zeitgleich zu einer Neuorientierung der Jugendlichen gefiihrt hat und be-
sonders die geistige Ebene augeweitet hat. Hinzu kommt die Tatsache, dass das
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andere Geschlecht auch eine wichtige Position im Leben eines jungen Menschen
einnimmt.

»Ein wichtiger Ziindfunke fiir diese neuen Entwicklungsaufgaben ist der biologische
Entwicklungsschub, der meist mit 12 oder 13 Jahren einsetzt und bei den Jugendli-
chen eine intensive Beschdftigung nicht nur mit dem eigenen Kérper, sondern auch
mit dem ganzen Selbst auslost.” (Augenstein 1998: 349).

Laut Wies (2004: 349) ist ein Jugendlicher ein ,,junger Mensch, bes. im Alter
von 14 bis 18 Jahren [...]*. Im Gegensatz zu dieser Bedeutung besagt Neuland
(2008: 143), dass es drei Altersgruppen gibt und zwar:

 frithe Jugendzeit (10 - 14 Jahre),
* mittlere Jugendzeit (15 - 19 Jahre),
 spite Jugendzeit (20 - 24 Jahre).

Fiir diese Arbeit wird die Theorie von Henne ausgewéhlt, weil er keine be-
stimmte Grenze festlegt, bis wann man als jugendlich eingestuft wird. Ein an-
derer Grund ist, dass die Daten dieser Arbeit von Jugendlichen stammen, die im
Alter zwischen 20 bis 26 Jahren sind.

2.1 Was ist Jugendsprache?

Die Linguistik zeigt groBes Interesse an der Jugendsprache. Von Androutsopou-
los (1998: 2) wird sie wie folgt definiert: ,, Die Bezeichnung Jugendsprache wird
[.] als Oberbegriff fiir sidmtliche Kennzeichen des jugendlichen Sprachgebrauchs
verstanden.” Er ist mit seiner Erkldrung einen Schritt weiter gegangen und er-
klart, dass die Jugendsprache expressiv und sozialsymbolisch die Lebenswerte
darstellt und die der sogenannten ,,peer-groups. Unter diesem Begriff versteht
man nach Michaelis (2013: 9) Ansicht eine Gruppe von Gleichaltrigen. Dieser
Begriff hat sich aus der Soziologie entwickelt.

Laut Meibauer (2007: 4) ist die Jugendsprache ,,offensichtlich eine Sprech-
oder Schreibweise von Jugendlichen, die zur sozialen Abgrenzung gegen andere
Jugendliche oder Erwachsene und damit der Ausbildung einer eigenen, grup-
penspezifischen Identitdt dient.*

Eine andere Definition von Jugendsprache wird aus den Untersuchungen von
Schlobinski (1993) deutlich. Er stellt darin fest, dass es keine einheitliche jugend-
liche Sprachgemeinschaft gibt und verkniipft es mit der Erklarung, dass es keine
homogene Jugendgruppe gibt, sondern, dass sie sich voneinander unterscheiden.
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. Es kann die Jugendsprache nicht geben, weil es die Jugend als homogene
Gruppe nicht gibt. “ (Schlobinski/Kohl/Ludewigt 1993: 37).

Die Zugehorigkeit von Sprechern zu einer bestimmten sozialen Gruppe und
Subkultur ermoglicht die Anwendung diverser Kommunikationsformen. Man
muss aber dabei beachten, dass diese Zugehorigkeit jeglicher Art der Verande-
rungen ausgesetzt ist und sich in verschiedenen Lebensphasen auch unterschied-
lich ausdriicken kann.

. Jugendphinomene sind selbstverstindlich soziokulturelle Phdnomene, nicht zu er-
kldren ohne die okonomische und politische Struktur der Gesellschaft, die familialen
Beziehungen, den Status der Jugend, die jugendspezifischen Institutionen.* (Schlo-
binski et al. 1993: 37).

2.2 Entstehung der Jugendsprache

Es gibt Hinweise, die bezeugen mochten, dass die Jugendsprache kein Phdnomen
ist, welches wir in der Neuzeit erst antreffen, sondern dass sie historisch gesehen
fast so alt ist wie die Jugend selbst. Die Jugend hat ndmlich seit Jahren nach Mit-
teln gesucht, so wie sie sich am liebsten ausdriicken mochte und hat diese schlus-
sendlich auch gefunden. Ehmann sagt in seinem Werk Affengeil. Ein Lexikon der
Jugendsprache (1996: 14) Folgendes zur Entstehung dieser besonderen Art der
Sprache: ,, Die friihesten nachweisbaren Anfdnge einer Jugendsprache auf deut-
schem Boden reichen in die Zeit der ersten Universitdtsgriindungen (Prag 1348,
Wien 1365, Heidelberg 1388) zuriick. “ Nach Tenbruck (1965: 58) stellt die Ju-
gend eine bestimmte Phase in ihrem Leben dar, genauer gesagt ,,eine Altersrolle,
die gesellschaftlich bestimmt ist. In dieser Lebensphase, die er erwédhnt, befin-
den sich die Jugendlichen in diversen Freundeskreisen, sei es in der Schule oder
auBlerhalb, und sind in der Regel auf Gleichaltrige angewiesen, da sie mit ihnen
am besten dieselben Interessen teilen konnen.

Bereits im 19. Jahrhundert wird die Jugendsprache zum Gegenstand der wis-
senschaftlichen Erforschung. Als Beispiel kann man die Untersuchung der Hal-
leschen Studentensprache von Meier (1884) und die Deutsche Studentensprache
von Kluge (1885) nennen. Rudolf Eilenberger brachte im Jahre 1910 sein Buch
wPenndlersprache. Entwicklung, Wortschatz und Worterbuch® heraus, in dem er
sich mit der Sprache von Leipziger Gymnasiasten aus der damaligen Zeit ausei-
nandergesetzt und die er analysiert hat.

Spéter im 20. Jahrhundert ist die Sprache stark von fremden Kulturen und
anderen Sprachen beeinflusst worden; in dieser Zeit vor allem vom Englischen.
Insbesondere in der Musik oder Mode war und ist immer noch die Sprache der
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Jugendlichen ausgeprégt, aber sie ist auch von politischen Bewegungen in ho-
hem MaBe geprigt worden. Durch die Jugendsprache versuchten die jungen
Menschen, sich eine eigene Identitdt auszubilden, die sich letztendlich mithilfe
spezifischer Verhaltensweisen, der Gestik, Mimik und auch der Sprache zeigte.
Wie sich zwei verliebte Menschen mit Kosenamen nennen, so wollten die Ju-
gendlichen diese fiir sie schone Lebensphase als einzigartig gestalten. Demnach
suchten sie nach Ausdriicken, die sie von den Erwachsenen und Nicht-Jugendli-
chen differenzieren.

Die nédchste Entwicklung der Jugendsprache konnte man in den 70er und 80er
Jahren des 20. Jahrhunderts beobachten. ,, Die Jugendsprache war damals von
grofien politischen Parolen geprdgt. Wer etwas auf sich hielt, verstand sich als
Vertreter einer Gegenkultur, die man als Alternative zum biirgerlichen Lebens-
stil begriff und sich gegeniiber der Erwachsenenwelt sehr offensiv abgrenzte.
Trau keinem tiber dreifig* — war das Motto dieser Jugendgeneration, so Grof3-
egger (2002).

Uberdies kommt hinzu, dass auf die Jugendsprache viele Jugendkulturen und
Subkulturen Einfluss ausgeiibt haben, die aber wie aus dem Nichts aufgetaucht
sind. Dabei meint man zum Beispiel das Snowboarden und Skateboarding, die
Ausbreitung von IT und Computer und Vertreter der verschiedenen Musikgen-
res. Jeder junge Mensch, der zu einer bestimmten Gruppe gezahlt werden wollte,
musste auch die Sprache dieser Gruppe beherrschen. Man kann allgemein sagen,
dass jede Gruppe ihren eigenen Soziolekt hatte (vgl. Duden online).

Erst in der Mitte der 80er Jahre horte dieser Einfluss auf und dadurch sind
auch viele Jugendbewegungen in die Briiche gegangen. Was iibriggeblieben ist,
ist immer noch der Wunsch nach der Zugehdrigkeit zu einer bestimmten Gruppe.
Vor diesem Hintergrund sind deshalb viele Jugendkulturen belebt worden und
auch neue Elemente sind zu den bereits vorhandenen ,,jugendlichen* Ausdrucks-
mitteln hinzugefiigt worden. Die Jugendsprache sucht selbststindig nach der ge-
sellschaftlichen Wahrheit, wehrt sich gegen vorgeprigte Urteile.

Und wer weiB, vielleicht wird sich in ein paar Jahren wieder jemand mit die-
sem Thema beschiftigen und feststellen, ob sich die Jugendsprache veridndert hat
und welche Merkmale man ihr dann zuweisen konnte.

2.3 Funktionen der Jugendsprache

Die Sprachwissenschaftlerin Augenstein Susanne hat im Jahr 1998 die Funk-
tionen der Jugendsprache sehr eingehend analysiert, denn ihre Funktion ldsst
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sich nicht nur als ,,Kontrasprache* bestimmen, weil die Abgrenzung nur ein Teil
ihrer funktionellen Dimension ist. Sie ist bei ihrer Vorgehensweise von Biihler
und Watzlawick ausgegangen, die zwei fundamentale Funktionen von Sprache
beschrieben haben und zwar die kommunikative und soziale. Dementsprechend
lasst sich daraus schlieen, dass die Sprache immer zwei Gesichter hat, welche
miteinander verbunden und nicht getrennt werden konnen. Sie hat die Aufgabe,
Informationen zu vermitteln und auf der anderen Seite aber auch sozial zu sein.
Augenstein (1998: 100) hat entsprechend dieser beiden Funktionen von Sprache
folgende Funktionen der Jugendsprache feststellen konnen:

1. Die Darstellungsfunktion

» Sachverhalte der auBersprachlichen Welt werden durch , Fremdenrefe-
renz" dargestellt
P innere Welt“ in Selbstreferenz dargestellt

2. Die metasprachliche Funktion

P strukturiert Redebeitrdge bzw. die Gespriache und organisiert Sprecher-
wechsel

P akzentuiert den Grad der Gewichtung von Redebeitrdgen durch Steige-
rung, Abtonung oder Verstarkung einzelner Teile des Gesagten

P sorgt flir Verstindigung und Aufmerksamkeit

P konstituiert Textsorten und Modalititen z.B. durch die Strategie des Bor-
gens von Stimmen

3. Die Ausdrucksfunktion

P Zugehorigkeit zu einer GroBgruppe der Jugendlichen wird ausgedriickt
P Zugehorigkeit zu einer bestimmten Jugendszene wird ausgedriickt
P Zugehorigkeit zu einer jugendlichen Peer-Group wird ausgedriickt

4. Die Appellfunktion

P bringt im Sprachgebrauch der Jugendlichen Abgrenzung durch divergie-
rendes Sprachverhalten zum Ausdruck

P signalisiert im Sprachgebrauch Erwachsener Angleichung, wenn Jugend-
sprache imitiert wird

» verdeutlicht die Wir-Gemeinschaft in einer ,,alternativen Konvergenz*
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2.4 Jugendsprache — Soziolekt oder spezifische Sprachvariante?

Androutsoupolos (1998: 586) vertritt die Meinung, dass Probleme auftreten
konnten, wenn man in der Jugendsprache tiber die Sprachvariante bzw. Sprach-
varietit spricht. Zunichst sei zu beachten, dass die Moglichkeit der Abgrenzung
von anderen Varietdten nur schwer erkennbar ist.

Ehmann (1992: 15-16) hingegen versucht in seinem Werk Jugendsprache
und Dialekt. Regionalismen im Sprachgebrauch von Jugendlichen deutlich zu
machen, dass die Jugendsprache in unterschiedlichen Varianten vorkommt:

,,Da innerhalb der interpersonalen Kommunikation Jugendlicher eine ganze Anza-
hl verschiedenster Erscheinungen jugendtypischer Besonderheiten existiert, deren
Gesamtheit eine vom allgemeinen gesellschaftlichen Usus qualitativ und quantitativ
abweichende jugendspezifische Sprachvarietiit konstituiert [...], sollte deshalb von
einer jugendspezifische Sprachvarietdt (besser: jugendspezifischen Sprachteilvarian-
ten) als eine der Jugend entsprechende Form der Sondersprache die Rede sein.

Henne (1986: 208) hingegen ist der Ansicht, dass die Jugendsprache keine
Varietit des Deutschen ist, sondern eher ,,ein spielerisches Sekundargefiige®.

Zu dieser These kam Henne (1986: 208f.) mittels seiner Untersuchungen
auf einer Umfragebasis und stellte dabei fest, dass die Jugendsprache folgende
»Sprechformen* bevorzugt:

» cigenwillige BegriiBungsformen und Partnerbezeichnungen,
+ flotte Redensarten und stereotype Floskeln,

* metaphorische Ausdrucksweisen,

*  Wortbildung, Neuwdrter,

» prosodische Sprachspielereien.

Diese Sprechformen ergeben einen Sprachstil, den Henne (1986: 210) als
»Sprachlichen Jugendton® bezeichnet.

Da die deutsche Jugendsprache schon immer von anderen Sprachen und ins-
besondere vom Englischen beeinflusst wurde, widmet man im Folgenden Auf-
merksamkeit den Anglizismen und deren Verwendung.
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3. Anglizismen
3.1 Begriffserorterung

Die englische Sprache verbreitet sich, wie allgemein bekannt ist, sehr schnell
infolge der Globalisierung in der ganzen Welt. Dies hat als Folge, dass Wor-
ter englischer Herkunft auf jedem Gebiet unseres Lebens, in der Wissenschaft,
Wirtschaft, in der Werbung, Mode, Musik zu finden sind und dass die deutsche
Sprache auch keine Ausnahme davon ist.

Man fragt sich an dieser Stelle, was ist aber ein Anglizismus? Nach dem Duden
— Deutsches Universalwérterbuch (2003: 135) ist ein Anglizismus eine ,,Ubertra-
gung einer fiir das britische Englisch charakteristischen sprachlichen Erschei-
nung auf eine nicht englische Sprache*. Im Worterbuch von Wahring-Burfeind
(2006: 149) findet man folgende Definition: ,,Entlehnung aus dem Englischen in
eine andere Sprache *

Yang (1990: 7) prézisiert in seinem Werk ,,Anglizismen im Deutschen* den
Begriff Anglizismus als ,,Oberbegriff von Entlehnungen aus dem amerikani-
schen Englisch, dem britischen Englisch sowie den iibrigen englischen Sprach-
bereichen wie Kanada, Australien, Siidafrika u.a.“. Als Anglizismen bezeichnet
er auch diejenigen Worter, die in einer anderen Sprache entstanden sind, aber
durch das Englische ins Deutsche iibernommen wurden (vgl. Yang 1990: 9).
Diese Unterscheidung zwischen Anglizismen verschiedener Herkunft kann aber
,hur in wenigen Féllen [...] durchgefiihrt werden (ebd.). Deswegen wird auf
solche Gliederung in dieser Arbeit verzichtet.

Im Deutschen ist der Begriff ,,Anglizismus® im Allgemeinen ein Oberbegriff.
Damit meint man, dass es sich um ein deutsches Sprachzeichen mit englischen
Einfliissen handelt, aber das Wort muss nicht unbedingt dieselbe Bedeutung wie
im Englischen haben (vgl. Busse 2001: 131f).

Die Anglizismen wurden in diverse Kategorien eingeteilt und obwohl es meh-
rere Versuche gegeben hat, diese Kategorien zu beschreiben und dafiir eben-
falls unterschiedliche Definitionen herangezogen wurden, konnte nun festgestellt
werden, dass all diese Kategorien gleich sind. Auch Busse (2001: 135-139) hat
zum Begriff Anglizismus seinen eigenen Denksatz und differenziert folgende
Typen von Anglizismen:

+ (Direkte) Ubernahmen (aus dem Englischen): Das Wort und die Schreib-
weise und meistens auch die Aussprache sind gleich wie im Englischen. Bei-
spiel: Job.
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* Ersetzungen (nach engl.): Hier wird ein englisches Sprachzeichen nach
den deutschen Regeln nachgebildet. Oft wird das englische Wort wortlich iiber-
setzt: Floodlight wird Flutlicht.

* Teilersetzung (Hybrid- bzw. Mischbildungen): Das Wort ist eine Zu-
sammensetzung und besteht aus einem deutschen und einen englischen Teil.
Das englische Wort ist eigentlich nur teilweise libersetzt: Nonstopflug, ,non-stop

flight’ auf Englisch.

* Pseudo-Anglizismen: Das Wort besteht aus englischen Bestandteilen, aber
existiert tiberhaupt nicht im Englischen: ,Dressman’ heifst auf Englisch ,male
model’.

3.2 Verwendung von Anglizismen

In ihrem Werk In the presence of English (2007) behauptet Margie Berns, dass
besonders die heutige Jugend englische Worter kennt und diese in ihren Gespra-
chen Anwendung finden. Sie begriindet es ndmlich damit, wie bereits erwéhnt
wurde, dass es mit der Globalisierung der Welt zu tun habe. Auflerdem fangen
die jungen Menschen bereits von frith mit dem Lernen des Englischen an.

Das Faktum, Englisch stehe als erste Fremdsprache in der Schule und gelte
als Weltsprache, die Jugendlichkeit und Fortschritt ausdriicke, spielt Ehmanns
Meinung nach die bedeutendste Rolle bei der Attraktivitit der Anglizismen (Eh-
mann, 1992: 152, zitiert nach Junussova, 2003: 30). Vor diesem Hintergrund
bevorzugen die Teenager bestimmte Worter in der Fremdsprache und zwar aus
dem Grund, da sie ihnen frisch, neu und original klingen und ihre Aussprache
sich somit attraktiver und ,,cooler* anhort. Neu ausgedachte und bildhaft assozi-
ative Wendungen und Worter aus dem Englischen (Beispiel: Oldies, Oldtimer,
Bosse = Eltern) sind ebenfalls anzutreffen.

Die Anglizismen in den Fremdsprachen kommen vor allem aus dem Bereich
der Medien und das Internet, der Film und die Musik haben einen groB3en Ein-
fluss darauf, da die Jugendlichen in einem stdndigen Kontakt mit diesen Medien
sind. Tagtéglich kann man auch beobachten, dass in den Jugendzeitschriften, wie
Bravo beispielsweise, mehr englische Worter zu sehen sind als in den Zeitungen,
die fiir dltere Menschen gedacht sind, weil die Akzeptanz von soziolinguistischen
Faktoren, in diesem Fall vom Alter, abhidngig ist und das Alter eine Rolle spielt.

Rebekka Bratschi (2000) fiihrt in ihrem Werk ,,Verbale Xenismen in der Wer-
bung — Formen und Funktionen* an, dass in der Werbung, wo Jugendliche von
dem Produkt iiberzeugt werden sollten und wo fiir Aufmerksamkeit gesorgt
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werden mochte, Englisch als die Sprache der Jugend gezielt eingesetzt wird.
Nach Busse (2001: 133) haben die Medien heute ebenfalls einen maf3geblichen
Anteil an der Verbreitung und Durchsetzung von Sprachgewohnheiten.

Nicht nur in der Jugend- und Werbesprache fallen Anglizismen auf, man stof3t
auf diese auch im Computerbereich. Was hier auffillt, ist, dass Computermini im
Deutschen fast nie iibersetzt werden und man oft Worter wie ,,Software®, ,,on-
line-offline* und ,,Internet* zu lesen bekommt.

4. Untersuchungsmethode und Korpus

Diese Seminararbeit basiert sich auf Anglizismen in der Jugendsprache und die
Untersuchung wird im Bereich der miindlichen Kommunikation durchgefiihrt.
Die miindliche Kommunikation bezieht sich auf eine deutsche Reality-Serie
»Berlin - Tag & Nacht“. Da es diese Serie seit 2011 gibt und es mittlerweile tiber
2000 Episoden gibt, habe ich mich in dieser Untersuchung nur auf die Episoden
2160 bis 2180 beschriankt. Alle in dieser Serie vorkommenden Beispiele von
bestimmten Formen der englischen Entlehnungen, seien es direkte Ubernahmen
aus dem Englischen, Ersetzungen (nach eng.), Teilersetzungen oder Pseudo-An-
glizismen, wie sie Busse (2001) darstellt, werden tabellarisch aufgeschrieben,
um spéter gewisse Schliisse daraus ziehen zu konnen. Letztendlich werden die
vorgekommenen Anglizismen in ihrem Kontext angefiihrt, um zu sehen, ob das
Alter, Geschlecht und die Herkunft bei der Verwendung von Anglizismen eine
entscheidende Rolle spielt. Hier sei noch zu erwéhnen, dass das Ziel ist, zu {iber-
priifen, welche Wortart am haufigsten vorkommt und ob man anhand den vor-
kommenden Anglizismen die Funktionen der Jugendsprache, wie sie von Au-
genstein (1998: 100) beschrieben werden, nachweisen kann.

5. Ergebnisse der Korpusanalyse

Jeder der angefiihrten Anglizismen wird nach der Wortart klassifiziert und es
wird ebenfalls deren Gebrauch néher erlautert. Fiir die Klassifizierung der Ang-
lizismen nach Wortklassen und fiir die Angabe deren Bedeutung wurde immer
Duden Online (www.duden.de) verwendet. Es gab einige Beispiele, die im Du-
den nicht angefiihrt sind. In diesen Féllen habe ich dann selbst einen Losungsvor-
schlag gegeben (siche Anhang).

Der untenstehende Diagramm zeigt die Anzahl der gefundenen Anglizismen,
die nach Wortarten unterschieden werden.
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Hier war auftillig, dass die Wortklasse bzw. die Wortart Substantiv am meis-
ten vorgekommen ist. Das Korpus umfasst noch einige Verben, Adjektive und
Interjektionen und Abkiirzungen, die aber durch eine sehr kleine Anzahl ver-
treten sind. Insgesamt wurden 50 Anglizismen gefunden. Man konnte im Laufe
dieser Serie feststellen, dass sich diese vorkommenden Anglizismen mehrmals
wiederholten und von den Jugendlichen héufig (mehr als 3x) verwendet wurden.

Dariiber hinaus wurde die ganze AuBerung, in der ein Anglizismus vor-
kommt, aufgeschrieben, um zu {lberpriifen, ob das Alter bei der Verwendung
dieses Phdanomens eine Rolle spielt. Hier war auffillig, dass es eine mafigebende
Rolle spielt und das Phdnomen am héaufigsten bei den 20- und 22-Jahrigen vor-
kam, woraus man schlieen kann, dass die Jiingeren eher die Verwendung von
Anglizismen bevorzugen.
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Des weiteren kann man dieses Korpus in verschiedene Themenbereiche und
Kategorien einteilen und die meist vorkommenden sind:

moderne Technologie und Internet: SMS, Handy, Internet

Freizeit: chillen, joinen, Bodybuilding, Drink, Shooting, Joint, Beauty-Tag
Musik und Tanz: dancen, Party, After-Show-Party, Highlight, DJ, Show,
Popstar, Song, Drink, Joint

Emotionen und Beschreibung der Personen: abgefuckt, down, strange,
easy, strong, creepy, cool, fit, young, sorry, Beauty, Baby, love (you),
wish, luck, flirten, cry, safe

Alltagsleben: Sandwich, Win-Win-Situation, Girl, Barkeeperin, Bodygu-
ard, Manager

Sonstiges: lol, off, Kondom, Bitch, international, hey

Man kann daraus schlussfolgern, dass sehr viele von ihnen aus den Berei-

chen Musik und Tanz und Freizeit kommen, da die Jugendlichen, wie man nur
vermuten kann, sehr gern mit ihren Freunden ausgehen und Zeit verbringen, um
das Alltagsleben hinter sich zu lassen und sich abzulenken. Die meisten vorkom-
menden Anglizismen stammen aber aus dem Themenbereich Emotionen und Be-
schreibung der Personen, was die untenstehende Tabelle bezeugt:
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Bereich Anzahl und Prozentangabe

f)l;rll.;)(t)ili)ennen und Beschreibung der 18 (36,0 %)

Alltagsleben 6 (12,0 %)

Musik und Tanzen 10 (20,0 %)

Freizeit 7 (14,0 %)

Moderne Technologie und Internet 3 (6,0 %)

Sonstiges 6 (12,0 %)

Insgesamt: 50 Belege = 100 %

Diese Tatsache kann man mit den Funktionen der Jugendsprache von Augen-
stein in Verbindung setzen, welche die von ihr beschriebene Ausdrucksfunktion
und metasprachliche Funktion unterstreicht, da auf der einen Seite die jungen
Personen in dieser Serie mit dem Phdnomen der Anglizismen die Zugehorigkeit
zu einer bestimmten Jugendszene- und Gruppe hervorheben mochten und auf der
anderen Seite die Redebeitridge so strukturieren, dass es zu einem Sprecherwech-
sel kommt und fiir Aufmerksamkeit und Verstdndigung gesorgt wird.

Einige Beispiele, anhand deren man die Ausdrucksfunktion veranschaulicht
sieht:
Das wird der Highlight des Abends. (Toni, Deutschland, 22 Jahre)

Oh Mann, das wird ja 'ne Win-win-Situation fiir uns beide. (Dean, Deutsch-
land, 22 Jahre)

Raucht hier jemand ein Joint? (Lukasz, Polen, 23 Jahre)

Wieso gehst du nie an dein_Handy ran? (Toni, Deutschland, 22 Jahre)
Ich hatte mit Connor gestern Sex. (Toni, Deutschland, 22 Jahre)
Versucht er etwa, mit mir zu flirten? (Jade, Deutschland, 24 Jahre)
Die benehmen sich alle voll strange. (Lukasz, Polen, 23 Jahre)

Im Gegensatz dazu einige Beispiele, anhand deren man die metasprachli-
che Funktion gut sieht:

Mir fehlt nur noch eine Strophe, dann ist der Song fertig. (Connor,
Deutschland, 22 Jahre)

Zeig mal, wie du dancen kannst. (Jannes, Deutschland, 25 Jahre)

Loye you Schatz! (Dean, Serbien, 20 Jahre)
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Wish dir viel Gliick! (Vivi, Deutschland, 26 Jahre)
Hey du, was geht? (Jannes, Deutschland, 25 Jahre)

Weiterhin konnte ein mdglicher Zusammenhang zwischen dem Geschlecht
und der Haufigkeit der Verwendung der Anglizismen beobachtet werden, da bei
den minnlichen Sprechern eine hdufigere Verwendung nachgewiesen werden
konnte. Insgesamt fallen 28 von 50 Belegen auf médnnliche Sprecher ab. Die Ver-
wendung eines sprachlichen Musters einem Geschlecht zuzuschreiben, scheint
aber problematisch zu sein, da es gleichzeitig auch beim anderen Geschlecht
vorkommt. Weitere umfangreichere Untersuchungen, die mehr Parameter mit-
einbeziehen, wiren wiinschenswert.

Geschlecht weiblich ménnlich
Verwendung der Anglizismen | 22 Belege 28 Belege
(gesamt 50 Belege)

Uberdies konnte auch kein Zusammenhang zwischen der Herkunft der in die-
ser Reality-Serie vorkommmenden Laiendarsteller und der Verwendung dieses
Phianomens festgestellt werden. 4 von ihnen 14 haben eine andere Herkuntft, als
die deutsche, und von den 50 Gesamtbelegen konnten 16 Belege festgestellt wer-
den, wihrend 44 Belege auf die Schauspieler mit deutscher Herkunft abfallen,
wobei man auch beachten muss, dass in der Serie auch mehr deutsche Schauspie-
ler vorkommen.

Nicht zuletzt konnte festgestellt werden, dass es sich bei den 50 angefiihrten
Anglizismen zum gréBten Teil um direkte Ubernahmen (aus dem Englischen)
handelt. 6 Beispiele zéhlen zur Kategorie Ersetzung (nach eng.) und 2 Beispiele
zur Kategorie Teilersetzung (Hybrid- bzw. Mischbildungen), was man ebenfalls
in der untenstehenden Tabelle sehen kann.

Nun einige Beispiele, die diese Tatsache verdeutlichen:

Direkte Ubernahmen (aus dem Englischen): Song, Sandwich, Girl, Party,
DJ, Bitch, Show, Beauty, Job, Bodybuilding, cry, wish, cool, fit, young

Ersetzungen (nach eng.): flirten, dancen, chillen, joinen, Kondom, Bar-
keeperin

Teilersetzungen (Hybrid- bzw. Mischbildungen): abgefuckt, Win-Win-Si-
tuation
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Direkte Ubernahmen Ersetzungen (nach Teilersetzungen (Hybrid-
(aus dem Englischen) eng.) bzw. Mischbildungen)

42 Belege 6 Belege 2 Belege

Gesamt: 50 Belege =

100 %

6. Zusamenfassung

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass jede Jugend ihre Kultur und Spra-
che hat und die Jugendsprache nicht als eine Art Verfall oder fehlende Sprach-
kenntnis angesehen werden soll, sondern eben als eine Art Kommunikation der
Jugendlichen. Deshalb kann eher die Rede von einem Prozess sein, der stdndigen
Verianderungen ausgesetzt ist als von einer Norm.

Dariiber hinaus hat die Untersuchung gezeigt, dass die Jugendlichen Bestand-
teile der Standardsprache iibernehmen und sie dann bloB nach ihrem Bedarf an-
passen. Sie spielen mit den Wortern und gehen selbstverstdndlich mit ihnen um,
aber sie stiitzen sich keineswegs komplett auf Anglizismen. Man nehme eben-
falls an, dass die Herkunft eines Wortes fiir sie wahrscheinlich nicht das erste
Kriterium ist, vielmehr ist es fiir sie wichtig, dass das Wort in ihrem Kontext
funktioniert.

Und wer weiB, vielleicht werden wir uns selbst eines Tages tliber die Kultur
unserer Kinder wundern und uns fragen, was sie denn eigentlich repriasentieren
und wieso sie solch eine sonderbare Sprache verwenden, die keiner von uns ver-
stehen kann.
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ANHANG

1. Informationen uiber die Darsteller?

KNJIZEVNO-JEZICNE TEME

Name Geburtsdatum Herkunft
(Nik) Tim Rasch 12.07.1998 Deutschland
Kim 11.09.1996 Rumaénien
(Nathalie Bleicher-Woth)

Connor (Jakob Griin) 15.04.1998 Aachen
Toni (Katharina Kock) 12.01.1998 Duisburg
Vivi (Livia Mischel) 02.08.1994 Schweiz
Dean (Adonis Jovanovic) 04.11.2000 Serbien
Lukasz 01.02.1997 Polen
(Bartosz Andrzejczak)

Denny (Lorn Lehmann) 20 Jahre Hiirth
Lilli (Amanda Bella 20 Jahre Koln
Ciss)

Olivia 29.12.1994 Brasilien
(Jéssica Sulikowski)

Emmi (Denise Duck) 18.11. Berlin
Schmidti Keine Angaben Berlin
(Alexander Freund)

Jannes 19.10.1995 Berlin
(Benjamin Mittelstidt)

Jade (Laura Vetter) 24.10.1996 Dresden

3 Alle Angaben von der Seite:

https://www.rtl2.de/sendungen/berlin-tag-nacht/wer-ist-wer (14.05.2020)
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2. Anzahl der vorkommenden Anglizismen pro Kategorie

Anglizismus

Wortart

Bedeutung

Song

Substantiv, maskulin

1. ,,Lied (der
Unterhaltungsmusik o. A.)*
2. ,,(musikalisch und
textlich meist einfaches)
einpragsames, oft als
Sprechgesang vorgetragenes
Lied mit zeitkritischem,
sozialkritischem, satirischem
0. 4. Inhalt*

Sandwich

Substantiv, neutral

»Zwel zusammengeklappte
belegte Brotscheiben*

Win-win-
Situation

Substantiv, feminin

»Situation, Gegebenheit,
Konstellation, die fiir alle
Beteiligten Vorteile bietet*

Girl

Substantiv neutral

1., Méadchen*
2. ,einer Tanzgruppe, einer
Revue angehorende Ténzerin®

Party

Substantiv, feminin

1. ,,Zwangloses, privates Fest
(mit Musik und Tanz)“

2. ,(organisiertes) grof3eres
zwangloses Offentliches Fest*

After-Show-Party

Substantiv, feminin

,,hach einem Konzert, einer
Show o. A. stattfindende
Party (fiir einen ausgewéhlten
Kreis von Eingeladenen)*

Highlight

Substantiv, neutral

,Hohepunkt, Glanz eines
(kulturellen) Ereignisses*

Drink

Substantiv, maskulin

»meist alkoholisches (Mix)
getrank*

Shooting

Substantiv, neutral

»Kurzform fiir Fotoshooting*

10.

Joint

Substantiv, maskulin

»selbst gedrehte Zigarette,
deren Tabak Haschisch oder
Marihuana beigemengt ist*
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11.

Baby

Substantiv, neutral

1. ,,Schétzchen, Liebling*
2. a) ,,Sdugling, Kind im
ersten Lebensjahr*

b) ,,Kind*

12.

Barkeeperin

Substantiv, feminin

,,weibliche Form

zu Barkeeper (=jemand, der
in einer Bar [alkoholische]
Getrianke, besonders
Cocktails, mixt und
ausschenkt)

13.

Internet

Substantiv, neutral

» Weltweiter Verbund

von Computern und
Computernetzwerken, in dem
spezielle Dienstleistungen
(wie E-Mail, World Wide
Web, Telefonie) angeboten
werden”

14.

SMS

Substantiv, feminin

,,uber das Mobilfunknetz
versandte geschriebene
Kurznachricht*

15.

Handy

Substantiv, neutral

,.kleines Mobiltelefon*

16.

Sex

Substantiv, maskulin

,,Geschlechtsverkehr, sexuelle
Bestitigung*

17.

Bodyguard

Substantiv, maskulin

,,Leibwachter*

18.

DJ

Substantiv, maskulin

,jemand, der (besonders

in Diskotheken) einem
Publikum Musiktitel auswéhl
und préasentiert™

19.

Bitch

Substantiv, feminin

Kein Eintrag dazu im Duden
Online

20.

Kondom

Substantiv, neutral

,,Priaservativ‘

21.

Job

Substantiv, maskulin

,voriibergehende
(eintrdgliche) Beschiftigung
(zum Zweck des
Geldverdienens)*
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22.

Bodybuilding

Substantiv, neutral

»gezieltes Muskeltraining mit
besonderen Geréten*

23.

Show

Substantiv, feminin

»Schau; Vorfithrung
eines grofien, bunten
Unterhaltungsprogramms
in einem Theater, Varieté
0. A., besonders als
Fernsehsendung

24.

Beauty

Substantiv, feminin

»Englisch beauty =
Schonheit*

25.

Manager

Substantiv, maskulin

1. ,,mit weitgehender
Verfiigungsgewalt und
Entscheidungsbefugnis
ausgestattete, leitende
Personlichkeit eines
GroBunternehmens*

2. ,,Geschiftlicher
Betreuer von Kiinstlern,
Berufssportlern 0.A.

25.

Luck

Substantiv

Kein Eintrag dazu im Duden
(Losungsvorschlag: Gliick)

26.

Popstar

Substantiv, maskulin

»gefeierter, berithmter
Kiinstler; gefeierte, beriihmte
Kiinstlerin®

27.

flirten

Verb

»jemandem durch ein
bestimmtes Verhalten,

durch Gesten, Blicke oder
scherzhafte Worte seine
Zuneigung bekunden und auf
diese Weise eine erotische
Beziehung anzubahnen
suchen*

28.

dancen

Verb

Htanzen®

29.

joinen

Verb

Kein Eintrag dazu im
Duden (L6sungsvorschlag:
teilnehmen)
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30.

chillen

Verb

,,sich (nach einer
Anstrengung) erholen,
entspannen‘

31.

cry

Verb

kein Eintrag dazu im Duden
(Losungsvorschlag: weinen)

32.

wish

Verb

kein Eintrag dazu im
Duden (Losungsvorschlag:
wiinschen)

33.

love (you)

Verb

Kein Eintrag dazu im Duden
(Losugnsvorschlag: liebe
dich)

34.

strange

Adjektiv

»sonderbar, merkwiirdig,
befremdlich*

35.

easy

Adjektiv

»leicht, keine Schwierigkeiten
mit sich bringend*

36.

strong

Adjektiv

keine Erkldrung im Duden
(Losungsvorschlag: stark)

37.

safe

Adjektiv

Keine Erkldrung im Duden
(Losungsvorschlag: sicher)

38.

creepy

Adjektiv

Keine Erkldrung im Duden
(Losungsvorschlag: gruselig)

39.

cool

Adjektiv

,|stets] die Ruhe bewahrend,
keine Angst habend, nicht
nervos [werdend], sich nicht
aus der Fassung bringen
lassend; kiihl und lassig,
gelassen™

40.

fit

Adjektiv

»in guter korperlicher
Verfassung, sportlich
durchtrainiert*

41.

young

Adjektiv

kein Eintrag dazu
(Losungsvorschlag: jung)

42.

abgefuckt

Adjektiv

,,in iiblem Zustand,
heruntergekommen*
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43.

sexy

Adjektiv

,.sexuell attraktiv oder
zu einer entsprechenden
Wirkung verhelfend*

44,

Down

Adjektiv

,»sich korperlich, psychisch
auf einem Tiefstand
befindend; zerschlagen,
ermattet; niedergeschlagen,
bedriickt™

45.

international

Adjektiv

,,zwischen mehreren Staaten
bestehend, zwischenstaatlich

47.

sorry

Interjektion

,.freundschaftliche
Hoflichkeitsformel zur
Entschuldigung*

48.

hey

Interjektion

,.Zuruf, mit dem man
jemandes Aufmerksamkeit zu
erregen sucht

49.

Lol

Abkiirzung

,,driickt [meist in
geschriebenem Text] grof3e
Heiterkeit aus*

50.

Off

Adverb (Abkiirzung
fiir offline)

»(von einem Sprecher)
auflerhalb der
Kameraeinstellung zu horen
bzw. hinter der Biihne*
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3. Verwendungsbeispiele (als ganze Auflerungen)

1. Mir fehlt nur noch eine Strophe, dann ist der Song fertig. (Connor, 22 Jahre)
2. Was willst du auf dein Sandwich haben? (Toni, 22 Jahre)
3.0h Mann, das wird ja 'ne Win-win-Situation fiir uns beide. (Dean, 20 Jahre)
4.Viel Spaf3 mti deinen_Girls heute. (Olivia, 26 Jahre)
5.1ch will einfach fiir Olivia eine schone_Party organisieren. (Henry, 26 Ja-
hre alt)
6.Danach geht’s fiir uns auf 'ne After-show-Party. (Lilli, 20 Jahre)
7.Das wird der Highlight des Abends. (Toni, 22 Jahre)
8. Aber wenn du Zeit hast, kannst du auf einen Drink vorbeikommen. (Nik,
22 Jahre)
9. Die Mddels warten aufs Shooting. (Henry, 26 Jahre alt)
10. Raucht hier jemand ein Joint? (Lukasz, 23 Jahre)
11. Baby, kannst du mir helfen? (Jade, 24 Jahre)
12. Du bist doch eine professionelle Barkeeperin. (Jannes, 25 Jahre)
13. Oh Mann. Das Internet ist wieder abgestiirzt.(Dean, 20 Jahre)
14. Schreib mir 'ne SMS, wenn du ankommst. (Connor, 22 Jahre)
15. Wieso gehst du nie an dein Handy ran? (Toni, 22 Jahre)
16. Ich hatte mit Connor gestern Sex. (Toni, 22 Jahre)
17. Der Bodyguard hat uns rausgeschmissen. (Schmidti, keine Angabe zum
Alter)
18. Der_DJ hat gut aufgelegt (Nik, 22 Jahre)
19. Was fiir eine_Bitch! (Olivia, 26 Jahre)
20. Wir haben kein_Kondom benutzt. (Jannes, 25 Jahre)
21. Du machst einen super Job. (Jannes, 25 Jahre)
22. Er steht voll auf Bodybuilding. (Kim, 24 Jahre)
23. Er hat 'ne richtige Show aufgelegt. (Lilli, 20 Jahre)
24. Wir machen heute einen Beauty-Tag. (Toni, 20 Jahre)
25. Ganz viel Luck wiinsche ich dir. (Dean, 20 Jahre)
26. Aus ihr wird ein grofser Popstar. (Schmidti, keine Angabe zum Alter vor-
handen)
27. Versucht er etwa, mit mir zu flirten? (Jade, 24 Jahre)
28. Zeig mal, wie du dancen kannst. (Jannes, 25 Jahre)
29. Nick und ich iiberlegen eh schon, was heute geht und dann konnt ihr uns
einfach_joinen. (Toni, 22 Jahre)
30. Wir werden heute einfach nur noch_chillen. Kein Bock zu gar nix. (Toni,
22 Jahre)
31. Oh Baby, du cry! (Nik, 22 Jahre)
32. Wish dir viel Gliick! (Vivi, 22 Jahre)
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33. Love you Schatz! (Dean, 20 Jahre)

34. Die benehmen sich alle voll strange. (Lukasz, 23 Jahre)

35. Es ist ganz_easy. (Emi, keine Angabe zum Alter vorhanden)

36. Ich weif3, dass es nicht einfach fiir dich ist. Aber bleib strong. (Nik, 22 Jahre)

37. Mach dir keine Sorgen. Bei mir bist du safe. (Dean, 20 Jahre)

38. Die ist ganz_creepy. (Connor, 22 Jahre)

39. Komm, lass uns was cooles unternehmen. (Jannes, 25 Jahre)

40. Er trainiert ganz viel, um fit zu bleiben. (Kim, 24 Jahre)

41. Sie sieht noch sehr young aus. (Denny, 20 Jahre)

42. Oh Mann, fiihle mich voll abgefuckt. (Kim, 24 Jahre)

43. Du sieht super sexy aus. (Dean, 20 Jahre)

44. Fiihle mich so_down nach der ganzen Aktion. (Olivia, 26 Jahre)

45. Die Uni ist aber international anerkannt. (Toni, 22 Jahre)

47. Sorry, hab dich jetzt aber voll zugelabert. (Emmi, keine Angabe zum
Alter vorhanden)

48. Hey du! Was geht? (Jannes, 25 Jahre)

49. Lol. Das war ja lustig. (Dean, 20 Jahre)

50. Sorry, bin off. Meine Gedanken sind gerade woanders.(Olivia, 26 Jahre)

Zusammenfassung

Infolge der Entwicklung der Wissenschaft und Technologie Ende des 20. Jahrhunderts ist
es ebenfalls zum Erscheinen neuer Worter gekommen, beziehungsweise zu neuen Termini
in der englischen Sprache. Sowohl andere Staaten als auch ihre Sprachen iibernahm eben-
falls das Deutsche eine Vielzahl neuer Worter aus dem Englischen. Diese Worter werden
aufgrund ihrer anglophonen Herkunft als Anglizismen bezeichnet. Einige von ihnen wurden
in der urspriinglichen, iibersetzten Form angepasst, wahrend der GroBteil dieses Phdnomens
verandert wurde. Im Deutschen unterscheidet man vier Kategorien von Anglizismen und
zwar nach der Entstehungsart: direkte Ubernahmen (aus dem Englischen), Ersetzungen (nach
eng.), Teilersetzungen (Hybrid- bzw. Mischbildungen) und Pseudo-Anglizismen. Diese Ar-
beit bietet eine Ubersicht, welche Anglizismen in der Jugendserie ,,Berlin - Tag & Nacht*
am meisten vorkamen. Dariiber hinaus steht im Fokus die Frage, ob die Verwendung dieses
Phénomens vom Geschlecht oder Alter abhéingt.

Schliisselworter: Anglizismus, Soziolekt, Sprache, Jugend, Serie

76



Ernisa Omazié¢, Azra Besi¢

Textsorte Beratungstexte —
Gewissensfragen

Tekstna vrsta savjetodavni
tekstovi — pitanja savjesti

Sazetak

U ovom radu izvrsit ¢e se tekstnolingvisticka analiza pisanih savjetodavnih tekstova
kao specifi¢ne vrste teksta koji su objavljeni u njemackom listu Siiddeutsche Zeit-
ung. Pritom razlikujemo dvije podvrste tj. varijante savjetodavnih tekstova: tekstovi
koji se bave problemima li¢ne prirode (tzv. Jadikovke ili rubrika Otvori dusu, Izjadaj
se, izvorno na njemackom jeziku: Kummerkasten kojih ¢emo se samo povrsno dota-
¢i) 1 tekstovi koji stavljaju u prvi plan pitanja savjesti (izvorno na njemackom jeziku:
Gewissensfragen, a kojim ¢emo se intenzivnije baviti). Tekstovima koji tematiziraju
pitanja savjesti primarno ¢e se pristupiti sa tekstnolingvistickog aspekta sa kojega ¢e
i biti analizirani, a potom ¢e kao sekundarni cilj ovog rada biti ispitano da li i u kojoj
mjeri savjetodavac moze shvatiti i adekvatno odgovoriti na pitanja onoga koji trazi
savjet, a koji je svoju dilemu i problem iznio u pisanom obliku, da li je savjetodavac,
bazirajuéi se iskljuéivo na opisu problema lica koje trazi savjet, uopce u stanju dati
odgovarajuce upute koje ¢e dovesti do rjeSenja problema.
Rad je podijeljen na tri dijela:
- Uvod u tematiku, $ta su to savjetodavni tekstovi, koja su njihova obiljezja, karak-
teristike,
- tekstnolingvisti¢ka analiza tekstova koji se bave pitanjima savjesti i to iz odabra-
nog korpusa dr. Erlingera koji odgovara na pitanja Citalaca u gore spomenutom
listu Siiddeutsche Zeitung.

Nakon tekstne i analize problema slijedi Zakljucak autorica sa utiscima, promis-
ljanjima i pogledima u buduénost.

Kljuéne rijeci:
Tekstna lingvistika, savjetodavni tekstovi, jadikovke, pitanja savjesti
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1. Texte

Als Einstieg in diese Thematik soll und der Grundbegriff der Textlinguistik die-
nen: der Text. Diesen zu definieren ist keine einfache Angelegenheit, zumal man
einem richtigen Irrgarten von Definitionen begegnet. Wir halten uns daran, dass
ein Text als Teileinheit eines Diskurses eine relativ abgeschlossene Grundeinheit
der sprachlichen Kommunikation ist, die von sozial Handelnden als pragmatische,
semantische und formale sowie prototypisch gewichtete Gesamtheit deklariert bzw.
verstanden wird. Texte werden von den Kommunizierenden aus bestimmten so-
zialen oder psychischen Anldssen nach globalen Textmustern, die sich als erfolg-
reich erwiesen haben, konstituiert und rezipiert. Sie sind auf das Ubermitteln und
Verstehen von thematisch organisierten Informationseinheiten zur Realisierung von
Handlungzielen der Partner im Rahmen iibergreifender Interaktionsereignisse ge-
richtet. Die Elemente der AuBerungsfolgen stehen in kohisiver Beziehung zueinan-
der; Kohirenz kommt auf der Basis textgeleiteter Zusammenhénge durch das Infe-
rieren von Vorwissen iiber die Konstitution von Texten zustande (Schach 2016: 57).
In der Alltagssprache bedeutet ein Text sowohl alles Geschriebene als auch alles
Gesagte. Der Begriff Text stammt aus dem Lateinischen von textum und bedeutet
. das Gewebe, Gefiige”, das Verb textere bedeutet ,, weben, fiigen”. Die Textlin-
guistik als Sprachdisziplin beschéftigt sich mit Texten sowohl in geschriebener als
auch in miindlicher Form, sowohl mit literarischen als auch mit nichtliterarischen
Texten (Dubové/Pallova 2006: 11) . Im Rahmen dieser Arbeit werden wir uns aus
praktischen Griinden ausschlieBlich auf die geschriebenen Texte fokussieren.

2. Textsorten

So wie es unzéhlige Definitionen des Begriffs Text gibt, so existieren auch viele
Definitionen des Begriffs Textsorte. An dieser Stelle seien nur die Begriffsdefini-
tionen erwéhnt, die von den bedeutendsten deutschen Linguisten vertreten wer-
den. Klaus Brinker (1992: 132) , der sich mit Textlinguistik beschéftigt, charak-
terisiert den Begriff Textsorte folgendermalien: ,,Textsorten sind konventionell
geltende Muster fiir komplexe sprachliche Handlungen und lassen sich jeweils
als typische Verbindungen von kontextuellen (situativen), kommunikativ-funk-
tionalen und strukturellen (grammatischen und thematischen) Merkmalen be-
schreiben. Sie haben sich in der Sprachgemeinschaft historisch entwickelt und
gehoren zum Alltagswissen der Sprachteilhaber; sie besitzen zwar eine normie-
rende Wirkung, erleichtern aber zugleich den kommunikativen Umgang, indem
sie den Kommunizierenden mehr oder weniger feste Orientierungen fiir die Pro-
duktion und Rezeption von Texten geben.*
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Bevor wir uns den Beratungstexten zuwenden, werden zunédchst in Anleh-
nung an ADAMZIK (2005), THURMAIR (2010), FANDRYCH/ THURMAIR

(2011: 15f.) sowie BRINKER (2014: 133-139) das Wesen von Textsorten kurz
umreiflen:

Es handelt sich um Klassen von Texten, die sich aufgrund bestimmter cha-
rakteristischer textexterner und/oder textinterner Merkmale (situative Fakto-
ren, kommunikativ-funktionale und strukturelle Merkmale) biindeln lassen.
Diese Merkmale sind entweder obligatorisch und somit textsortenkonsti-
tuierend oder fakultativ, d.h. nur textsortenspezifisch.

Die Textsorten sind als konventionell geltende Muster bestimmten
sprachlichen Handlungen zuzuorden.

Sie konnen mehr oder weniger kulturell geprégt sein.

Sie dienen zur Bewiéltigung wiederkehrender kommunikativer Aufgaben,
wofiir sich aufgrund von (einzel-)kulturellen Konventionen historisch
Routinen entwickelt haben.

Die Textsorten sind in unterschiedlichem Maf3e standardisiert und konven-
tionalisiert — konkrete Textexemplare konnen bei wenig(er) standardisierten
Textsorten beachtliche Unterschiede zum jeweiligen Prototyp aufweisen.
Die (produktive und/oder rezeptive) Kenntnis der Textsorten sowie der
thnen zugrunde liegenden Muster erwerben die Sprachtriger zusammen
mit anderen Bausteinen ihrer Sprach- und Kommunikationskompetenz.
Der Umgang mit Textsorten wird ,,nur im Rahmen des Hineinwachsens in
eine spezifische soziale Praxis gelernt (ADAMZIK 2005: 210). Die Kenn-
tnis vieler konkreter Textsorten wird als Allgemeinwissen vorausgesetzt.
Einzelne Textsorten konnen unscharfe Rénder aufweisen, konkrete
Textexemplare konnen mehreren Textsorten zugeordnet werden. Zur Ab-
grenzung und Beschreibung von Textsorten werden im Allgemeinen die
Kategorien Textfunktion, Kommunikationssituation, Textthema und Form
der thematischen Entfaltung sowie die sprachliche Gestaltung des Textes
herangezogen (vgl. BRINKER et al. 2014: 139-147)

Es gibt eine Vielzahl von verschiedenen Textsorten. Hier werden die wich-
tigsten genannt:

Regelnde Texte (Gebrauchsanweisung, Gesetz, Testament...)
Belehrende Texte (Schulbuch, wissenschaftlicher Text...)
Mitteilende Texte (Nachricht, Protokoll, Bericht...)
Auffordernde Texte (Propaganda, Werbetext, Einladung...)
Rationale Texte (Zeugnis, Gutachten...)
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- Unterhaltende Texte (Roman, Erlebnisbericht, Liedtext...)
- Poetisch-deutende Texte (Gedichte, Dramen, Erzahlungen)
- Journalistische Texte (Interview, Kolumne, Reportage...)

- Beratungstexte (Kummerkasten-Texte, Gewissensfragen...)

2.1. Beratungstexte

Unter den von Fandrych/Thurmair (2011: 15f.) ausgewdhlten Textsorten befin-
den sich auch die Beratungstexte, die in zwei Textsortenvarianten geteilt werden:
Kummerkasten-Texte und Gewissensfragen. Zu dieser Textsorte kann man, so
Autoren, Folgendes festhalten: ,,Allen beratenden Texten — einschlielich der
Beratungsgespriche — gemeinsam ist die Grundkonstellation, dass sich aufgrund
einer kooperativen Basis ein Ratsuchender an eine zweite Person mit der Bitte
um Hilfestellung in einer problematischen Situation wendet™, wihrend fiir die
Kummerkasten-Texte gilt, dass der Ratsuchende von dem Ratgebenden einen
konkreten Handlungsplan erwartet, der ihm einen Weg aus seiner misslichen
Lage zeigt, geht es in den Gewissensfragen hingegen primir um die mora-
lisch-ethische Beurteilung einer Handlung des Ratsuchenden durch den Ratge-
benden. Nach Bergerova/Schmidt (2015: 49) kommt eine solche Beurteilung
zwar auch in den Kummerkasten-Texten gelegentlich vor, sie stellt jedoch nicht
deren primdre Aufgabe dar.

Im Duden-Woérterbuch wird Gewissen als ein ,,Bewusstsein von Gut und
Bose des eigenen Tuns; Bewusstsein der Verpflichtung einer bestimmten Instanz
gegeniiber definiert.!

In dieser Arbeit beabsichtigen wir die Gewissensfragen aus der Siiddeutschen
Zeitung in den Mittelpunkt stellen. Die Texte aus der Siiddeutschen Zeitung sind
an ihrer erstklassigen und hervorragenden Qualitdt erkennbar, aus diesem Grund
haben wir uns entschieden, die Gewissensfragen aus dieser Zeitung zu analysieren.

3. Gewissenfragen von Dr. Dr. Erlinger

Die Siiddeutsche Zeitung (SZ)* ist eine deutsche iiberregionale Abonnement-Ta-
geszeitung. Von 2002 bis 2018 gab es im Magazin der Siiddeutschen Zeitung die
Rubrik ,,.Die Gewissensfrage®, die von Dr. Dr. Rainer Erlinger beantwortet wurden.

' www.Duden.de (Stand 08.02.2020)

> Im weiteren Text wird die Abkiirzung SZ anstelle der Vollform Siiddeutsche Zeitung verwendet.

80



KNJIZEVNO-JEZICNE TEME

Rainer Erlinger, Jahrgang 1965, ist promovierter Mediziner und Jurist. Nach
Tatigkeiten als wissenschaftlicher Mitarbeiter und Arzt arbeitet er jetzt als
Rechtsanwalt und Publizist vor allem auf den Gebieten des Medizinrechts und
der Ethik. Im ,,Stiddeutsche Zeitung Magazin“ beantwortet Rainer Erlinger jede
Woche Gewissensfragen der Leser.

Uber fast 17 Jahre sendeten Leser ihre moralischen Fragen des Alltags ein und
jeden Freitag beantwortete Rainer Erlinger eine davon im Magazin. Uber 850
Fragen sind seitdem erschienen. Dabei widmet er sich den Fragen mit Scharf-
sinn, Witz und intellektueller Verve und greift fiir seine immer wieder {iberra-
schenden Losungen auf den Kanon der Moralphilosophie ebenso zuriick wie auf
Quellen aus Literatur und Zeitgeschichte.

Der Strom der Zuschriften war grof3: 50-100 Anfragen kamen jeden Monat.
Das Spektrum umfasst alle Bereiche des Lebens: von der Organspende und den
Umgang mit Sterbenden iiber ethische Aspekte beim Einkaufen und der Berufs-
wahl bis hin zum Miteinander in der Familie, der Schule, am Arbeitsplatz, im
Verkehr und in der Bahn.

Immer wieder kommt die Frage auf: Sind die Fragen wirklich echt oder von
der Redaktion ausgedacht? Die Antwort ist so einfach wie klar: Die Fragen sind
alle echt, eingesandt von Leserinnen und Lesern des Siiddeutsche Zeitung Ma-
gazins.

Eine Gewissensfrage nach Duden-Worterbuch ist eine unabweisbare schwie-
rige Frage, die (personlich) entschieden werden muss.

Durch diese Arbeit werden zuerst drei Gewissensfragen, die wir als Korpus
fiir diese Arbeit ausgewéhlt haben, eine nach der anderen, prisentiert, dann wer-
den sie innerhalb ihrer Kommunikationssituation, Textfunktion, Textstruktur,
nach sprachlichen Merkmalen, Tempusformen und Refernzformen analysiert.
Im Folgenden werden diese Texte in ihrer Vollform angegeben.

Text 1: Darf man tiber Unfille anderer lachen?
Frage:

Ich schaue gerne ,,Try not to laugh* Videos, die so lustig sind, dass man la-
chen muss, auch wenn man noch so sehr versucht, nicht zu lachen. Oft sind es
irgendwelche Pannen, die den Leuten passieren. Ist es falsch, sich ,,Try not to
laugh* Videos anzuschauen, bei denen sich Menschen verletzen? Lukas M.,
12, Heidelberg
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Antwort:

Ich finde es gut, dass du dir dartiber Gedanken machst. Bei Videos, in denen sich
jemand verletzt, wird es tatsdchlich schwierig. Ich habe mir einige angesehen und
festgestellt, dass es da zwei Arten gibt. Bei der einen Art passiert etwas so Komi-
sches, dass man lachen muss, auch wenn dabei ein Mensch stiirzt oder getroffen
wird. Man lacht dabei also iiber das Komische, das meistens deshalb lustig ist, weil
es so ungewdhnlich ist. Wenn zum Beispiel ein Ball zufallig etwas trifft, das fallt
dann runter, stoft gegen etwas anderes, das daraufhin umfillt, und am Ende wird
der getroffen, der den Ball geworfen hat. Da lacht man nicht dartiber, dass der von
etwas getroffen wurde, was ihn vielleicht verletzt, sondern iiber diese komische
Folge von Zufillen. Vielleicht bleibt einem sogar, wie man sagt, das Lachen im
Halse stecken, weil man zunéchst lacht, aber wenn man erkennt oder dariiber nach-
denkt, dass dabei jemand verletzt wurde, plotzlich Bedenken bekommt. So wie du.

Die andere Art von diesen Videos zeigen eigentlich nur, wie sich jemand
verletzt, meistens weil derjenige von etwas getroffen wird oder stiirzt: Er oder
sie kriegt was in die Fresse oder fillt auf die Schnauze. Ich habe den Eindruck,
das sind die meisten Videos. Und mit denen habe ich ein Problem, weil man da-
bei einfach iiber das Ungliick anderer lacht. Man muss sich doch nur vorstellen,
selbst an deren Stelle zu sein. Ob man es dann wohl auch noch so lustig findet?

Aber so kann man den Videos einen neuen Sinn geben: Try not to laugh, nicht
weil man das Gesicht zusammenkneift, sondern weil man sich klarmacht, dass an
der Tatsache allein, dass jemandem etwas Unschones passiert, gar nichts lustig
ist, sondern umgekehrt, der oder die einem leid tun sollte. Wenn man das dabei
erkennt, ist es sogar gut, sich diese Videos anzuschauen, sonst aber nicht.

Text 2: Sollte man einer Alkoholikerin weiterhin Wein schenken?
Frage:

»Seit Jahrzehnten schenke ich einer Freundin — wir sind beide tiber siebzig — eine
Kiste guten Wein zum Geburtstag. Leider musste ich feststellen, dass sie Alko-
holikerin geworden ist. Alle meine Versuche, ihr zu helfen, sind gescheitert, ich
mochte ihr nun keinen Wein mehr schenken. Andererseits dndert das nichts, und
sie kauft sich nur billigen Fusel. Was soll ich tun?* Karin S., Berlin

Antwort:

Als Grundsatz sollte gelten, dass man sein personliches Handeln verantworten
muss, unabhéngig davon, wieviel es zum Ergebnis eines Geschehens beitragt.
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Nur weil ein unabgesperrtes Fahrrad am Bahnhof sowieso in kiirzester Zeit ge-
stohlen wird, darf man es nicht selbst mitnechmen. Dass die Freundin sich ohne-
hin Alkohol besorgt, entbindet Sie nicht von IThrer Verantwortung. Nun konnte
man, so wie Sie es tun, argumentieren, dass eine Kiste Wein pro Jahr bei einer
Alkoholkranken vermutlich einen Tropfen auf den heiflen Stein darstellt, und
die personliche Zuwendung, die im Schenken dieser Kiste liegt, deren negativen
Beitrag aufzuwiegen scheint.

Allerdings tiberzeugt das am Ende nicht. Vielleicht wiirde sich Thre Freundin
wirklich am meisten {iber die Kiste Wein zum Geburtstag freuen. Dennoch miis-
sen und sollten Sie nicht etwas tun, was Threr Uberzeugung widerspricht und zu-
dem objektiv schadet. Nach all den Jahren kennen Sie Thre Freundin vermutlich
so gut, dass Sie ihr mit etwas anderem auch eine Freude bereiten, also mit ande-
rem lhre Zuneigung zeigen konnen. Etwa mit einer Delikatesse, die sie gern isst,
also innerhalb der Idee des Genusses bleibt, aber ohne die Probleme der Sucht.

Und man darf einen Aspekt nicht auBler Acht lassen: das Signal, das in dem
Geschenk einerseits und dessen Verweigerung andererseits liegt. Wenn Sie mit
dem seit Jahren tiblichen Ritual fortfahren und Ihrer Freundin Alkohol schenken,
als gidbe es kein Problem, tragen Sie mit zu dessen Verdringung bei. Das ist
ein nicht zu unterschitzendes suchtférderndes oder suchterhaltendes Verhalten.
Umgekehrt liegt in dem Abbruch des Rituals und im expliziten Verweigern des
Alkohols als Geschenk auch ein deutlicher Hinweis, dass Sie sich ernsthaft Sor-
gen machen, vielleicht ein starkerer, als es Gespréiche bislang waren.

Text 3: Riskante Fahrgemeinschaft
Frage:

,»Ich plane fiir das Wochenende eine Motorradfahrt mit einer Freundin als Sozia
hintendrauf. Sie besitzt keine Schutzkleidung, die ich aber als essenziell empfin-
de. Ich konnte es nicht mit mir vereinbaren, selbst mit Schutzkleidung zu fahren
—und ihr passiert etwas, falls es einen Unfall gibt. Soll ich ihr meine Kleidung
geben, da ich Fahrer bin und die Verantwortung trage?* Paul K., Miinchen

Antwort:

Wenn Sie jemanden auf dem Motorrad mitnehmen, setzen Sie diese Person ei-
nem erhdhten Risiko aus. Dieses Risiko wird gemindert durch entsprechende
Kleidung. Auch wenn die — im Gegensatz zum Helm — nicht vorgeschrieben ist,
Sie ohne sie also nichts Verbotenes tun, wird jeder Motorradkundige bestétigen,
dass man sie tragen soll.
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Nun konnte Thre Freundin sagen, dass sie sich des Risikos voll bewusst
ist und sich ithm auf eigene Verantwortung aussetzt. Dennoch tragen Sie als
Fahrer und Besitzer des Motorrads weiter Verantwortung fiir einen Mitfahrer.
Als Fahrer sind Sie derjenige, der die Herrschaft iiber das Motorrad und damit
die gefdhrliche Situation insgesamt hat. Da Sie die Schutzkleidung als essenzi-
ell empfinden, konnte die Entscheidung Ihrer Freundin, mit einem geringeren
Schutz zu fahren, Sie nicht vollstdndig entlasten. Sie konnen die Verantwor-
tung fiir Thr eigenes Handeln, hier, sie so mitzunehmen, nicht komplett abge-
ben. Insofern wire es besser, Ihrer Freundin die Schutzkleidung zu geben.Mit
zwei Problemen: Das erste ist, dass Sie dann selbst ungeschiitzt fahren. Zwar
konnen Sie sich eigenverantwortlich einem hoheren Risiko aussetzen, das ist
jedoch unklug, mindestens inkonsequent und fast schon widersinnig. Das gro-
Bere Problem aber ist, dass Sie damit die Verantwortung fiir Ihre Sicherheit
zumindest teilweise an Ihre Freundin abgeben, die ja, wenn sie akzeptiert,
Ihre Schutzkleidung zu tragen, zugleich akzeptiert, Sie damit diesem erhdh-
ten Risiko auszusetzen, was Sie spiegelbildlich ihr nicht vollstindig abnehmen
konnen. Durch Hin- und Herschieben von Schutzkleidung und Verantwortung
konnen Sie das Problem, dass Sie zu wenig Schutz fiir zwei Personen haben,
also nicht 16sen. So sollten Sie gar nicht fahren.

4. Kommunikationssituationen

Die hier im Fokus stehenden Gewissensfragen stellen einen Fall der Leser-Me-
dien-Interaktion dar. Die Offentlichkeit, also die Leser der Zeitschrift, sind auch
Empfanger der Anwort und nicht nur der Ratsuchende.

Der Ratsuchende bleibt der medialen Offentlichkeit anonym.

In diesen drei Féllen haben drei Ratsuchende ihren Namen, abgekiirzten Nach-
namen, Alter und Wohnorte genannt, wodurch die Anonymitat gestirkt wird.

Im ersten Text hat der Ratsuchende Luka M. 12 aus Heidelberg eine Gewis-
sensfrage an Dr. Dr.. Rainer Erlinger gestellt.

Im zweiten Text haben wir die Situation, wo die Ratsuchende Karin. S, die
nur ihren Vornamen und Wohnort angibt, eine Antwort von Ratgebendem, Dr.
Dr.. Rainer Erlinger sucht. Ihrer Frage konnen wir aber entnehmen, dass es sich
um eine &ltere Frau handelt.

In dritter Gewissensfrage stellt der Ratsuchende Paul K. aus Miinchen eine
Frage an Dr. Dr.. Rainer Erlinger.
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Und wer ist eigentlich der Ratgebende Dr. Dr.. Erlinger? Etwas haben wir
im Vorkapitel enthiillt. Zusétzlich erscheint Dr. Dr. Erlinger in der Zeitung in
der Gestalt eines freundlichen Mannes, der die Leser auf einen gemalten Foto
vertrauensvoll anldchelt. Rainer Erlinger hat Medizin- und Jurastudium beendet,
in den zwei genannten Bereichen die Doktorwiirden erlangt, daher die zwei Dok-
tortitel, die man nicht iibersehen kann.

Hier sei festzuhalten, dass die Rat suchenden Leser verschiedenen Alltersgrup-
pen angehoren, von ratsuchendem 12-jahrigen Luka bis zu tiber 70-jdhrigen Karin.

5. Textfunktionen

Die Handlungsabfolge bei einer Gewissensfrage in einem solchen Beratungstext
ist strukturell in zwei Handlungsschritte geteilt:

Im ersten Handlungsschritt befindet sich der Ratsuchende und im zweiten
Handlungsschritt der Ratgebende.

Im ersten Handlungsschritt haben Luka, Karin und Paul eine Einfiihrung in
ihre problembehaftete Situation gemacht, die ihren Gewissen keine Ruhe geben.
Sie befinden sich in einem konflikthaltigen Ausgangszustand, die sie gerne in
Richtung auf einen positiven Zielzustand verandern mdchten.

Dabei haben sie eine konkrete Frage an Dr. Dr. Rainer Erlinger gestellt, um
eine moralisch-ethische Beurteilng des Handelns zu bekommen:

Ist es falsch, sich ,, Try not to laugh* Videos anzuschauen, bei denen sich
Menschen verletzen? Lukas M., 12, Heidelberg

Was soll ich tun?

Karin S., Berlin

SollichihrmeineKleidunggeben, daichFahrerbinunddie Verantwortungtrage?
Paul K., Miinchen

Im zweiten Handlungsschritt bewertet Dr. Dr. Rainer Erlinger erstmal die
Situation, in der sich die Ratsuchenden Luka, Karin und Paul befinden. Dann
vergleicht er ihre Situationen mit anderen Beispielen, wodurch sie ein besseres
Bild von ihrer ganzen Situation bekommen sollen. Er will ihnen klar machen,
dass sie fiir ihre Handlungen Verantwortung iibernehmen miissen. Dr. Dr. Rainer
Erlinger gibt ihnen einige Vorschlédge, wie sie auf andere Art und Weise Situatio-
nen bewiltigen konnen, ohne mit Problemen konfrontiert zu werden, um zu einer
moglichen Losung des Problems zu kommen:
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a) Ich finde es gut, dass du dir dariiber Gedanken machst. Bei Videos, in
denen sich jemand verletzt, wird es tatsdchlich schwierig. Ich habe mir
einige angesehen und festgestellt, dass es da zwei Arten gibt.

b) Als Grundsatz sollte gelten, dass man sein personliches Handeln verant-
worten muss, unabhdngig davon, wieviel es zum Ergebnis eines Gesche-
hens beitrdgt. Nur weil ein unabgesperrtes Fahrrad am Bahnhof sowieso
in kiirzester Zeit gestohlen wird, darf man es nicht selbst mitnehmen.

¢) Wenn Sie jemanden auf dem Motorrad mitnehmen, setzen Sie diese Per-
son einem erhohten Risiko aus. Dieses Risiko wird gemindert durch ent-
sprechende Kleidung. Auch wenn die — im Gegensatz zum Helm — nicht
vorgeschrieben ist, Sie ohne sie also nichts Verbotenes tun, wird jeder
Motorradkundige bestdtigen, dass man sie tragen soll.

6. Textstruktur

Die funktionale Zweiteilung der Beratungstexte im Sinne einer festen Hand-
lungsabfolge filihrt zu folgender Textstruktur: Handlungsschritt - Problemexpli-
zierung und Handlungsschritt - Problemlésung.

6.1. Handlungsschritt - Problemexplizierung

Der Handlungsschritt - Problemexplizierung sieht Folgendes vor:

- die Darstellung des problematischen Zustands
- die Explizierungen des Problems
- die explizite Frage an den Berater.

Beispiele fiir die geschilderte Dreier-Struktur der drei Texte:
Lukas Gewissensfrage

Ich schaue gerne ,, Try not to laugh “Videos, die so lustig sind, dass man la-
chen muss, auch wenn man noch so sehr versucht, nicht zu lachen.  (Schritt 1)

Oft sind es irgendwelche Pannen, die den Leuten passieren. (Schritt 2)

Ist es falsch, sich ,,try not to laugh* Videos anzuschauen, bei denen sich Men-
schen verletzen? (Schritt 3)
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Karins Gewissensfrage

Seit Jahrzehnten schenke ich einer Freundin, wir sind beide iiber siebzig, eine
Kiste guten Wein zum Geburtstag. (Schritt 1)

Leider musste ich feststellen, dass sie Alkoholikerin geworden ist. (Schritt 2)
Was soll ich tun? (Schritt 3)

In der Problemexpliezirung enthélt die Anfrage keine Anrede der Ratsuchen-
den, sie fangen direkt mit dem Erzéhlen bzw. der Schilderung ihres Problems an:

Pauls Gewissensfrage

Ich plane fiir das Wochenende eine Motorradfahrt mit einer Freundin als
Sozia hintendrauf. (Schritt 1)

Sie besitzt keine Schutzkleidung, die ich aber als essenziell empfinde. (Schritt 2)

Soll ich ihr meine Kleidung geben, da ich Fahrer bin und die Verantwortung
trage? (Schritt 3)

In der Problemexplizierung enthélt die Anfrage keine Anrede der Ratsuchen-
den. Sie fangen unmittelbar mit dem Erzdhlen ihres Problems an, das relativ
kurz ist, und stellen eine direkte Frage an den Ratgeber, die einen moralischen
Charakter hat.

6.2. Handlungsschritt - Problemlosung
Die Problemldsung besteht aus zwei Teilen und diese sind: die Einordnung und
die zentrale Bewertung.

Die Einordnung wird oft mit einer personlichen Bewertung des Ratgebenden
verbunden, wie im Beispiel a):

Ich finde es gut, dass du dir dariiber Gedanken machst.

Als Grundsatz sollte gelten, dass man sein personliches Handeln verantwor-
ten muss, unabhdngig davon, wieviel es zum Ergebnis eines Geschehens beitrdgt.

Wenn Sie jemanden auf dem Motorrad mitnehmen, setzen Sie diese Person
einem erhohten Risiko aus.

Die zentrale Bewertung wird durch verschiedene moralische und rechtliche
Argumente gestiizt:
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Da lacht man nicht dariiber, dass der von etwas getroffen wurde, was ihn
vielleicht verletzt, sondern iiber diese komische Folge von Zufdllen.

Und man darf einen Aspekt nicht aufser Acht lassen: das Signal, das in dem
Geschenk einerseits und dessen Verweigerung andererseits liegt. Wenn Sie mit
dem seit Jahren iiblichen Ritual fortfahren und Ihrer Freundin Alkohol schen-
ken, als gdbe es kein Problem, tragen Sie mit zu dessen Verdrdingung bei.

Insofern wire es besser, Ihrer Freundin die Schutzkleidung zu geben. Mit zwei
Problemen: Das erste ist, dass Sie dann selbst ungeschiitzt fahren. Zwar konnen
Sie sich eigenverantwortlich einem hoheren Risiko aussetzen, das ist jedoch un-
klug, mindestens inkonsequent und fast schon widersinnig.

In der Problemlosung steht die moralisch-ethische Bewertung des Ratgebers
an erster Stelle. Dr. Dr. Rainer Erlinger versucht also durch seine jahrelange
Fachkenntnisse, moralische Verpflichtung und rechtliches Wissen den Ratsu-
chenden Ratschldge zu geben, um das Problem einzusehen und um die mégliche
Losung zu finden.

7. Sprachliche Merkmale

Von den sprachlichen Spezifika der Gewissensfragen sind folgende Beispiele
ausgewahlt.

- Formulierung der Ratschlédge.
Die Formulierungen werden durch Imperativkonstruktionen gebildet.

Der Imperativ wird nur benutzt, wenn man eine oder mehrere Personen per-
sonlich/direkt anspricht. Der Imperativ gilt also nur fiir die 2. Person Singular
,,du®, die 2. Person Plural ,,ihr“ und die Hoflichkeitsform ,,Sie*. Demnach ist die
3. Person Singular ,er, sie, es* ausgeschlossen.

- Fiir die Formulierung der Ratschldge werden in der hier angefiihrten und
analysierten Antworten Modalverben benutzt, um Ratschlige abzutonen
bzw. abzuschwichen:

Dennoch miissen und sollten Sie nicht etwas tun, was Ihrer Uberzeugung
widerspricht und zudem objektiv schadet.

Sie konnen die Verantwortung fiir Ihr eigenes Handeln, hier, sie so
mitzunehmen, nich komplett abgeben.

Zwar konnen Sie sich eigenverantwortlich einem hoheren Risiko au-
ssetzen, das ist jedoch unklug, mindestens inkonsequent und fast schon
widersinnig.
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Durch Hin- und Herschieben von Schutzkleidung und Verantwortung
konnen Sie das Problem, dass Sie zu wenig Schutz fiir zwei Personen ha-
ben, also nicht losen.

So sollten Sie gar nicht fahren.

- Es gibt auch Formulierungen, bei denen mogliche Handlungsoptionen
bewertet werden, woraus implizit ein konkreter Handlungsvorschlag abge-
leitet wird:

Aber so kann man den Videos einen neuen Sinn geben: Try not to lau-
gh, nicht weil man das Gesicht zusammenkneift, sondern weil man sich
klarmacht, dass der Tatsache allein, dass jemandem etwas Unschones pa-
ssiert, gar nichts lustig ist, sondern umgekehrt, der oder die einem leid
tun sollte. Wenn man das dabei erkennt, ist es sogar gut, sich diese Videos
anzuschauen, sonst aber nicht.

Und man darf einen Aspekt nicht auBer Acht lassen: das Signal, das in dem
Geschenk einerseits und dessen Verweigerung andererseits liegt.

Durch Hin- und Herschieben von Schutzkleidung und Verantwortung
konnen Sie das Problem, dass Sie zu wenig Schutz fiir zwei Personen ha-
ben, also nicht 16sen. So sollten Sie gar nicht fahren.

- Tempusformen

In der ersten Gewissensfrage ,,Darf man {iber Unfélle anderer Lachen? wird
bei der Problemdarstellung Prisens (Gegenwart) eingesetzt (schauen,versuchen,
passieren), das dazu dient, die Informationen als gegenwértig zu markieren.

Bei dem Handlungsschritt der Problemlésung wird am meisten die Présens-
form verwendet (finde, verletzt). Zunéachst wird in der Antwort die Gewissensfra-
ge in der Priasensform analysiert.

Die Vergangenheitsform Perfekt taucht auf, um auf die eigentliche Frage oder
das Problem ziiruckzufiihren und die Folge der Handlung in den Vordergrund zu
stellen:

Ich habe mir einige angesehen und festgestellt, dass es da zwei Arten gibt.
Bei der einen Art passiert...

Die Formen des Vorgangspassivs im Priasens und Prateritum werden verwen-
det, um die Handlung besser und niher zu beschreiben:

Da lacht man nicht dariiber, dass der von etwas getroffen wurde, was ihn
vielleicht verletzt, sondern iiber diese komische Folge von Zufiillen.
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Bei der einen Art passiert etwas so Komisches, dass man lachen muss, auch
wenn dabei ein Mensch stiirzt oder getroffen wird.

Dann wird wieder die Prasensform verwendet, um den Ratsuchenden dazu zu
bringen, die gleiche Situation aus einem anderen Blickwinkel zu sehen:

Man muss sich doch nur vorstellen, selbst an deren Stelle zu sein. Ob man es
dann wohl auch noch so lustig findet?

Danach werden die Handlungsvorschlage, die auf die Zukunft verweisen, all-
gemein in der Priasensform verwendet:

Aber so kann man den Videos einen neuen Sinn geben: Try not to laugh, nicht
weil man das Gesicht zusammenkneift, sondern weil man sich klarmacht, dass
an der Tatsache allein, dass jemandem etwas Unschones passiert, gar nichts
lustig ist, sondern umgekehrt der oder die einem leid tun sollte. Wenn man das
dabei erkennt, ist es sogar gut, sich diese Videos anzuschauen, sonst aber nicht.

In der zweiten Gewissensfrage ,,Sollte man einer Alkoholikerin weiterhin
Wein schenken?* fangt das Erzdhlen bzw. das Schildern der Sitaution mit Pré-
sens an (schenke, helfen), um auszudriicken, wie lange sie ihrer Freundin Wein
schenkt. AnschlieBend folgen Priteritum und Perfekt-Formen, die dazu dienen,
ihre Erkenntnis der ganzen Situation zu schildern (musste, ist geworden).

In dem zweiten Handlungsschritt wird am Anfang als Grundsatz der Konjuk-
tiv II Prateritum verwendet, um die Wahrscheinlichkeit, dass man richtig liegt,
auszudriicken:

Als Grundsatz sollte gelten, dass man sein personliches Handeln verantwor-
ten muss, unabhdngig davon, wieviel es zum Ergebnis eines Geschehens beitrdgt.

Darauf folgen die Priasensformen. Mithilfe der Prisensformen werden die
Handlungsvorschlidge gegenwiértig und auch allgemein giiltig markiert:

Und man darf einen Aspekt nicht aufer Acht lassen: das Signal, das in dem
Geschenk einerseits und dessen Verweigerung andererseits liegt. Wenn Sie mit
dem seit Jahren iiblichen Ritual fortfahren und Ihrer Freundin Alkohol schen-
ken, als gdibe es kein Problem, tragen Sie mit zu dessen Verdrdngung bei. Das ist
ein nicht zu unterschdtzendes suchtforderndes oder suchterhaltendes Verhalten.

In der dritten Gewissensfrage ,,Riskante Fahrgemeinschaft wird die Einlei-
tung in Problemdarstellung im Prasens dargestellt, weil das Problem noch aktuell
relevant ist.

Am Anfang wird mit der Prasensform (mitnehmen, setzen, soll tragen) eine
Einleitung in die Antwort gemacht, um den Rat gegenwairtig und allgemein
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giiltig zu markieren. Dann wird die Futur I Form benutzt, um den gegebenen
Rat zu bekriftigen (wird bestdtigen). Zwischendurch wird das Perfekt verwen-
det, um eine abgeschlossene Handlung - in diesem Fall - ein Gesetz zu bestétigen
(ist nicht vorgeschrieben).

Konjuktiv II Prisens bezieht sich auf eine Form der indirekten Rede, die auf
eine Handlungsmoglichkeit hindeutet:

Nun konnte [hre Freundin sagen, dass sie sich des Risikos voll bewusst ist
und sich ihm auf eigene Verantwortung aussetzt.

- Referenzformen: Pronomina und Artikel

Eine interne Strukturgrenze trennt die Pronomina zum Ausdruck der priméren
Gespréchsrollen Sprecher (ich) und Horer (du) von den Pronomina zum Ausdruck
von Referenten in der Referenzrolle (3. Person). Letztere konnen wir deshalb die Re-
ferenz-Pronomina (Personalpronomina der 3. Person) nennen (Weinrich 1993, 94f).

- Personalpronomina
Im ersten Text wird das Personalpronomen der ersten Person (ich) im ersten
Teil auf den Ratsuchenden bezogen, im zweiten Teil auf den Ratgebenden.

Im ersten Teil des Textes wird das Pronomen der zweiten Person (Distanz-
form Sie) von dem Ratsuchenden ausgelassen.

Im zweiten Teil des Textes benutzt der Ratgebende sehr hdufig die Personal-
pronomina der zweiten Person (du) und (ich) richtet sich auf Ratgebenden selbst.
Die direkte Anrede soll moglicherweise auch eine gewisse Verbindlichkeit und
personliche Beziehung suggerieren:

Ich finde es gut, dass du dir dariiber Gedanken machst.

Im zweiten Text wird das Personlapronomen der ersten Person (ich) im ersten
Teil auf die Ratsuchende Karin bezogen und das Pronomen der dritten Person
(sie, ihr) bezieht sich auf Karins Freundin.

Seit Jahrzehnten schenke ich einer Freundin...
Leider musste ich feststellen...

Alle meine Versuche, ihr zu helfen, sind gescheitert, ich mochte ihr nun kei-
nen Wein mehr schenken. Andererseits dndert das nichts, und sie kauft sich nur
billigen Fusel.
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Was soll ich tun?

Im zweiten Teil bezieht sich das Pronomen der zweiten Person (Sie) auf die
jeweilige Gegentiiber, in diesem Fall auf Karin.

Nun kénnte man, so wie Sie es tun...
Dennoch miissen und sollten Sie nicht etwas tun...

Nach all den Jahren kennen Sie Ihre Freundin vermutlich so gut, dass Sie ihr
mit etwas anderem...

Etwa mit einer Delikatesse, die sie gern isst...

Im dritten Text wird das Personalpronomen der ersten Person (ich) im ersten
Teil auf den Ratsuchenden Paul und (sie, ihr) in der dritten Person auf Pauls
Freundin bezogen:

Ich plane fiir das Wochenende...
Sie besitzt keine Schutzkleidung...

Ich konnte es nicht mit mir vereinbaren... Soll ich ihr meine Kleidung geben,
da ich Fahrer bin und die Verantwortung trage?

Im zweiten Teil des Beratungstextes bezieht sich das Pronomen der zweiten
Person (Distanzform Sie) auf jeweiligen Gegeniiber, in diesem Fall Paul, und das
Pronomen der dritten Person (sie, ihr) bezieht sich auf Pauls Freundin:

Wenn Sie jemanden auf dem Motorrad mitnehmen ...
...Sie ohne sie also nichts Verbotenes tun...

...dass sie sich des Risikos voll bewusst ist.

Dennoch tragen Sie als Fahrer...

Als Fahrer sind Sie derjenige ...

Da Sie die Schutzkleidung als essenziell empfinden...Sie nicht vollstindig ent-
lasten. Sie konnen die Verantwortung... sie so mitzunehmen...

....dass Sie dann selbst ungeschiitzt fahren.

Zwar konnen Sie sich eigenverantwortlich...

... dass Sie damit die Verantwortung fiir Thre Sicherheit

....wenn Sie akzeptiert...

...Sie damit diesem erhéhten Risiko auszusetzen, was Sie spiegelbildlich ...

...Sie konnen die Verantwortung fiir Ihr eigenes Handeln...
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Durch Hin- und Herschieben von Schutzkleidung und Verantwortung kénnen
Sie das Problem, dass Sie zu wenig Schutz fiir zwei Personen haben, also nicht
losen. So sollten Sie gar nicht fahren.

Die Personalpronomina verweisen auf bekannte Informationen aus der Ge-
wissensfrage.

- Das neutrale, unpersonliche Pronomen man

Als neutral ist dieses Pronomen deshalb zu bezeichnen, weil es die Perso-
nalformen sowohl hinsichtlich des Genus als auch des Numerus neutralisiert,
entpersonalisiert.

Diese neutralisierte Form eignet sich nun funktional sehr gut in den Beratungs-
texten, um gesellschaftliche Konventionen oder auch Normen auszudriicken.

Dazugehdrigen Beispiele aus der ersten Gewissensfrage sind:

... dass man lachen muss, auch wenn man noch so sehr versucht, nicht zu
lachen.

Da lacht man nicht dariiber,..

Vielleicht bleibt einem sogar, wie man sagt, das Lachen im Halse stecken,
weil man zundichst lacht, aber wenn man erkennt...

... weil man dabei einfach iiber das Ungliick anderer lacht.
Man muss sich doch nur vorstellen, ...
Ob man es dann wohl auch noch so lustig findet?

Aber so kann man den Videos einen neuen Sinn geben: Try not to laugh, nicht
weil man das Gesicht zusammenkneift, sondern weil man sich klarmachit,....

Wenn man das dabei erkennt, ...

Entsprechende Beispiele aus der zweiten Gewissensfrage, die gefunden wur-
den, sind:

Als Grundsatz sollte gelten, dass man sein personliches Handeln verantwor-
ten muss...

Nur weil ein unabgesperrtes Fahrrad am Bahnhof sowieso in kiirzester Zeit
gestohlen wird, darf man es nicht selbst mitnehmen.

Nun konnte man, so wie Sie es tun...

Und man darf einen Aspekt nicht aufser Acht lassen
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Passendes Beispiel aus der dritten Gewissensfrage, wére:

Auch wenn die — im Gegensatz zum Helm — nicht vorgeschrieben ist, Sie ohne
sie also nichts Verbotenes tun, wird jeder Motorradkundige bestdtigen, dass
man sie tragen soll.

- Neutrales das und es

Haufig treten in den Gewissensfragen die neutralisierenden Pronomina es und
das auf. Beide dienen unter anderem dazu, groBere Textteile wieder aufzuneh-
men (Fandrych/Thurmair 2011, 261).

Hier werden dazu einige Beispiele aus der ersten Gewissensfrage erwéhnt:
Ich kénnte es nicht mit mir vereinbaren...

Mit zwei Problemen: Das erste ist, dass Sie dann selbst ungeschiitzt fahren.
Zwar konnen Sie sich eigenverantwortlich einem hoheren Risiko aussetzen, das
ist jedoch unklug, mindestens inkonsequent und fast schon widersinnig

Passende Beispiele aus der zweiten Gewissensfrage sind folgende:
Andererseits dndert das nichts, und sie kauft sich nur billigen Fusel.
...unabhdngig davon, wieviel es zum Ergebnis eines Geschehens beitrdgt.

..., darf man es nicht selbst mitnehmen. Nun kénnte man, so wie Sie es tun,
argumentieren, ...

Allerdings iiberzeugt das am Ende nicht..

...das Signal, das in dem Geschenk einerseits und dessen Verweigerung ande-
rerseits liegt.. Das ist ein nicht zu unterschdtzendes suchtforderndes oder sucht-
erhaltendes Verhalten.

...es Gesprdche bislang waren.
SchlieBlich kommen hier noch Beispiele aus der dritten Gewissensfrage:
Ich konnte es nicht mit mir vereinbaren...

Mit zwei Problemen: Das erste ist, dass Sie dann selbst ungeschiitzt fahren.
Zwar konnen Sie sich eigenverantwortlich einem héheren Risiko aussetzen, das
ist jedoch unklug, mindestens inkonsequent und fast schon widersinnig.

94



KNJIZEVNO-JEZICNE TEME

- Possessiv-Artikel

Possessivartikel gehoren wie die unbestimmten und bestimmten Artikel zu den Be-
gleitern eines Nomens und kénnen nicht alleine stehen, sondern nur in Verbindung
mit einem Nomen. Possessivartikel geben eine Zugehdrigkeit oder einen Besitz an.

In der ersten Gewissensfrage wird der Possessiv-Artikel nicht verwendet.
Beispiele aus der zweiten Gewissensfrage:
Alle meine Versuche...

Als Grundsatz sollte gelten, dass man sein personliches Handeln verantwor-
ten muss...

Dass die Freundin sich ohnehin Alkohol besorgt, entbindet Sie nicht von Ih-
rer Verantwortung.

Vielleicht wiirde sich Ihre Freundin...
...was Threr Uberzeugung widerspricht ...

Nach all den Jahren kennen Sie Ihre Freundin vermutlich so gut, dass Sie ihr
mit etwas anderem auch eine Freude bereiten, also mit anderem Ihre Zuneigung
zeigen konnen.

Wenn Sie mit dem seit Jahren iiblichen Ritual fortfahren und Ihrer Freundin
Alkohol schenken...

Beispiele aus der dritten Gewissensfrage:
Soll ich ihr meine Kleidung geben...
Nun konnte IThre Freundin sagen...

Da Sie die Schutzkleidung als essenziell empfinden, kénnte die Entscheidung
Ihrer Freundin...

Insofern wire es besser, Ihrer Freundin die Schutzkleidung zu geben...

Das grofiere Problem aber ist, dass Sie damit die Verantwortung fiir IThre
Sicherheit zumindest teilweise an Ihre Freundin abgeben, die ja, wenn sie akzep-
tiert, Ihre Schutzkleidung zu tragen...

- Der Artikel dieser/-e/-es

Dieser/-e/-es wird zu den Demonstrativa gezihlt. Damit werden Hinweise in
der Situation verstanden, verbunden mit einer Zeigegeste. Das Pronomen dieser
dient dazu, um auf nominale Referenten zu verweisen.
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Beispiele aus der ersten Gewissensfrage wéren:

Da lacht man nicht dariiber, dass der von etwas getroffen wurde, was ihn
vielleicht verletzt, sondern iiber diese komische Folge von Zufillen.

Die andere Art von diesen Videos zeigen eigentlich nur, wie sich jemand ver-
letzt, meistens weil derjenige von etwas getroffen wird oder stiirzt

Dazugehorige Beispiele aus der zweiten Gewissensfrage sind:

Nun konnte man, so wie Sie es tun, argumentieren, dass eine Kiste Wein pro
Jahr bei einer Alkoholkranken vermutlich einen Tropfen auf den heifsen Stein
darstellt, und die personliche Zuwendung, die im Schenken dieser Kiste liegt,
deren negativen Beitrag aufzuwiegen scheint.

Beispiel aus der dritten Gewissensfrage:

Dieses Risiko wird gemindert durch entsprechende Kleidung.

8. Schlussfolgerung

Eine Untersuchung von Gewissensfragen in SZ im Rahmen der Seminarbeit hat
Folgendes ergeben:

In der Kommunikationssituation verlduft die Kommunikation rdumlich und
zeitlich asynchron. Die Kommunikationspartner sind sozial nicht gleichgestellt.
Die Leser wenden sich im Vertrauen, das durch die weitgehende Anonymitét
gestiarkt wird, mit ihren personlichen Fragen und Problemen an einen Exper-
ten, der die Redaktion der Zeitschrift vertritt. Die Beratungstexte stellen folg-
lich grundsétzlich einen zweiteiligen Textverbund dar: Auf eine Frage folgt eine
Riickmeldung.

Die Fragen der Gewissenstexte sind nicht aktuelle Themen, die in der Welt
passieren. Sie sind allgemeine Probleme, die jeden betreffen konnen, so kann
der Leser die Zeitschrift jederzeit hervorholen und nachsehen, was in édhnlichen
oder denselben Situationen empfohlen wird. Die Leser sind verschiedener All-
tersgruppen.

Die Gewissensfragen beantwortet Dr. Dr. Erlinger, der ein Experte in die-
sem Gebiet ist. Es ist sehr wichtig, dass der Ratgeber eine Ausbildung, Fachwis-
sen, verstdndliche Umgangssprache und, wenn es noétig ist, ein Fachvokabular
beherrscht, dadurch gewinnt er das Vetrauen der Leser. Hierzu ist wichtig zu
erwihnen, dass sein Bild beim Offnen seiner Gewissenstexte eine groBe Rolle
spielt. Das Bild, auf dem er l4chelt, erweckt im Leser das Gefiihl des Vetrauens
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und es ist zudem wissenschaftlich erwiesen, dass Bilder nachhaltiger im Ge-
dichtnis abgespeichert werden als Texte.

Die Textstruktur der Gewissenfragen teilt sich in zwei Handlungsschritte. In
dem ersten Handlunsgsschritt stellt der Ratsuchende eine kurze und verstiandliche
Frage zu seinem Problem. Mingel der Gewissenstexte in Printmedien sind, dass
keine miindliche Kommunikationsaspekte, wie Gesten und Gesichtsausdruck,
miteinbezogen und beriicksichtigt werden konnen. Die Anfragen der Ratsuchen-
den enthalten gewohnlich keine Anreden und die Riickmeldung des Ratgebers
auch nicht. Der Ratgeber geht auf die Fragen direkt ein. Der Anfrageteil wird
in der Regel mit einem Fragesatz abgeschlossen (Soll ich ihr meine Kleidung
geben, da ich Fahrer bin und die Verantwortung trage? Was soll ich tun?) oder
dieser erscheint als Uberschrift des gesamten Textes (Ist es falsch, sich ,, Try not
to laugh* Videos anzuschauen?)

Der zweite Handlungsschritt ist die Antwort, die durch verschiedene textlin-
guistische Handlungen, Textanalysen und sprachliche Merkmale gestiitzt wird
und durch die versucht wird, eine konkrete und konstruktive Antwort zu bekom-
men, die als eine komplexe sprachliche Handlung zu verstehen ist. Wie man den
Beispielsdtzen entnehmen kann, wird der Jugendliche Luka geduzt, was eben-
falls ein Zeichen der Nihe ist und die Alteren werden mit der Hoflichkeitsform
Sie angeredet.

Die Gewissensfragen weisen eindeutige sprachliche Merkmale auf. Fiir die
Formulierung der Ratschlidge werden Modalverben benutzt, um Ratschldge ab-
zutdnen: konnen, sollen, miissen. Es werden Pronomina und Artikel benutzt.

Das unpersonliche Pronomen man wird sehr hdufig benutzt. Diese neutra-
lisierte Form eignet sich nun funktional sehr gut in den Gewissensfragen, um
gesellschaftliche Konventionen oder auch Normen auszudriicken. Haufig treten
in den Gewissensfragen auch die neutralisierenden Pronomina es und das auf.
Beide dienen unter anderem dazu, groflere Textteile wieder aufzunehmen.

Dies alles gibt eine Art der Kommunikation den Ratsuchenden das Gefiihl
die richtige ,,Face-to-Face“-Kommunikation verwirklicht zu haben. Wenn der
Ratgeber all das in Betracht zieht, kann man in Beratungstexten durchaus ent-
sprechende Anweisungen, die zur Losung des Problems fiihren, geben.

97



9. Literaturverzeichnis

Adamzik, Kirsten (2005): Textsorten im Fremdsprachenunterricht — Theorie und Praxis.

In: Text-Arbeiten. Textsorten im fremd- und muttersprachlichen Unterricht an Schule
und Hochschule. Hrsg. v. Kirsten Adamzik und Wolf-Dieter Krause. Tiibingen: Narr
Verlag, S. 205-237.

Bergerova, Hana/Marek, Schmidt (2015): Textsortenlinguistik und Fremdsprachendidaktik.
Zum Einsatz von Beratungstexten aus Jugendzeitschriften im schulischen DaF-Unter-
richt. In: Aussiger Beitrdge 9. Hrsg. Ort Verlag, S. 49-64.

Bergerova, Hana/Schuppener, Georg/Szatmari, Petra (2015): Text und Stil im Wandel — neue
Perspektiven der Textlinguistik und Stilistik. Aussiger Beitrdge. Germanistische Schrif-
tenreihe aus Forschung und Lehre. Wien: Praesens Verlag.

Brinker, Klaus (1992): Linguistische Textanalyse. Eine Einfiihrung in Grundbegriffe und
Methoden. Berlin: Erich Schmidt Verlag.

Brinker, Klaus et al. (2014): Linguistische Textanalyse: Eine Einfiihrung in Grundbegriffe
und Methoden (Grundlagen der Germanistik). Berlin: Erich Schmidt Verlag.

Dubova, Jarmila/Pallova, Martina (2006): Einfiihrung in die Textlinguistik. Materialien fiir
das Fernstudium. Olomouc: Univerzita Palackého.

Dyskolos, Apollonios (2005): Uber das Pronomen: Einfiihrung, Text, Ubersetzung und Er-
lduterung. Leipzig: Phillip Brandenburg.

Fandrych, Christian/Thurmair, Maria (2011): Textsorten im Deutschen. Linguistische Analy-
sen aus sprachdidaktischer Sicht. Tiibingen: Stauftenburg Verlag.

Simon, Horst J. (2003): Fiir eine grammatische Kategorie ,,Respekt™: Synchronie, Diachro-
nie und Typologie der deutschen Anredepronomina. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag.

Schach, Annika (2016): Storytelling und Narration in den Public Relations. Eine textlinguis-
tische Untersuchung der Unternehmensgeschichte (Springer Fachmedien, Wiesbaden).

Thurmair, Maria (2010): Textlinguistik. In: Krumm, Hans-Jiirgen und Fandrych, Christian,
(eds.) Deutsch als Fremd- und Zweitsprache: ein internationales Handbuch. Bd. 35, 1.
Halbbd. Berlin: De Gruyter Mouton, S. 284-293.

Weinrich, Harald et al. (1993): Textgrammatik der deutschen Sprache. Mannheim/Leipzig/
Wien/Ziirich: Dudenverlag.

Internetquellen

https://www.duden.de/rechtschreibung/Gewissen [01.02.2020]
http://www.rainererlinger.de/die-gewissensfrage.html [01.02.2020]
https://mein-deutschbuch.de/possessivartikel.htm [01.02.2020]
https://d-nb.info/1143148576/34 [02.02.2020]
http://www.rainererlinger.de/autor.html [02.02.2020]
https://mein-deutschbuch.de/imperativ.html [04.02.2020]

98



KNJIZEVNO-JEZICNE TEME

https://d-nb.info/1143148665/34 [05.02.2020]
https://www.springer.com/de/book/9783658110116 [ 08.02.2020]

https://books.google.ba/books?id=HcGdCgAAQBAJ&pg=PA210&lpg=PA210&dq=ref
erenz+formen+pronomina&source=bl&ots=MHC2hMvmuW &sig=AC{fU3U1MFb
2y85bQknNrIbTHBh46558eQw&hl=hr&sa=X&ved=2ahUKEwjN3qLKwLnnAhU
RjosKHWImBmkQ6AEwWA30ECA0QAQ#v=onepage&q=referenz%20formen%20
pronomina&f=false [08.02.2020]

http://ucj.upol.cz/images/Sekce-NJ/Textlinguistik.pdf[17.03.2020]

Zusammenfassung

In der vorliegenden Arbeit geht es um die textlinguistische Analyse der geschriebenen Be-
ratungstexte als besonderer Textsorte in der Siiddeutsche Zeitung. Dabei werden zwei ver-
schiedene Textsortenvarianten erwdhnt: Kummerkasten (diesen werden wir nur oberflach-
lich ansprechen) und Gewissensfragen (mit denen wir uns etwas intensiver auseinanderset-
zen werden). Die Gewissensfragen werden in erster Linie durch verschiedene textanalytische
Untersuchungen behandelt. Das zweite Ziel dieser Untersuchung ist es festzustellen, ob der
Ratgebende durch die Printmedien das eigentliche Problem des Ratsuchenden versteht und
ob er, basiert ausschlieBlich auf der Beschreibung des Ratsuchenden, entsprechende Anwei-
sungen, die zur Losung des Problems fiihren, geben.

Die Arbeit ist in drei Teile gegliedert:

Einfiihrung in die Thematik, was Beratungstexte sind und ihre charakteristischen Merkmale,
folgt die textanalytische Untersuchung der Gewissensfragen, die in Texten von Dr. Dr. Erlin-
ger in Stiddeutsche Zeitung beantwortet wurden.

Nach der Text- und Problemanalyse wird eine zusammenfassende Schlussfolgerung mit Ein-
driicken und Meinungen der Autorinnen gegeben.

Schliisselworter:
Textlinguistik, Beratungstexte, Kummerkasten, Gewissensfragen
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TEATROLOGIJA







Robert Andrejas

Drustveni 1 politicki utjecaji
1 osjeCko kazaliSte
Od HNK Osijek do NK Osijek

Sazetak

Grad Osijek je u Trojednici, ili sluzbeno u Trojednoj Kraljevini Hrvatskoj, Slavoniji
i Dalmaciji, kao dijelu Austro-Ugarske Monarhije, imao u vrijeme osnivanja HNK
Osijek skoro podjednak broj Hrvata i pripadnika drugih nacija medu svojim gradan-
stvom. Stoga je uspjeh u osnivanju ovoga, drugoga teatra sa Hrvatskom u imenu,
predstavljao pravi podvig. Nakon osnivanja, HNK Osijek je moralo pro¢i jedan do-
sta dug put kako bi dokazalo svoju produkcijsku mo¢, te time izborilo opstanak koji
je dosta puta dolazio u pitanje.

Produkcijska iskuSenja, pa i neuspjesi, bili su ¢esto prouzroceni politickim ¢im-
benicima na koje kazali$te nije moglo imati utjecaja, ali je trpjelo posljedice. U
vrijeme dugotrajnoga mira, kakvim se smatralo doba do 1914. nije bilo veceg rata
nekoliko desetljeca i Europa do tada nije spoznala nesto nalik velikom miru koji je
1914. zavrsio.

Godine koje su prethodile kraju razdoblja toga ,,velikog mira® su bije obiljezene
krvavim obraunima izmedu nekoliko drzava. Cak i drzave koje nisu direktno uce-
stvovale u tim ratovima, bile su na neki nacin uklju¢ene u njih. Medusobno nepo-
Stovane 1 netrpeljivost su dosegli vrhunac pred sami pocetak Prvog svjetskog rata do
kojega je vodio niz ranijih postupaka.

Upravo u tome ratnom nizu je svoje mjesto moralo traziti Hrvatsko narodno
kazaliste Osijek. Svoju prosvjetiteljsku misiju je ponosno izvrsavalo i u najtezim
okolnostima pred Prvi svjetski rat i u njemu, da bi se naknadno moralo pomiriti sa
time da su politicke prilike privremeno ipak odnijele jednu pobjedu, ¢ak i na kaza-
lisnoj sceni. Kazaliste koje je uporno, unato¢ velikoj opasnosti Sirilo hrvatsku rije¢
na scenama Sirom Hrvatske, Slavonije, Dalmacije, Srbije i Bosne i Hercegovine se
u jednom dijelu svoga ,,zivota® prestalo zvati hrvatskim imenom. Ime koje je 14
godina sa ponosom nosilo je, kao dokaz mo¢i nekih novih snaga na politickoj sceni
moralo promijeniti.
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Uvod

Vrijeme dugotrajnoga mira u Europi je bilo vrijeme bez velikih ratova, jer u
razdoblju pred 1914. koja se ¢esto smatra krajem mirnoga razdoblja, bilo je ¢ak
pet vecih ili manjih ratova, koji se u literaturi cesto spominju kao lokalni oru-
zani sukobi.! Veliko iskusenje za to mirno razdoblje je nastupilo i Cetiri godine
prije nastanka HNK Osijek. Svibanjskim prevratom, zapravo atentatom na kralja
Aleksandra 1 kraljicu Dragu, ugaSena je loza Obrenovi¢a u Srbiji i oznacen je
prekid razdoblja suradnje u odnosima Austro-Ugarske Monarhije i Srbije.> Ovim
prevratom je Srbija postala neovisnija o Austro-Ugarskoj koja vise nije mogla
utjecati na srbijansku vanjsku politiku ili trgovinske odnose koji su bili izravni
povod za ,,Svinjski rat* zapravo prekid nekih trgovackih veza izmedu Srbije 1
Austro-Ugarske Monarhije koji je trajao od 1906.-1911. godine®.

Austro-Ugarska, ili Dvojna Monarhija je bila, poslije Rusije, po veli¢ini druga
drzava Europe sa brojnim nacijama koje su Cinile njeno stanovnistvo. U dijelo-
vima takve, nacionalno nehomogene drzave je u oba dijela monarhije, Zivjela
nezadovoljna veéina neaustrijskog i ne madarskog stanovnistva.* Medu tim naro-
dima, Juzni Slaveni su bili dosta brojna skupina i sve ¢esce je dolazilo do medu-
sobne suradnje izmedu Slovenaca, Srba 1 Hrvata, te kontakata i izravne podrske
koja je dolazila iz Srbije, u kojoj je vladala izraZzena netrpeljivost prema Austro
Ugarskoj Monarhiji, posebno nakon ,,Svibanjskog prevrata“ 1903. godine.’

U takvim uvjetima osnivanje jednog Hrvatskog narodnog kazalista u gradu
koji ,,nije ni polovicom Ziteljstva hrvatski grad®, ipak je postojala velika Zelja
za osnivanjem takve institucije. Postojala je, jednostavno, potreba za mjestom na
kojemu bi se hrvatska kultura mogla redovito i nesmetano dokazivati. Ta potreba
je postala toliko velika da je osjecko kazaliste moralo poceti sa radom, ¢ak ako je
potrebno i u nekom drugom gradu.

! Stevenson, David: 1914-1918 Historia De La Primera Guerra Mundial, Debate publishing
company, 2013., p.27.-28.

2 U no¢i sa 28. na 29. svibnja 1903. godine po starom (julijanskom) kalendaru, odnosno 10. na 11.
lipnja po novom (gregorijanskom) kalendaru, grupa urotnika je pod vodstvom Dragutina Dimitrije-
vi¢a Apisa izvrSila atentat na tadasnjeg kralja Obrenovica, kako bi omogucila ustoli¢enje kralja
Karadordevica. Apis, srpski visoki oficir i medunarodni terorist ¢e ot toga trenutka jako utjecati na
sve dogadaje u Europi, sve do svoje smrti 1917. godine pred streljackim vodom u Solunu.

3 Op. Cit. Stevenson, p.39.

* Kardum, Livia: Suton stare Europe — Europska diplomacija i Prvi svjetski rat, Golden marke-
ting-Tehnicka knjiga, 2009. Zagreb, 2009. p.20.-21.

5 Loc. Cit. Stevenson

¢ ,Narodna obrana®, br. 293, 19. XII. 1908. u Muci¢, HNK 1907.-1941., p.128.
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Pocetak rada HNK Osijek

Ansambl HNK Osijek se 15. svibnja 1907. godine okupio u Varazdinu, gdje je 3.
listopada izvedena i prva predstava ovoga kazaliSta. Svih devetnaest predstava, u
kojima su ¢lanovi HNK Osijek Varazdincima do kraja mjeseca listopada prikazali
13 djela, bile su izvrsno posjecene.” Kako je u kazali$noj kuci u Osijeku tada na-
stupalo novosadsko kazaliste, clanovi HNK Osijek nastavljaju svoj umjetnicki put
u Karlovcu, gdje su od 3. studenog, u sljede¢ih mjesec dana izveli 19 predstava.®

Kazalisni odbor je HNK Osijek od samog pocetaka postavio kao jedno pro-
dukcijsko kazaliste koje je moralo svoj opstanak opravdati kvalitetnim produk-
cijama. Samo na taj nacin je bilo moguce osigurati ne mala sredstva potrebna za
rad kazaliSta, jer su gradovi odlucivali o dodjeli sredstava po kriterijima koji su
u velikoj mjeri bili oslonjeni na potrebe gradana, ali i na ponudene izvedbe, kao
1 na kvalitetu samih izvedaba. HNK Osijek je dolazilo na kulturno trZiste koje je
bilo uobi¢ajeno mjesto izvedbi ,,njemackih i madarskih putuju¢ih druZina upitnih
umjetnickih i izvedbenih kvaliteta®, ali i mnogo kvalitetnijih trupa zagrebackog
1 novosadskog teatra. Osjecko kazaliSte je trebalo imati uz dramski, 1 jako kvali-
tetan operetni ansambl, te kasnije cak i operu, te je bilo jasno kako grad Osijek,
nec¢e moci izdvojiti sva sredstva potrebna za funkcioniranje takvoga teatarskoga
organizma. Iz tih razloga su ve¢ na samome pocetku rada predvidena gostovanja
1 u drugim sredinama, kako bi se osigurale i subvencije tih gradova potrebne za
rad kazalista i za osiguranje Sto kvalitetnijih izvodaca i $to kvalitetnije predstav-
ljanje, u Sto ve¢emu broju, djela hrvatskih autora. Uz svu neizvjesnost vezanu
uz pokretanje ovako velikog kazaliSnog ,,mehanizma“ i u prvoj godini planirane
rashode od 76.000 kruna'®, ravnatelj HNK Osijek, Nikola Andri¢ je garantirao
najmanje 5.000 kruna suficita.'!

7 Cf., Muci¢, Dragan: Osnivanje osjeckog kazalista 1907. u kontekstu hrvatske kulture, Dani
Hvarskoga kazaliSta : Grada i rasprave o hrvatskoj knjizevnosti i kazalistu, Vol.7 No.1. Travanj
1980., p.100.

8 Ibidem.

? Biskupovi¢, Alen (2016). Funkcije osjecke kazali$ne kritike u prvoj polovici 20. stolje¢a. Dani

Hvarskoga kazalista-Grada i rasprave o hrvatskoj knjizevnosti i kazalistu, Vol. 42 No. 1,2016.
p.525-548.

19 Priblizno 334.400,00 Eura - Grubom aproksimacijom izracunat je priblizan odnos vrijednosti
valute Austrijske Krune (Osterreichische Krone) prema Euru pogetkom XX. Stolje¢a. Vode¢i
se ve¢inom podatcima iz knjige: Eybl, Erik: Von der Eule zum Euro. - Nicht nur eine dsterrei-
chische Geldgeschichte, Mohorjeva Hermagoras p. 85-138, taj odnos priblizno iznosi 1:4.,4.

' Kamilo Firinger, ,,Osnivanje hrvatskog narodnog kazalista u Osijeku®, ,,Kazaliste®, sve€ani
broj uz 60-godisnjicu osnutka, 1967., str. 4.-5.
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Kako bi takav plan bio ostvariv, bilo je potrebno da kazaliste igra pet mjeseci
po 24 predstave mjesecno u Osijeku 1 Varazdinu, te Cetiri mjeseca po dvadeset
predstava mjesecno na gostovanjima u drugim krajevima Hrvatske, u Dalmaciji
i Bosni i Hercegovini. Projekcije zarade od 400 kruna po predstavi u Osijeku i
Varazdinu, te po 300 kruna u drugim sredinama, uz obe¢ane subvencije u ukup-
nom iznosu 40.000 kruna, osiguravale su dovoljno sredstava za nesmetan rad ka-
zalista. Pocetak prve sezone u Varazdinu je pokazao moguénosti opstanka HNK
Osijek, jer je ve¢ tada zabiljezen suficit od 300 kruna, cemu je potrebno pridruziti
i dodatne subvencije gradova Varazdina i Karlovca.'

Izvedbu prve svoje predstave u Osijeku nije bilo moguce upriliciti, jer ,,Srp-
sko narodno pozoriste iz Novoga Sada nije moglo u potpunosti odustati od sklo-
pljenoga ugovora o gostovanju u Osijeku, kako bi se Hrvatsko narodno kazaliSte
iz Osijeka moglo odmah na pocetku sezone predstaviti publici, ali je skratilo svoj
boravak u Osijeku za neSto manje od mjesec dana“!®. Nakon §to je novosadski
ansambl Srpskog narodnog pozoriSta petoga prosinca napustio Osijek, glum-
ci Hrvatskog narodnog kazaliSta Osijek su konacno, sedmoga prosinca 1907.,
sve¢anom predstavom ,,0svojili svoj teatar. U godini u kojoj je po prvi puta
nesluzbeno nastupila i hrvatska nogometna reprezentacija'¥, izvedbe Hrvatskog
narodnog kazalista iz Osijeka u osjeckoj teatarskoj kuci su bile jos jedan korak
ka prihvacanju hrvatskog identiteta i hrvatske rije¢i u svim drustvenim sferama.

Iako je nakon brojnih pokusaja Hrvatsko narodno kazaliste u Osijeku ko-
na¢no konstituirano, te su odredene i znacajno veée subvencije tom kazalistu's,
pokusaji povratka starog stanja i vladavine njemackog jezika nisu prestali sve
do pocetka Prvog svjetskog rata. Hrvatski jezik je potpuno zavladao osjeCkim
pozornicama, ali sa takvim stanjem nisu svi bili zadovoljni. Trojedna Kraljevi-
na Hrvatska, Slavonija i Dalmacija kao politicka nacija s zasebnim podruc¢jem
unutar Austro-Ugarske Monarhije sve vrijeme postojanja je morala na svoje-
mu podrucju ,,osvajati‘ zakonom zagarantirana prava. Kazalistem su u Osijeku
vladale njemacke kazaliSne druzine, podrzane od strane madarskih i njemackih

12 Cf. Muci¢, Dragan: Prvih Cetrdeset godina-Hrvatsko narodno kazaliste u Osijeku 1907.-1941.,
Matica hrvatska Ogranak Osijek/ Filozofski fakultet u Osijeku, Osijek, 1910., (u daljnjem tek-
stu: Muci¢, HNK 1907.-1941.) p.50-72.

13 Andrejas, Robert: Odrazi drustvenih i zakonskih promjena na hrvatsko osjecko kazaliste u Tro-
Jednoj kraljevini Dalmacije, Hrvatske i Slavonije do nastanka Hrvatskoga narodnog kazalista
Osijeku 1907. godine, Gradovrh 2020, Matica hrvatska Tuzla, 2020. p. 215-234.

14 Utakmica Slavija Praga — Hrvatska odigrana je 23. lipnja 1907. godine u Pragu.

15 Schubert, Gabriella: Das deutsche Theater in Esseg (Osijek/Eszék). Zeitschrift fiir Balkanolo-
gie, Bd. 39, Nr. 1 (2003)., str. 99-100.
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zastupnika. Te druzine, Cesto prozivane zbog jeftine improvizacije (Smire) i lose
rutinirane izvedbe, do pojave HNK Osijek, suvereno su vladale ovim dijelom
kulturnog prostora Osijeka i cijele Slavonije.

Nominalna tranzicija kazalista

Osjecko kazaliste je 1 nakon velikih uspjeha na svojemu pocetku ipak jo§ deset-
lje¢ima moralo voditi borbu za svoj opstanak. Varazdinsko-karlovacki start ove
kazalisne kuce, kao i produkcijski uspjeh ovih pretpremijernih otvaranja, ozna-
Citi ¢e pocetak neobi¢nih 1 uspjeSnih produkcijskih kombinacija koje je najlakse
pratiti kroz tranziciju imena ovoga kazaliSta. Ovo kazaliSte ¢e, od svoga nastanka
1907. godine u narednih Sezdeset tri godine, svoje ime mijenjati cak 18 puta'®, pri
¢emu je ovo kazaliSte u jednom razdoblju (1928.-1931.) po potrebi koristilo dva
imena, dok je tri puta nosilo svoje povijesno ime. Sve ove izmjene pokazuju svu
vitalnost i upornost ovoga kazalisSnoga bica. ,,Promjena imena kazalisnih kuca
nikada nisu kozmeticke prirode i od tih promjena, kazaliSta nisu oslobodena niti
do danasnjih dana“"’.

Kroz svoju povijest, ovo kazalite ¢e 17 puta biti imenovano sa sljedec¢ih 18
imena:

1907. Hrvatsko narodno kazaliste u Osijeku

1921. Narodno kazaliste u Osijeku

1928. Osjecko-novosadsko/Novosadsko-osjecko narodno pozoriste

1931. (08. Januara/sije¢nja) Narodno kazaliSte Primorske banovine

1931. (05. Septembra/rujna) Osjecko-novosadsko/Novosadsko-osjecko na-
rodno pozoriSte

1931. (21. Septembra/rujna) Narodno kazaliste Primorske banovine

1932. (01. Maja/svibnja) Osjecko-novosadsko/Novosadsko-osjecko narodno
pozoriste

1932. (03.decembar/prosinac) Narodno kazaliste Primorske banovine

1933. (18.aprila/travnja) Sjeverno oblasno pozoriste

1933. (od pocetka sezone) Osjecko-novosadsko/Novosadsko-osjecko narod-
no pozoriste

16 Amplius, Andrejas, Robert: Vrijeme, teatar i produkcija — nominalna tranzicija pozorista u
regionu — magistarski rad, Akademija dramskih umjetnosti, UNTZ, Tuzla, 2015. p.61.-64.

17 Andrejas, Robert: Vrijeme, teatar i produkcija — nominalna tranzicija pozorista u regionu —
magistarski rad, Akademija dramskih umjetnosti, UNTZ, Tuzla, 2015., sazetak
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1933. (02. decembar/prosinac — 15. mart/ozujak 1934.) Narodno kazaliste Pri-
morske banovine

1934. Narodno kazaliste kraljevi¢a Tomislava u Osijeku

1940. Hrvatsko narodno kazaliste kraljevica Tomislava u Osijeku

1941. Hrvatsko drzavno kazaliste Osijek

1945. Hrvatsko narodno kazaliste Osijek

1949. (19477?) Narodno kazaliSte u Osijeku

Od 1970. Hrvatsko narodno kazaliste Osijek'®

1907./08.

Prvo svoje ime, Hrvatsko narodno kazaliste iz Osijeka ¢e sa varazdinskih i karlo-
vackih scena donijeti u svoj ,,rodni‘ Osijek. Veliki pocetni uspjesi i docek prvog
intendanta HNK Osijek kao nacionalnog heroja kulminirali su sve¢ano$c¢u otva-
ranja kazaliSta sedmoga prosinca 1907., kada je ravnatelj Nikola Andri¢ okru-
njen srebrnim lovorovim vijencem. Upravo, zahvaljujuéi intendantu Andricu i
Radoslavu Bacicu stvorena je u Osijeku druga hrvatska pozornica'®, a Hrvatsko
narodno kazaliste Osijek je dobilo i dosta veliku subvenciju od Gradskog zastup-
stva, te su buduce produkcije, za izvjesno vrijeme, bile osigurane.

Sve do pocetka tre¢ega mjeseca osjecki teatar nize velike uspjehe, ali tada se
pojavljuju prve naznake krize koja ¢e naposljetku dovesti do definitivnog od-
laska intendanta Andrica iz Osijeka, krajem trec¢ega mjeseca 1908. godine. Do
krize je dovela bolest ili odlazak nekih pjevaca iz HNK Osijek. Iz toga razloga je
opao broj glazbenih predstava, koje je osjecka publika voljela, §to je dovelo do
opadanja posjeta kazaliStu.

Pored toga razloga, znacajan razlog bila je klima nepovjerenja i medunacio-
nalne netrpeljivosti koju su stvarali mediji poput madaronskog lista ,,Die Drau®,
u kojemu su se pokuSavale probuditi stare medunacionalne netrpeljivosti izmedu
slavenskog dijela puka®. Naime, Rijecka 1 Zadarska rezolucija iz 1905. godine,
okupile su hrvatske stranke iz austrijskog i iz ugarskog dijela Monarhije, srp-
ske stranke i predstavnike Talijana®!, te su dovele do znacajnog priblizavanja

18 Andrejas, Robert: Vrijeme, teatar i produkcija — nominalna tranzicija pozorista u regionu —
magistarski rad, Akademija dramskih umjetnosti, UNTZ, Tuzla, 2015. p.61.-64.

1 Cf., Muci¢, HNK 1907.-1941., p. 91.
2 Muci¢, HNK 1907.-1941., p.100.

2! Kardum, Livia: Aneksiona kriza i Friedjungov proces, Polit. misao. Vol. XXX. (1983). No 1.
(u daljnjem trekstu: Kardum, Aneksiona kriza), str. 140.
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stavova o potrebi za ravnopravno$c¢u svih naroda Monarhije.”? Tako stvorena
Hrvatsko srpska koalicija bila je snazan udarac ,,beckoj politici dualizma“® u
Austro-Ugarskoj Monarhiji, te su svi njemacki i madarski potencijali stavljeni u
zastitu dotadasnjih ustaljenih kulturnih modela u Slavoniji.

Kako su osjecki kazalisni odbor i intendant Andri¢ u prvi plan kod izbora
¢lanova ansambla stavljali umjetnicki talent i moguénosti pojedinog izvodaca,
te nacionalna pripadnost* nije mogla bila prepreka za angazman berlinskog
dvorskog pjevaca Zarka Saviéa sa suprugom Sultanijom Cijuk-Savié. Iz tih
razloga, madaronski list ,,Die Drau* je u pokuSajima izazivanja medunacional-
ne nesloge u trupi stalno potencirao ,,nehrvatstvo* Savi¢a®, dok je Andri¢ u
tisku ¢ak nazvan ,hrvatozderom® . Naime, madaronski list ,,Die Drau* je od
dolaska Savi¢evih u Osijek stalno pokazivao u svojim kritikama netrpeljivost
prema njima kao ,,nehrvatima®, Zele¢i i na taj nacin izazvati neslogu medu
glumcima Hrvatima i Srbima. Do kulminacije problema je doslo kada je ka-
zali$ni odbor, novom pjevac¢u, Zarku Savi¢u ponudio mjesto intendanta, te je
time izazvana prva teza kriza u osjeckom kazalistu. Nakon viSe pokusaja smi-
rivanja krize koja je trajala, u Zelji spasavanja osjeckoga kazalista kojemu je
zbog dugotrajnih nesuglasica prijetilo rasulo, Andri¢ je dobrovoljno odstupio,
dao ostavku i, na koncu, napustio Osijek.?’

Pocetkom travnja, dio ansambla HNK Osijek je gostovao u Vukovaru,
te je nakon vrlo uspjesnih nastupa na toj i sceni osjecke teatarske kuce, ovo
kazaliSte poslo na svoje prva gostovanja. Na tim gostovanjima ¢e ovu umjet-
nost predstaviti u krajevima u kojima nisu postojale kazalisne kuce. Pored
nastupa u Bosni 1 Hercegovini, planirane su i izvedbe u Dalmaciji, sve do
Dubrovnika, do kojih, zbog financijskih problema u koje je druzina zapala,
naposljetku nije doslo.

22 Srpske stranke su priznanje potrebe prisajedinjenja Dalmacije Hrvatskoj i Slavoniji uvjetovale
obaveznim priznanjem ravnopravnosti srpskog naroda s hrvatskim od strane Hrvata.'* Svi su se
slozili da svaki narod ima pravo da slobodno i neovisno odlucuje o svom bicu i svojoj sudbini
pa zato podrzavaju borbu Madara za drzavnom samostalno$¢u u nadi da ¢e ste¢ena prava i
slobode koristiti i hrvatskom narodu, prvenstveno ujedinjenjem Hrvatske i Slavonije s Dalma-
cijom. (Kardum, Livia: Aneksiona kriza i Friedjungov proces, Polit. misao. Vol. XXX. (1983).
No 1. str. 140.)

23 Kardum, Aneksiona kriza, str. 140.-141.

24 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.60.

% Ibidem., p.100.

26 Muci¢, HNK 1907.-1941., p.60.

27 Amplius, Muci¢, HNK 1907.-1941., p. 100.- 105.
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Putovanje jednoga kazalista koje je Hrvatsku imalo u imenu, sa velikim bro-
jem Srba u Ansamblu u Bosnu i Hercegovinu sredinom 1908. godine, tada jos
uvijek nominalno u sastavu Osmanskoga carstva, nije imalo vecih izgleda za
uspjeh. U polariziranoj sredini u kojoj takva trupa nije bila dovoljno niti hrvatska
niti srpska, u politicki nesredenom okruzenju, nije se mogla ocekivati veca zain-
teresiranost za umjetnicke izvedbe koje su, po javljanjima tada$njih medija, bile
na zavidnom nivou. Bosna je bila oStro podijeljena na pravoslavne, katolicke 1
muslimanske Zitelje, s tim da su medusobne netrpeljivosti bile velike. Neravno-
pravan sustav izbornih ,,kurija® je medusobne razlike dodatno potencirao jer su
na taj na¢in muslimanski veleposjednici imali dvostruko vec¢i utjecaj od srpsko
hrvatske vec¢ine,?® a u medusobnim odnosima Hrvata i Srba je vladalo nepovje-
renje, jer je postojala stalna ,,srpska tajna podrSska bosanskom separatizmu‘* uz
neskrivenu zelju za prisvajanjem teritorija Bosne i Hercegovine od strane Srbije.
Sve se to odrazavalo i na kulturnom planu, te su putujuce trupe iz udaljenih kra-
jeva imale puno veci uspjeh nego trupe iz okruzenja.

Iako su iz Sarajeva stizale poruke koje su ukazivale na sav rizik takvoga pu-
tovanja u bosansku prijestolnicu, novi intendant Savi¢ je kazaliste vidio potpuno
odijeljeno od njegove ,kulturne i nacionalne misije**’, koja je bila osnovni po-
ticaj za osnivanje toga kazali$ta.’! Intendant Savi¢ je u prvi plan stavljao mo-
gucnost zarade®?, koja je u okolnostima kakve su u Sarajevu tada vladale bila
vrlo neizvjesna, te je putovanje koje nije imalo drugu svrhu, izuzev neizvjesne
financijske, bilo osudeno na neuspjeh. Savi¢ je namjeravao u §to kracem roku
dokazati svoju uspjesnost, te je unato¢ upozorenjima posao na rizi¢nu turneju u
Bosnu i Hercegovinu®.

Sarajevski nastupi koji su planirani u potpuno drugim politi¢kim uvjetima po-
cetkom desetoga mjeseca 1907. godine, dozivjeli su u novim okolnostima potpu-
ni neuspjeh. Tijekom gostovanja u Sarajevu, doslo je do Mladoturske revolucije
Cije su se posljedice osjecale i u Sarajevu®. Veliki nacionalni sarajevski listovi

2 Cf. Kardum, Aneksiona kriza, str. 136.

¥ Loc. Cit. Stevenson

30 Muci¢, HNK 1907.-1941., p.110.

31 Amplius, Muci¢, HNK 1907.-1941., p.110.-111.
32 Cf., Muci¢, HNK 1907.-1941., p.110.-111.

3 Amplius. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.110.

3 U Mladoturskoj revoluciji koja je trajala krajem lipnja i u srpnju 1908. pobunjeni ¢asnici
su kod sultana izborili ponovno proglasenje Ustava iz 1876. Sazivanje Parlamenta, po tome
ustavu je znacilo biranje i pozivanje zastupnika iz svih krajeva, Sto je ukljucéivalo i BiH, jer
je ona formalno bila dio turskog teritorija. Vlasti u Becu su zbog opredjeljenja muslimana
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poput ,,Srpske rije¢i (zbog naziva u kojemu stoji ,,Hrvatsko®) ili frankovacki*
,Hrvatski dnevnik* (zbog Srba u ansamblu) nisu osjecko kazaliste dozivjeli kao
,»SVOJ* teatar, 1 takav animozitet nije mogao popraviti ,,Sarajevski list* koji je o
nastupima HNK Osijek pisao vrlo afirmativno. Kao krivac za neuspjehe osjecko-
ga kazaliSta najc¢esce je prepoznat intendant Savic¢, koji je uz sve upravne i admi-
nistrativne poslove, istodobno bio i1 glumac, pjevac i redatelj, ali i najodgovorniji
za izvodenje gostovanja uz iznimno velike rizike. Bosanska turneja je, zbog sla-
be zainteresiranosti, na kraju zavrsila otkazanom predstavom.* ,,Glumci su ostali
bez placa, dok se ansambl nasao pred raspustanjem‘’ Nakon Sarajeva, iz kojega
je drustvo otputovalo krajem Sestoga mjeseca 1908.%8, osjecko kazaliSte nastavlja
turneju odlaskom u Mostar.

Dolazak HNK Osijek u Mostar nije bio prvi dolazak jednoga hrvatskoga ka-
zalista u taj grad. U jesen 1906. godine® (1907.%°) u Mostaru je gostovala trupa
Hrvatskoga primorskog kazalista. Gostovanje u Mostaru je toga puta naprasno
zavrsilo tako Sto je policija, nakon jedne od izvedaba koja je izazvala salve odu-
Sevljenja i klicanje zajedniStvu Hrvata i Srba, zatrazila od trupe hitno napustanje
Mostara*'. Zblizavanje tih naroda Monarhije nikako nije bilo poZeljno u Austro
Ugarskoj Monarhiji, te je svaka manifestacija u tome pravcu bila zaustavljena.

HNK Osijek, 1908. godine u Mostaru nailazi na jednako podijeljenu, ali 1 jos$
nezainteresiraniju publiku nego Sto je to bilo u Sarajevu. U Mostaru djeluju dva
nacionalna amaterska drustva, srpsko drustvo ,,Gusle* i hrvatsko drustvo ,,Hrvo-
je*, koja su imala svoje sale za nastupe i gostujuc¢e druzine su morale odabrati
salu jedne od te dvije udruge za svoje nastupe. Opredjeljenjem za igranje u sali
jedne od te dvije udruge, automatski se izvodaci deklariraju kao gosti samo Srba
ili Hrvata, a time se kao publika iskljuc¢uju pripadnici druge nacije. Time se, io-
nako nezainteresirana, publika dodatno suzavala. Glumci HNK Osijek neke od
planiranih predstava nisu niti izvodili zbog male zainteresiranosti publike. Iako

i pravoslavca iz BiH da biraju zastupnike u Carigradu, donijele dekret kojim su anektirale
Bosnu i Hercegovinu. Dekret su objavile 6. listopada 1908. godine.

35 Frankovci su pristase Ciste stranke prava Josipa Franka

3¢ Lesi¢, Josip: Historija pozorista Bosne i Hercegovine, Svjetlost, Sarajevo, 1985., p. 198.
37 Tbidem.

38 Sarajevski list®, br. 64, 29. VI. 1908.

¥ Op. Cit. Lesi¢, p. 146.

40 Hrvatski bibliografski leksikon: Markovi¢, Mihajlo, dostupno na: https://hbl.lzmk.hr/clanak.
aspx?id=12017

41 Op. Cit. Lesi¢, p. 147.
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su na ovo putovanje glumci posli bez place, kazaliste je zapalo u jos vecée finan-
cijske probleme. Turneju vise nije bilo moguce nastaviti, te je jedina mogucénost
bila povratak u Osijek*. Bez obzira na ociti dotada$nji neuspjeh ,,bosanske tur-
neje”, HNK Osijek je na ovome svome prvom gostovanju pokazao sve svoje
kvalitete 1 ansambl toga kazalista je izveo, bez obzira na malu posjetu, veliki broj
predstava u kojima je pokazao visoku kvalitetu. Kako je kazaliste u velikoj mjeri
ovisilo o uspjesima izvedaba, a troSkovi na gostovanjima su bili znacajno uveca-
ni, HNK Osijek su sarajevski i mostarski neuspjeh gurnuli u duboku financijsku
1 moralnu krizu.

Neplanirano gostovanje u Travniku, na povratku u Osijek, proteklo je uspjes-
no i u izuzetno dobrom raspolozenju. U jedanaest lipanjskih dana je odigrano
deset predstava i prikazano je deset razli¢itih komada.* Travnicki nastupi su po-
pravili utisak nakon neuspjeha u Sarajevu i Mostaru, te je ansambl HNK Osijek
nakon toga otputovao u Zupanju, Bréko, Ilok, Donji Miholjac i Viroviticu, oda-
kle se vracaju u Osijek tek 20. kolovoza 1908.*, kada je zavrsila prva kazalisna
sezona HNK Osijek. Tim putovanjima u manja slavonska mjesta u kojima je po
prvi puta gostovalo neko profesionalno kazaliSte, oznacen je pocetak rada nacio-
nalnoga kazalista u Slavoniji.

1908./09.

Prva sezona je pokazala nedostatke u organizaciji i radu osjeckoga kazalista, ali 1
brojne prednosti koje su potekle iz produkcijske ideje koja je pokrenula kazaliSte
na gostujucoj pozornici. Dugo planirano gostovanje u Bosni i Hercegovini dove-
lo je trupu gotovo do pred raspad, dok su neplanirani nastupi na proputovanjima
spasili ovo kazaliste u moralnom, ali i financijskom pogledu.

Izvanredno teska prva godina, prepuna velikih troskova za ,,arhiv, dekoraciju,
kostime, mobilijar i sve §to je bilo potrebno za iznijeti ovih pedeset i Sest raznih
predstava sa sveukupno 193 ¢ina i scena“® (Stojkovi¢ 270%), uz velike gubitke
prouzrocene gostovanjima u Sarajevu i Mostaru, uspjesno je zavrSena bez nov-
¢anih gubitaka.

“ Dnevnik ToSe Stojkovica, str. 4. u Muci¢, HNK 1907.-1941., p.121.- 122.
# Cf., Muci¢, HNK 1907.-1941., p. 122.
4 Cf., Muci¢, HNK 1907.-1941., p. 123.- 124.

4 Baci¢, Radoslav, Dvadeset godina Narodnog Kazalista u Osijeku 1907.-1927., Uprava Narod-
nog Kazalista u Osijeku, Osijek, 1927., p.17.

% Dnevnik To$e Stojkovica, str. 5. u Muci¢, HNK 1907.-1941., p.125.
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Neobicno veliki broj predstava koje je ovo kazaliste izvelo, usprkos svim
nedac¢ama kojima je bilo izloZeno, osnazilo je trupu i stvorilo pretpostavke za
nastupe 1 u velikim gradovima koji su bili naviknuti na nastupe najboljih trupa
zagrebackog kazalista i novosadskog pozorista. Ne smije biti zanemaren znacaj
ovoga kazaliSta koji se ogleda i u budenju, u potpunosti zanemarene nacionalne
svijesti u manjim gradovima Slavonije, te u predstavljanju djela hrvatskih umjet-
nika koji teSko pronalaze put na ,,nehrvatske* pozornice.

Bez pauze, ve¢ dan nakon zavrsetka prve kazaliSne sezone, ansambl putuje u
Karlovac i nakon priprema, nastavlja seriju svojih gostovanja u Varazdinu. Tako
HNK Osijek svoju drugu sezonu otvara na istoj pozornici gdje je 1 pocelo svoj
rad. Nakon predstavljanja, skoro u potpunosti novoga repertoara, koji je od stra-
ne vrlo zahtjevne varazdinske publike i kriticara ocijenjen jako dobro, kazaliste
putuje u Osijek gdje prvoga dana listopada nastavlja sezonu.

Samo tjedan dana kasnije, grad Osijek se nasao u neplaniranoj opasnosti, jer
je Austro- Ugarska Monarhija aneksijom Bosne i Hercegovine izazvala reakciju
velikog broja zemalja, te se nasla na samom rubu rata. Najozbiljniju prijetnju su
predstavljale reakcije Srbije 1 njene saveznice Rusije, te je izgledalo da je sukob
neizbjezan'’. Zategnuti odnosi na rubu rata ¢e trajati sve do kraja ozujka 1909.
godine.*

Unatoc krizi, osjecki teatar je uspjesno nastavljao svoj rad. Skoro svakodnev-
ni nastupi u Osijeku, uz samo nekoliko kratkih posjeta Vukovaru, obiljezili su
rad kazalista sve do kraja drugoga mjeseca 1909. godine.

Istodobno, u kazaliSnom odboru su bez obzira na velike uspjehe kazalista,
refleksi neuspjesnog gostovanja u Sarajevu 1908., kao i Andri¢evog napustanja
HNK Osijek, jos bili vrlo prisutni. Nesuglasice koje su iz toga proistekle stvorile
su klimu u kojoj je doSlo do promjene na ¢elu kazaliSnoga odbora, ¢ime je kriza,
ipak samo djelomicno rijesena.

Prvoga dana ozujka 1909. godine HNK Osijek putuje u Dubrovnik, ,,kolijev-
ku hrvatskoga kazalista*“*. Za tako zahtjevnu turneju, osjecko kazaliSte je bilo
»pojacano‘ orkestrom iz Praga i znacajnim nov€anim sredstvima Zemaljske vla-
de iz Zagreba i dubrovackih gradskih vlasti.*® Nakon odlaska ansambla iz Osije-
ka, madarske 1 njemacke kazaliSne trupe su pokusale za svoje izvedbe rezervirati

47 Cf. Kardum, Aneksiona kriza, str. 133.

% Amplius. Kardum, Aneksiona kriza, str. 138.
4 Muci¢, HNK 1907.-1941., p.131.

0 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.131.
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sezonu, te na taj nacin i dalje zadrzati svoj utjecaj na kulturna dogadanja u gradu
na Dravi. Redovito nastupanje stranih druZina u kazaliStu ipak nije odobreno od
Kazalisnog odbora, ali su organizirani povremeni nastupi.’!

U Dubrovniku je druzina HNK Osijek u skoro dva mjeseca gostovanja, vrlo
uspjesno izvela Cak 43 predstave, $to je bilo znatno vise od planiranih 30. Dubro-
vacki tisak je bio pun pohvala za osjecke glumce. Posebice su isticane dramske
predstave koje su bile nesto uspjesnije od operetnih. Nakon velikih dubrovackih
uspjeha druzina je otputovala u Rijeku i na Susak gdje se naizmjeni¢no predstav-
ljala u zadnjim danima mjeseca travnja 1909. godine.”? Ovo gostovanje nije pro-
Slo bez problema, ali je u cijelosti bilo uspjesno. Premala pozornica i prezahtjev-
na publika ipak nisu suvise utjecali na sveukupno izvanredan ugodaj koji je ovo
kazaliSte napravilo, odusevivsi publiku svojim izvedbama.

Susak i Rijeka bila su posljednja jadranska odredista HNK Osijek na turneji.
17. svibnja 1909. godine trupa putuje u Karlovac, gdje igra do 20. lipnja, kada
glumci dobivaju zasluzeni odmor nakon 112 dana turneje i 90 izvedaba™. 1za
njih je ostala jedna vrlo uspjesna i naporna kazali$na sezona, ali su glumci od-
lucili nastaviti igru bez odmora, kako bi sebi osigurali dodatni prihod. Nastavili
su samostalno, nakon sluzbenog zavrsetka sezone i sa svojom upravom. I dalje
su nastupali pod imenom HNK Osijek™ u Sisku, Petrinji, Novoj Gradiski i Sla-
vonskom Brodu, te u gradovima Srijemske Zupanije: Vinkovcima, Srijemskoj
Mitrovici i Zemunu, kao glavnom gradu zupanije.

1909./10.

Osjecko kazaliste je u sezoni 1908./09. ispunilo sve svoje misije. Predstavljajuci
djela hrvatskih autora, bilo je najvazniji ¢imbenik u budenju nacionalne svije-
sti u sredinama u kojima hrvatska rije¢ prije njih nije izgovorena sa pozornica.
»Mlado je kazaliste pored svoje kulturne misije obavljalo, dakle, u ono vrijeme 1
vazniju - politicku. %

Iako je kazalisna sezona protekla uspjesno, kazalisni odbor je zakljucio kako
je potrebno u dosta segmenata izmijeniti rad kazalista, kako se krize, do kojih je

St Ibidem. p.133.

52 Amplius. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.134.
33 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.136.

3 Ibidem. p.136.-138.

5 Muci¢, HNK 1907.-1941., p.138.
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dolazilo, ne bi ponavljale. Doslo je do razmimoilazenja misljenja izmedu ka-
zaliSnog odbora i1 Savi¢a o predlozenoj reorganizaciji, ali 1 o nac¢inu vodenja
vanjskih gostovanja.*® Nakon kolebanja, dotadasnji intendant Savi¢, uz visoko
obestecenje zbog ugovora koji je jos trajao, napusta svoju funkciju, a na mjesto
intendanta Savi¢a dolazi dotadasnji dramaturg Srdan Tuci¢.

Kako su pregovori i sama reorganizacija trajali dosta dugo, kazaliSte je za-
palo u probleme, jer zbog kaSnjenja priprema sezona nije mogla poceti sve do
listopada 1909., pa su neki izvodac¢i u meduvremenu potrazili drugi angazman.
Na koncu je vrlo uspjesna kazalisna sezona, zbog isplate obestecenja intendantu
Savicu i uz neostvarenu dobit zbog kasnjenja pocetka kazaliSne sezone, zavrSena
sa velikim manjkom od 13.200 kruna,’” §to je priblizno danasnjoj vrijednosti
58.080 eura’®.

Bez obzira na pocetne poteskoce, HNK Osijek je vrlo uspjesnim izved-
bama pocelo sezonu 1909./1910. To je kazaliSte ve¢ ustaljenim ritmom prvi
dio sezone nastupalo u Osijeku i najblizoj okolini, dok je drugi dio sezone
gostovalo u drugim dijelovima domovine, ostvarujuc¢i dodatni prihod od sub-
vencija drugih gradova, ali i promoviraju¢i i Sire¢i hrvatsku kulturu. Zadatak
ansambla takoder je bio da svojim izvedbama privuce Sto veéu posjetu, te
time financijski opravdaj turneje. To nije uvijek bio jednostavan zadatak, $to
se pokazalo ve¢ na pocetku gostovanja na Susaku, gdje je uspjeh bio dosta
slabiji od o¢ekivanoga.

Hrvatsko kazaliSte, zbog hrvatske rijeci na pozornici, tada nije u svim sre-
dinama toplo doc¢ekano. Rijecki gradonacelnik, naklonjen talijanskoj kulturi je
postavljajuci neocekivane uvjete® otezavao promoviranje i nastupe HNK Osijek.
Borba protiv Sirenja hrvatske kulture i zblizavanja obespravljenih naroda Dvojne
Monarhije je dozivjela svoju kulminaciju nesto ranije, montiranim politickim
procesima: Veleizdajnickim procesom u Zagrebu i Friedjungovim procesom u
Becu, koji je tada jos trajao, i sa kojim je zapravo zapoceo proces gasenja Hr-
vatsko-srpske koalicije u Hrvatskoj®. Stoga je reakcija rijeCkog gradonacelnika
bila ocekivana, jer je raspolozenje vladajucih struktura Monarhije bilo protivho

% Op. Cit. Bacié¢, p.18.

57 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.140.

58 Vidi bilj. 10.

3 Amplius. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.154.

6 Istupanjem Franje Supila iz Hrvatsko-srpske koalicije, na njeno ¢elo dolazi Svetozar Pribic¢evi¢
i koalicija pocinje izravno raditi na promoviranju unitaristicke politike srbijanske vlade i ideji
jugoslavenskog unitarizma.
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sirenju hrvatske kulture i jezika, posebice tamo gdje je ,,tudinski utjecaj imao
stoljetno korijenje*¢!.

Jedan od takvih gradova je Opatija, u kojoj je gostovanje planirano jos za tra-
vanj 1908.%%, ali do njega, zbog problema u Sarajevu i Mostaru, do tada nije dos-
lo. Gostovanjem u Opatiji HNK Osijek je ,,pomicalo granice®, jer do njihovog
nastupa nikada se jo$ sa pozornice nije ¢uo hrvatski jezik®. Takva gostovanja
su zahtijevala veliki trud i dosta priprema, ali je reakcija publike sve opravdala.

HNK Osijek je provodilo svoju misiju nacionalnog budenja zbog koje je
osnovano 1907. godine. Osjecko kazaliste je sve vise ,,postajalo odlucan ¢im-
benik u metamorfozi (njemackoga) Essega u hrvatski Osijek“**. Svoju misiju
HNK Osijek je nastavilo nastupima u Varazdinu. Po¢etkom nastupa u Varazdinu
intendant Tuci¢ napusta funkciju i na tome mjestu ga zamjenjuje Nikola Faller,
vrsni glazbeni umjetnik i bivsi direktor zagrebacke opere.

1910./11.

Pocetak nove kazalisne sezone obiljezava ugradnja plinske rasvjete u osjecko ka-
zaliste, Sto je bila novost koja je unaprijedila sve kazaliSne izvedbe. HNK Osijek
je svojim kvalitetnim nastupima zadobilo i1 povjerenje dijela gradana koji su do
tada bili naklonjeni njemackim kazaliSnim druzinama, ali i osiguralo znacajno
povecanje subvencija. U sezoni 1910./ 11. dolazi do znacajnije suradnje izmedu
osjeckog 1 zagrebackog kazalista, te gostovanja zagrebackoga kazalista u Osije-
ku i osjeckoga u Zagrebu. Prihodi i rashodi HNK Osijek su za prethodnu godinu
pokazali kako je prvobitni plan, tada vrlo ambiciozan, viSe nego udvostru¢en u
sezoni 1909./1910., te je uz visoke izdatke od 158.534,66 kruna ipak ostvarena i
mala dobit od 17 kruna®.

Nakon osjeckog dijela sezone, u drugom dijelu sezone su uprilicena gosto-
vanja u drugim gradovima. Pored Gospic¢a, u kojemu HNK Osijek do tada nije
imalo nastupe, posebnu pozornost su izazivali planirani nastupi osjecke operete
u Zagrebu. Nastupi pred tako zahtjevnom publikom su uvijek izazivali posebnu
pozornost, ali su za HNK Osijek sve izvedbe protekle u najljepSem svjetlu. O

' Muci¢, HNK 1907.-1941., p.154.

2 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.51.
% Ibidem. p.154.

 Muci¢, HNK 1907.-1941., p.154.

5 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.158.
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tome je svakodnevno javljao tisak u kojemu su se mogle pronac¢i samo pohvale.
Nastupi operete su bili izvanredno prihvaceni u svim gradovima u kojima je go-
stovala. Istodobno, drama HNK Osijek je u drugim hrvatskim krajevima vrsila
svoju prosvjetiteljsku misiju. HNK Osijek je u svim krajevima gdje je gostovalo
ostvarilo izvanredno bliske odnose sa publikom, $to je u prosvjetiteljskoj ideji
koju je slijedilo, kao i u teatru op¢enito, kljuc uspjeha. U sezoni 1910./11. kaza-
liste je poslovalo jos uspjesnije i znacajno su povecani financijski izdatci, ali i fi-
nancijska dobit, koja je ipak i dalje bila skromna sa 126,80 kruna. Od 174.465,90
kruna novc¢anih primitaka, subvencije su donosile samo 30.070 kruna®®.

1911./12.

Uz prethodne uspjehe u Zagrebu, osjecko kazaliste je pokazalo kako je spremno
osvajati i druge velike centre. Zbog toga sljedecu sezonu (1911./12.) HNK Osijek
pocinje trotjednim gostovanjem operete u Beogradu. Iako je intendant beograd-
skog teatra, Milan Grol pruzio svu pomo¢, gostovanje u Beogradu je proslo vrlo
lose. Otegotna okolnost je bila to Sto su tijekom gostovanja izvodeni radovi na
popravci ,,Kraljevskog narodnog pozorista®“, te su sve izvedbe uprilicene u ne-
prikladnoj sali hotela ,,Kasino*. Uz to, posjeta je bila skromna, §to je pripisano
nenaklonjenoj kritici i velikoj vruéini, tako da do kraja gostovanja nisu odrzane
sve planirane predstave. Ne treba biti zanemarena niti okolnost da se u to vrijeme
u Srbiji dio drustva snazno radikalizirao i odbacivao sve §to je dolazilo sa pod-
ru¢ja Austro-Ugarske Monarhije. To je godina stvaranja teroristicke organizacije
»Ujedinjenje ili smrt“, poznate pod imenom ,,Crna ruka®. To je i vrijeme kada
je vodstvo Hrvatsko-srpske koalicije u Hrvatskoj preuzeo Svetozar Pribicevic,
priklanjajuci se ideji integralnoga jugoslavenstva pod vodstvom Srbije.

Neuspjeh koji je HNK Osijek dozivio u Beogradu, nije mogao biti isprav-
ljen izrazito dobrim nastupima u Zemunu. NeraspoloZenje u ansamblu uz nov-
cane neprilike i losu infrastrukturu kazalista bili su razlogom odlaska intendanta
Fallera iz HNK Osijek. Demoralizirana druzina HNK punih sedam mjeseci na-
stupa u Osijeku, sve do 10. svibnja 1912. godine. Tijekom toga razdoblja, doslo
je 1 do pogorsanja politicke situacije u Monarhiji. Tre¢ega travnja u Hrvatskoj
je ukinuto ustavno stanje i proglaSen je komesarijat sa Slavkom Cuvajem kao
komesarom. Razlozi uvodenja komesarijata su o¢ekivana kriza na Balkanu 1 po-
treba produljenja Hrvatsko-ugarske nagodbe, $to u postojec¢im prilikama ne bi
bilo moguce ostvariti.

% Tbidem. p.171.
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Uz beogradski neuspjeh koji je snazno utjecao na lose raspolozenje u ansamb-
lu HNK, formiranje jednoga novoga kazalista je predstavljalo veliku opasnost
po opstanak osjeckoga kazaliSta. Naime, na inicijativu intendanta Hrvatskoga
zemaljskog kazaliSta iz Zagreba, Vladimira TreSceca, stvorena je nova teatarska
trupa pod imenom Pokrajinsko kazaliste. KazaliSte sastavljeno od zagrebackih
glumaca je vodio, kao i nekoliko godina ranije Primorsko kazaliste®’, iskusni ka-
zali$ni djelatnik Mihajlo Markovi¢. To je zapravo bila jos jedno ozivljavanje ideje
Stjepana Mileti¢a o formiranju kazaliSta Cija bi zadaca bila suzbijanje utjecaja
putujucih kazali$nih trupa iz Njemacke, Madarske ili Italije, koje su dolazile u
Hrvatsku i Bosnu i Hercegovinu, obilato potpomognute drzavnim subvencijama.

Kako bi to kazalisSte djelovalo u krajevima gdje je osjecki teatar od osnutka
nastupao i dobivao subvencije koje su mu omogucile opstanak koji ne bi bio
mogu¢ samo sa nastupima u Slavoniji, to je bila izuzetno velika prijetnja opstan-
ku HNK Osijek. U cilju sprjecavanja krize koja bi najvjerojatnije bila kobna po
osjecko kazaliste, kazalisni odbor je intendantu Tres¢ecu ponudio da Hrvatsko
zemaljsko kazaliste preuzme HNK Osijek, uz uvjet da bude o¢uvano kao drugo
hrvatsko kazaliste.

Prihvacaju¢i takvu ideju, zakljuceno je kako ¢e od pocetka kazalisne sezone
2012./2013., Hrvatsko zemaljsko kazaliSte iz Zagreba preuzeti Hrvatsko narod-
no kazaliSte iz Osijeka, Pokrajinsko kazaliste ¢e biti raspusteno, dok ¢e glumci
toga kazalista pripasti HNK Osijek. U suradnji ta dva kazalista, trebale bi biti
realizirane predstave najvecega nivoa, tako da ¢e publika osjeckog teatra biti na
dobitku tim spajanjem.

1912./13.

Novo vodstvo HNK Osijek, na ¢ijemu se ¢elu nalazio novi intendant Mihajlo
Markovi¢, formiralo je novi ansambl koji se krajem osmoga mjeseca 1912. oku-
pio u Varazdinu, kako bi ve¢ pocetkom devetoga mjeseca, izvrsnim izvedbama
bila otvorena kazalisna sezona 1912./13.

Nakon priprema dramskoga ansambla u Osijeku, i nastupa operete u Bjelo-
varu, ansambl je bio spreman za nastupe u Osijeku. Pocetkom desetoga mjeseca
poceo je osjecki dio sezone, a u isto vrijeme je u najblizem susjedstvu pocinjao
rat. Jo§ na pocetku sezone 1911./1912., na dan povratka kazalisne druzine u Osijek
nakon neuspjesnog gostovanja u Beogradu, pocinje prvi u nizu sukoba, koji ¢e

7 Cf. Lesi¢, p. 146.
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tri godine poslije prerasti u najveci rat do tada. Tursko-talijanski rat je tada samo
naizgled bio daleko, jer su odjeci toga rata ubrzo stigli u najblize hrvatsko su-
sjedstvo. Zakljucivsi kako je Turska, ili ,,bolesnik na Bosporu®, kako su je tada
¢esto nazivali, dovoljno slaba, neposredno po zavrSetku rata sa Italijom, Tursku
su pocetkom desetoga mjeseca 2012. godine napale ¢lanice Balkanskog saveza.
Poceo je Prvi balkanski rat ¢iji se refleksi nisu snaznije odrazili u drugoj najvecoj
europskoj drzavi, €iji je dio bila i Trojedna Kraljevina Hrvatska, Slavonija i Dal-
macija sa Osijekom kao jednom od najvaznijih sredista.

U Osijeku je te godine, pocelo i izvodenje opernih predstava koje su gradani
dugo ocekivali. Osijek je kona¢no imao i operu, Sto je bila teznja i ranijih upra-
va, ali je to zapocela umjetnicka disciplina koju su njegovi stanovnici zeljeli od
osnivanja teatra 1907. godine. Odli¢nim izvedbama drame i operete, pridruzene
su operne predstave. Osijek je kona¢no imao i operu, Sto je bila teznja i ranijih
uprava, ali je to ostvareno tek krajem 1912. godine. Ve¢ krajem drugoga mjeseca
1913. godine zavrsava izuzetno uspjesan osjecki dio sezone, te HNK sa operom
1 operetom krece na najvecu turneju po Dalmaciji, Bosni 1 Hercegovini, Hrvat-
skoj i Slavoniji. HNK je te sezone stiglo u ,,Opatiju, Dubrovnik, Split, Sibenik,
Sarajevo, Tuzlu, Br¢ko, Vinkovee, Zemun, Vukovar i Srijemsku Mitrovicu“®®.
Tako je osjecko kazaliste u jednoj svojoj turneji objedinilo sve krajeve Trojedni-
ce od Dubrovnika do Zemuna, ukljucivsi i veliki dio Bosne, tada dijelom Austro-
Ugarske Monarhije, za §to je osjecki teatar financijski nagraden. Na toj turneji
su prikazane izuzetno dobre izvedbe, te su i u krajevima u kojima profesionalna
kazaliSta nisu do tada gostovala, postali dostupni takvi oblici umjetnickih izri¢a-
ja, u svojim najboljim izvedbama.

Ovom, najve¢om dotadasnjom turnejom, Hrvatsko narodno kazaliSte iz Osije-
ka je potvrdilo kako nikada nije djelovalo samo u okvirima grada Osijeka, vec je
odavno preraslo ¢ak i okvire cijele Trojedne kraljevine. Postalo je pravo regio-
nalno kazaliste, koje Siri hrvatsku rijec i kulturu u susjedne drzave. KazaliSna
sezona 1912./13. je pokazala kako ovo kazaliste uz izvedbe visokih umjetnickih
standarda ostvaruje i, ne manje vaznu, nacionalnu i politicku misiju.

Tijekom turneje kojom je HNK Osijek prikazivalo svoja umjetni¢ka dostignu-
¢a, susjedna Srbija je poCinjala svoj drugi osvajacki pohod. Poceo je Drugi bal-
kanski rat kojim serija krvavih ratova na Balkanu jo$ nije bila zavrSena. Prijetnja
miru u Austro-Ugarskoj Monarhiji postajala je sve veca, jer Kraljevina Srbija
nije balkanskim ratovima ostvarila svoje ciljeve, iako je skoro udvostrucila

% Muci¢, HNK 1907.-1941., p.176.
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svoju teritoriju.® Izlaz na more, bez kojega je Srbija ostala na Londonskoj mi-
rovnoj konferenciji 1913., percipiran je u dijelu srpske javnosti kao neuspjeh, te
je postojao opravdani strah kako ¢e Srbija taj ,,gubitak* pokusati kompenzirati
teritorijama koje su bile pod vlas¢u Austro-Ugarske Monarhije, u prvom redu
Vojvodinom i dijelovima Srijema. Nakon bukurestanske konferencije znatno
uvecana Srbija postala je privlacnija za dio Juznih Slavena koji su zivjeli u Mo-
narhiji. Uvodenje apsolutizma i ,,izazivanje stalnih kriza od strane Monarhije
stvaraju pogodno tlo za daljnji razvoj ideje o ujedinjenju Juznih Slavena unutar
i izvan Monarhije* 7°.

1913./14.

Unato¢ kompliciranoj politi¢koj situaciji, kazaliSna sezona 1913./14. pocinje
redovito, pocetkom devetoga mjeseca 1913., pod upravom Mihajla Markovica.
Po vec¢ ustaljenoj tradiciji prvi dio sezone je po¢eo u Varazdinu i nastavljen u
Osijeku, uz nastupe u blizim gradovima. Iznenada, intendant Markovi¢ odlazi
na funkciju ravnatelja Narodnoga pozorista za Bosnu i Hercegovinu, koje jo$
nije bilo osnovano, i odvodi sa sobom dio dramskog ansambla. Time izaziva
nezadovoljstvo koje je kulminiralo sredinom drugoga mjeseca, kada je rad dra-
me HNK Osijek, tada pod privremenom upravom Mihajla Mike Milovanovica,
zaustavljen na mjesec dana.

Istodobno, opera i opereta, po ocjeni tiska u najboljem izdanju do tada’, na
pocetku trecega mjeseca dovrsavaju osjecki dio sezone i odlaze po pozivu na
gostovanje u Dubrovnik. Nakon izvanrednih uspjeha u Dubrovniku, opera i ope-
reta odlaze u Split i Sibenik, gdje ponavljaju uspjeh iz Dubrovnika, a u Sibeniku
organiziraju i izvanredan koncert, ,,kakvog Sibenik davno nije ¢uo.* - pisala je o
tom koncertu $ibenska ,,Hrvatska rije¢.”

Sjenu na ovu, posljednju turneju prije Svjetskoga rata je bacila djelatnost do-
skorasnjeg intendanta osjeCkoga kazalista. Mihajlo Markovi¢, tada kao ravnatelj
novoosnovanoga kazaliSta u Sarajevu, svojim radom, trazenjem potpore za sa-
rajevsko kazaliSte 1 pokuSajima da privuce glumce iz HNK Osijek u svoje novo

% Miro$evi¢, Franko: Igor Despot, Balkanski ratovi 1912.-1913. i njihov odjek u Hrvatskoj. Za-
greb: Plejada, 2013.. Anali Zavoda za povijesne znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjet-
nosti u Dubrovniku, No 54/2, Dubrovnik 2016., p. 506.

70 Tbidem.
7 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.179.
2 Hrvatska rije¢*, br. 939, 20. V. 1914.
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kazaliste, svjesno je ometao gostovanja na turneji. Koristeci se i novinskim napi-
sima, Steta koju je ¢inio bila je velika, te je dovela do toga da grad Split dodijeli
potporu od 15.000 kruna ,tada jo$ nepostojecem, sarajevskom teatru, koji ¢e svo-
juprvu predstavu odigrati tek krajem 1920. godine, u jednoj drugoj drzavi. Time
je izravno oStec¢eno upravo HNK Osijek koje je godinama odrzavalo predstave
u Dalmaciji. Losi novinski napisi su pratili HNK Osijek i u Mostaru, da bi fabri-
cirane vijesti o raspadu osjeckog teatra u konacnici dovele do toga da je nakon
Mostara otkazano gostovanje u Sarajevu.

Razocarenje je bilo potpuno jer je osjecko kazaliSte u mnogim sredinama po
prvi puta predstavilo djela hrvatskih autora i izgovorilo hrvatsku rije¢ na sceni.
To je bio jedini teatar koji se mogao svojim radom i utjecajem suprotstaviti nje-
mackim druzinama na sjeveru i talijanskim na jugu Hrvatske, te svoj vrhunski
kulturni 1 umjetnicki proizvod prikazati i u svim krajevima Bosne i Hercegovine.

Nakon viSednevnog gostovanja u Tuzli, izvedena je jo§ samo jedna predstava
27. lipnja 1914. u Brodu na Savi. Ve¢ dan kasnije, u Sarajevu su pocele povijesne
promjene kojima ¢e biti trajno izmijenjena slika Europe.

Taj dan je pripadnik teroristiCke organizacije ,,Mlada Bosna®, Gavrilo Prin-
cip, ,,opremljen od strane Crne ruke” s Cetiri revolvera, Sest bombi i tabletama
za samoubojstvo za sebe i svojih Sest suradnika u slucaju da ih uhvate“™ izvrsio
ubojstvo austrijskog prestolonasljednika, nadvojvode Franca Ferdinanda i nje-
gove supruge, vojvotkinje Sofije von Hohenberg. Tako je teroristicka organi-
zacija pod vodstvom Dragutina Dimitrijevi¢a Apisa postala odgovorna za smrt
jos§ jednoga vladara i njegove supruge, nakon ubojstva Kralja Srbije, Aleksandra
Obrenovica i njegove supruge Drage Masin. Krajnji cilj djelovanja te grupe ,,bio
je prosiriti granicu Kraljevine Srbije ¢ime bi se ujedinili svi Srbi na Balkanu, od-
nosno stvaranje Velike Srbije koja bi uklju¢ivala Bosnu i dijelove Hrvatske*.” U
takvoj ideji su se ,,u svoj svojoj suprotnosti sukobila dva drzavotvorna sustava: s
jedne strane nacelo nacionalne drzave otjelovljeno u obliku mlade Kraljevine Sr-
bije, koja zeli okupiti svoje sunarodnjake u okrilje matice zemlje, i s druge strane
nacelo stare viSenacionalne imperijalne monarhije Austro-Ugarske® .

3 Teroristicka organizacija iz Srbije ,,Ujedinjenje ili smrt* poznatija kao ,,Crna ruka“

™ Faulkner, Neil: Assassination: Sarajevo, 28 June 1914, Military History Matters No.46., 2014.,
London, U.K.

> Meyer Gerald J.: Svet se rusi: povest o Velikom ratu 1914 - 1918, ,,Filip Visnji¢“, Beograd,
2015., p., 32.

7 Kardum, Livia: Austro-Ugarsko—Njemacki odnosi i ultimatum Srbiji 1914. godine, u 1914.
— prva godina rata u Trojednoj Kraljevini i Austro-Ugarskoj Monarhiji-Zbornik radova sa
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Izostanak sarajevskih gostovanja HNK Osijek je time postala jedna od dobrih
odluka na turneji. U Sarajevu su poceli neredi u kojima je doslo do hapsenja
velikog broja ljudi (200 osoba’”), a formirani su i prijeki sudovi. U novonastalim
okolnostima, HNK Osijek je prekinulo sve daljnje nastupe i vratilo se u Osijek.

U cijeloj Austro-Ugarskoj Monarhiji je nastupio mjesec iS¢ekivanja reakcije
koja je morala slijediti nasilni akt kojim je ubijen prestolonasljednik jedne od
najvecih tadasnjih svjetskih sila. Dok je srpska diplomacija Cinila sve napore da
otkloni ratnu opasnost i u skladu sa tim prihvatila skoro sve ultimatume Austro-
-Ugarske, ,,0sim onih koji ugrozavaju ¢ast i nezavisnost Srbije“’8, iz Srbije su sti-
zali potpuno razliciti signali. U Srbiji su se tisak, narod i njihove vode nadmetale
u Sto ve¢em vrijedanju Austro-Ugarske 1 njenih monarha, veli¢anju atentatora 1
istodobnom pozivanju na rat.

Srbija je nakon ultimatuma trazila i dobila podrSku Rusije, Austro-Ugarska
podrsku Njemacke, Francuska i Velika Britanija su podrzavali Rusiju. Sve je bilo
spremno za najveci rat do tada.

Kako je rat sa Srbijom za Austro-Ugarsku znacio 1 rat sa Rusijom, Austro-
-Ugarska je morala dobiti bezuvjetnu podrsku Njemacke za pocetak rata. Takva
podrska njemackog cara KaiseraWilhelma I1 stigla je 6. srpnja 1914., i u povijesti
je poznata kao Blankovollmacht ili Blankoscheck™. Upravo ta podrska oznacava
prijelomni moment, nakon kojega je put prema ratnom sukobu postao jedina
opcija. Nakon §to je iz Be€a u Nis stigao telegram na diplomatskom, francuskom
jeziku, sljedeceg sadrzaja: ,,Kraljevska Vlada Srbije nije na zadovoljavajuci na-
¢in odgovorila na notu datiranu od 23. jula 1914. koju je predao Austrougarski
poslanik u Beogradu. Zato carsko-kraljevska Vlada nalazi da je prinudena da se
osloni na silu oruzja radi ocuvanja svojih prava i interesa. Austroguraska smatra
da se od ovog trenutka nalazi u ratu sa Srbijom®. Povijest cijeloga svijeta je tada
promijenjena. Pretpostavke kako ¢e rat biti zavrSen u nekoliko mjeseci, pokazale
su se neto¢nim. Medusobnim proglasenjima rata saveznika na obje strane, rat,
osmisljen kao kratkotrajni lokalni sukob, postao je svjetski.

U prvoj godini rata, na ratiStima Europe, drzave Antante, kao i SrediSnje sile
(ili Trojni savez) kojima je teritorijalno i vojno pripadala i Trojedna Kraljevina

znanstvenoga skupa odrzanog u Zagrebu 14. do 17. listopada 2014., Matica hrvatska, Zagreb,
2014. (u daljnjem tekstu: Kardum, ultimatum Srbiji), p.15.

7 Op. Cit. Faulkner
8 Kardum, ultimatum Srbiji, p.21.

7 Bjanko podrska ili bjanko-cek.
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Hrvatska, Slavonija i Dalmacija, biljezile su promjenjive ratne uspjehe na frontu.
Ovaj dio rata su obiljeZile prva bitka na rijeci Marni, bitka kod Ypresa, na Gali-
ciji, Karpatima i Ceru, ali i1 prilazak Turske Sredi$njim silama, te Japana Antanti.
Milijuni zrtava ve¢ na pocetku ovoga rata, medu kojima je polovina civilnoga
stanovniStva, pokazivali su stupanj akumulirane mrZnje i neravnopravnosti medu
europskim narodima. ,,Kopnene jedinice vojske te domobranstva s podrucja Hr-
vatske borile su se, uz velike napore i gubitke, na svim bojiSnicama na kojima
je monarhija vodila rat“®. Pored balkanske boji$nice, i bojisnice na Galiciji i
Karpatima, hrvatski mornari su se od ulaska Japana u rat borili i sa Japanskom
mornaricom, na dalekom istoku?!.

1914. — 1917.

Iako se Prvi svjetski rat nije izravno odvijao u gradu Osijeku, posljedice toga
sukoba su bile jako vidljive u svakodnevnom Zzivotu. Svi gradski resursi su stav-
ljeni u funkciju rata 1 pri tome je sve moralo biti uskladeno sa naredbama Vlade
Trojedne Kraljevine Hrvatske, Slavonije i Dalmacije. Nakon provodenja opce
mobilizacije 4. kolovoza 1914. godine®, u svim aspektima javnog Zivota opskr-
be i zdravlja doslo je do velikih promjena. Posebno se moralo voditi racuna o
novacenju, ali 1 gospodarski, drustveni i kulturni Zivot Osijeka nije mogao biti
zanemaren.

Dok su osjecka kina ,,Urania* i ,,Royal* prikazivala filmove domoljubne i
ratne tematike, te kinoprojekcije fotografija s ratiSta, HNK Osijek se trudilo op-
stati u novonastalim okolnostima. Kazali$ni odbor je bio svjestan opasnosti od
raspustanja kazaliSta u ratnome stanju, te su zurno angazirali intendanta, Leona
Dragutinovic¢a koji je stigao iz Ljubljane. Osjecko kazaliste je tijekom rata ,,pri-
redivalo humanitarne koncerte 1 plesne veceri u suradnji s gradskim ogrankom
,Crvenog kriza“, vojskom ili drugim organizacijama“ *. Repertoar drame i ope-
re je dijelom prilagoden ratnim okolnostima, te su se na repertoaru nasli i komadi
kojima je cilj bio utjecaj na senzibiliziranje drustva za potrebe ratnoga stroja.

80 Vukicevi¢ Marko: Vojne pripreme, pocetak rata, mobilizacije i novacenja, Hrvatski drzavni ar-
hiv, Zagreb, 2016., dostupno na: http://prvisvjetskirat.arhiv.hr/Teme/Articleld/72/0amid/485,
citirano: rujan 2021.

81 Cf. Vukicevié
82 Tbidem.

83 Bozié-Drljaca, Vesna; Jela§ Danijel: Zivot u Osijeku u okolnostima Prvog svjetskog rata, Dr-
zavni arhiv u Osijeku, Osijek, 2014., p.15.
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,Dadoh zlato za Zeljezo 3 i ,,Kralj je zvao!“ *, primjer su angaziranih predstava
Hrvatskog narodnog kazalista u vrijeme rata.®

Pored svih napora uprave, prva ratna kazaliSna sezona je protekla uz izvedbe
starih drama, brojne nesuglasice i narusene meduljudske odnose u ansamblu, te
zavrsila vrlo rano, u prvoj polovini trecega mjeseca 1915. godine. U nastavku
sezone, do pred kraj petoga mjeseca 1915. godine, glumci su u privatnom anga-
zmanu nastupali kao dvije odvojene skupine u prostorima HNK Osijek i osje-
¢kog kina ,,Royal biografy*.

Tajnim londonskim ugovorom, kojim je krajem travnja mjeseca Italija, kao
jedna od sila trojnog pakta, presla na stranu Antante, Hrvatska je trebala biti sko-
ro u cijelosti podijeljena izmedu novog saveznika Italije i Srbije, koja u prego-
vorima nije ucestvovala, te ih je kasnije odbacila. Talijanska izdaja saveznika je
trebala biti placena hrvatskim teritorijama, ali i teritorijama nekih drugih drzava.
Bosnom i Hercegovinom, od koje ne bi preostalo nista, Cjelokupnom Trojednom
Kraljevinom Hrvatskom, Slavonijom i Dalmacijom, ali i Banatom, Transilvani-
jom, Makedonijom i jo$ nekim podrucjima su drzave Antante slobodno trgovale
pokusavajuci dobiti §to veci broj saveznika. Grad Osijek je u tim planovima bio
predviden kao dio ratnog plijena Srbije i odvojen od Zagreba 1 Hrvatske. Rat-
ni planovi i opasnost po Hrvatsku postali su vidljivi kada je Kraljevina Italija
krajem svibnja 2015. godine objavila rat Austro-Ugarskoj Monarhiji. Hrvatski
politi¢ari: ,,Frano Supilo, Ante Trumbi¢, Ivan Mestrovi¢ i drugi, shvativsi ve¢
1914/15. kakve su talijanske teritorijalne aspiracije na isto¢nojadranskoj obali,
dogovorili su u proljec¢e 1915. sa slovenskim i bosanskohercegovackim politica-
rima osnivanje Jugoslavenskog odbora“®’. Uvidjevsi da Austro-Ugarska monar-
hija ide ka raspadu, jugoslavenski odbor je odlucio stvoriti drzavnu zajednicu sa
Srbijom 1 Crnom Gorom, te prije¢i na stranu Antante.

I pored kompliciranja i politicke, kao i vojne situacije, oskudica i drugih
opasnosti, HNK Osijek je i dalje vr§io svoju misiju ouvanja i promocije, u pr-
vom redu, hrvatskih dramskih i knjizevnih djela. Druga i tre¢a godina rata su
protekle u oporavku ansambla, djelomi¢noj obnovi repertoara, te, unato¢ ratnom
stanju, obnovi kostima 1 kazali$nih prostora. Nakon dvije sezone nastupa u Osijeku,

8 Tbidem.
8 Tbidem.
8 Tbidem.

87 Goldstein, Ivo: Drzava koja je nastala i nestala u 33 dana-Zasto Drzava Slovenaca, Hrvata
i Srba nije potrajala dulje i sto se dogadalo u vrijeme dok je postojala, Globus, br.1456, 2.
11.2018.
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opereta je izvan sezone nastupila u Zagrebu u ljeto 1917. godine. Izuzetna po-
sjeta nastupa HNK Osijek u Zagrebu je potvrdila osjecaj jedinstva hrvatskoga
naroda, $to je bilo vrlo znacajno u tom trenutku.

Ve¢ 1915. godine doslo je do reforme vojnog sustava, te je vojna obveza
prosirena na sve pojedince od 18. do 50. godine zivota, i pri tome su svi djelatno
sposobni, koji su radili van vojnih postrojbi, ali i nesposobni za sluzbu u svakom
momentu mogli promijeniti svoj status i biti pozvani na front®. Broj poginulih
hrvatskih gradana u Prvom svjetskom ratu ostat ¢e nepoznat, ali neke procjene
pokazuju kako je bilo ,,i do 200 000 poginulih*®’. Prva polovina 1917. godine
donosi prevagu na bojiSnicama u korist drzava Antante. U rat na strani Antante
ulaze Sjedinjene Americke Drzave, najmoc¢nija svjetska drzava, $to je minimizi-
ralo ucinke ruskog izlaska iz ratnih operacija.

Rusija, kao znacajna drzava Antante je napustila bojisSnice zbog dogadaja
koji su uzdrmali temelje te drzave. To su u prvom redu Veljacka revolucija i
antiratne demonstracije koje su prerasle u Listopadsku revoluciju (Oktobarsku
revoluciju) i svrgavanje carskog rezima, ¢ime je stvorena nova drzava SSSR.
Rat je 1 dalje nastavljen, ali novi odnos snaga nije bio na strani Austro-Ugarske
Monarhije i njenih saveznika, §to su prepoznali ¢lanovi Jugoslavenskoga od-
bora®, te su u drugoj polovini srpnja mjeseca na Krfu sa srbijanskom vladom
potpisali deklaraciju o ujedinjenju u zajedni¢ku drzavu nakon sloma Austro-
-Ugarske Monarhije.

U vrijeme kada je rat bio na svim stranama svijeta, HNK Osijek je bio kul-
turna vodilja svim domoljubnim snagama. ,,Ratna zbivanja pogoduju razvijanju
jugoslavenstva, koje sve glasnije izvikuju ne samo ¢lanovi Srpske samostalne
stranke nego i novostvorene Hrvatske ujedinjene samostalne stranke, dotadasnji
unionisti, kao i osjecki socijaldemokrati.“”! Opstanak kazali$ta je uz potporu za
kazaliSnu sezonu 1917./18. od vlade i grada u ukupnom iznosu od 72.000 kruna
bio osiguran. S obzirom na ratno stanje, protekle sezone su ipak bile uspjesne,
te je u novoj sezoni planirana obnova scene i rasvjete. Kazaliste je, nakon smrti
Dragutinovica, dobilo novog ravnatelja, redatelja Emila Nadvornika.

8 Cf. Vukicevié
8 Tbidem.

% Politicko tijelo hrvatskih, slovenskih i srpskih politiara i emigranata (Frano Supilo, Ante
Trumbié, Ivan Mestrovic i dr.)iz Austro-Ugarske koje je tijekom I. svjetskoga rata djelovalo na
drzavnom ujedinjenju austrougarskih juznoslavenskih zemalja sa Srbijom i Crnom Gorom

! Trojan, Ivan: Kazaliste na vjetrometini politike, Vijenac, br.477, Matica hrvatska, Zagreb,
2012., p.22.-24.
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1917./18.

Pred prepunom dvoranom, najboljom izvedbom Ogrizoviceve ,,Hasanaginice*
%2, popularne hrvatske drame, pocela je posljednja ratna kazali$na sezona HNK
Osijek u Prvom svjetskom ratu. Sinergijskim djelovanjem, drama i opera su
cak i u takvim okolnostima uspjele okupiti veliki broj gradana oko jedinstvene
ideje. Glumci su zavrijedili poStovanje svih gradana i uspjeSno su, u prosincu
1917. godine, obiljezili svoj deseti rodendan. Bilo je to desetljec¢e borbe za op-
stanak drugoga hrvatskog kazaliSta. U tom desetljecu su ¢lanovi toga kazalista
neumorno izgovarali hrvatsku rije¢ na osjeckoj, ali 1 velikim 1 malim scenama
Hrvatske, Bosne 1 Hercegovine i Srbije. Osjecki ansambl je nastupao, ne uvijek
sa istim uspjehom, ali uvijek sa istim ciljem. Taj cilj nikada nije bila samo zara-
da koja je osiguravala sredstva za nove projekte, ve¢ su ¢esto emocije 1 misija
promoviranja hrvatske kulture i izvedbe dijela na hrvatskom jeziku bile ono $to
je kazalistu osiguravalo poticaj za nastavak. O proslavi obljetnice ,,Hrvatska
obrana“ navodi kako je obljetnica HNK okupila ,,sve Sto hrvatski i slavenski
dise i osjeca“®.

Nakon obiljezavanja obljetnice, prvi dan veljace 1918. godine, prilikom do-
laska Ive Vojnovi¢a na premijeru ,,Dubrovacke trilogije*, HNK je ,,postalo sre-
distem velicanstvenih nacionalnih manifestacija“*. Osjecko kazaliste je popri-
milo karakter ,,naseg starog hrvatskog kazaliSta za vrijeme ilirskog preporoda:
omladina pjevala je na galerijama narodne davorije za vrijeme odmora, klicala
narodnom jedinstvu i narodnim idealima.*%

Osim kratkih posjeta Vukovaru, HNK Osijek je cijelu sezonu igralo u Osije-
ku, da bi u prvim danima lipnja poslo u Sarajevo na mjesec dana. Osjecki teatar
se u Sarajevu pokazao u najboljem izdanju. Sve predstave su bile rasprodane.
Pred sami kraj gostovanja, doslo je do pojave Spanjolske groznice u Sarajevu, ali
1 u samom ansamblu. Oprostajna predstava je bila pred otkazivanjem, ali zbog
brojnosti publike, koja je premasila sve mogucnosti dvorane, odrzana je bez sce-
na u kojima su trebali igrati bolesni protagonisti®.

2 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.200.

% Hrvatska obrana“, br. 287, 17. XII. 1917. u Muci¢, HNK 1907.-1941., p.201.
°* Op. Cit. Bagi¢, p.38.

% Ibidem. p.39.

% Lav Mirski, ,,Dani osjeckog kazalista“, ,,Kazaliste* 5/1966., str. 8. u Muci¢, HNK 1907.-1941.,
p.211.
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1918./19.

Nova kazalisna sezona pocela je u rujnu, u vrijeme raspada Austro-Ugarske
Monarhije, pred sam kraj rata, u kojemu ¢e do zavrSetka ratnih operacija zivot
izgubiti oko Cetrdeset milijuna ljudi. Od tolikog broja zrtava, najmanje polovi-
nu su ¢inili civili. Po prvi puta su u tom krvavom ratu upotrijebljeni bojni otro-
vi 1 tenkovi. Ratna maSinerija je taj rat u¢inila najsmrtonosnijim u povijesti, a
postalo je jasno kako su najvece zrtve velikog rata upravo ,,mali“ narodi koji
moraju uloziti izvanredne napore kako ne bi nestali. Primjer takvoga naroda
su bili Hrvati koji, iako ujedinjeni u zajedni¢ku Kraljevinu Hrvatsku, Slavo-
niju i Dalmaciju, ipak nikada nisu dozivjeli istinsko zajednistvo. Dalmacija je
bila u austrijskom, dok su Hrvatska i Slavonija bile u ugarskom dijelu Dvojne
Monarhije, koja nije dozvoljavala njihovo jedinstvo. Nasuprot teSkim druStve-
nim prilikama, HNK Osijek dozivljava djelomi¢nu obnovu ansambla mladim
glumcima. Osjecko kazaliSte je u proteklom razdoblju prepoznato kao mjesto
koje okuplja svu gradsku inteligenciju i progresivne snage. ,,Prvi svjetski rat je
umnogome odredio putanju i dinamiku (...) razvoja Osijeka u 20. stoljecu. On
je prekinuo kontinuitet procesa i ideja na kojima se temeljila dotadasnja vizija
buducénosti grada, te ga je u konacnici smjestio u posve drugaciji geopoliticki
kontekst.*’

Unato¢ manifestu cara Karla I kojim je 16. listopada 1918. ,,svojim vjernim
austrijskim narodima’ ponudio da se Habsburska Monarhija organizira kao ‘sa-
vez slobodnih naroda’, ve¢ 29. listopada, Narodno vije¢e Slovenaca, Hrvata i
Srba je proglasilo Drzavu Slovenaca, Hrvata i Srba, nakon $to su razvrgnute sve
veze sa Austro-Ugarskom Monarhijom®®. Novostvorena drzava nije bila priznata
niti od jedne svjetske sile, te nije imala izgleda za opstanak u neprijateljskom
okruzenju u kojemu je Italija ve¢ zauzimala dijelove njene teritorije.

Primirjem izmedu Austro-Ugarske Monarhije i zemalja Antante 3. studenoga
1918. godine poceo je konacni kraj sukoba u Prvom svjetskom ratu. Abdikaci-
jom Njemackoga cara Vilima II, stvoreni su uvjeti za potpisivanje primirja izme-
du Njemacke i sila Antante ¢ime su zaustavljene su sve ratne operacije. Toga 11.
studenoga 1918. godine car Karlo I. Austrijski ili kralj Karlo IV. Ugarski svojim
je proglasom oslobodio svoje duznosnike odanosti prema njegovoj kruni. To nije
bio akt abdikacije, ali je od toga dana on prestao vrSiti duznosti posljednjega cara
Austrije 1 posljednjega kralja Ugarske.

7 Bozi¢-Drljaca, Vesna; Jelas Danijel, p.4.
% Cf. Goldstein
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Narodno vije¢e Slovenaca, Hrvata i Srba je zastupalo interese osam miliona
JuZnih Slavena u Austro-Ugarskoj i nije dovodilo u pitanje ujedinjenje sa Srbijom
i Crnom Gorom, ali je primarnim smatralo uvjete ujedinjenja i ustroj drzavne
vlasti®”. Dvije najjace struje zastupale su potpuno razli¢ite koncepte ujedinjenja.
Centralisticku drzavu, monarhiju 1 ujedinjenje bez ikakvih uvjeta je zastupala
Hrvatsko-srpska koalicija sa Svetozarom Pribi¢evicem, dok je ujedinjenje uz
uvjet da se u novoj drzavi oCuva povijesno drzavno-pravni kontinuitet Hrvatske,
uz republikanski oblik drzave i federativno uredenje zastupala Hrvatska pucka
seljacka stranka sa Stjepanom Radi¢em'®.

Uoci odlaska delegacije Narodnog vije¢a u Beograd, Stjepan Radi¢ je upozo-
ravao: ,,Ne srljajte kao guske u maglu®. To je ,,jedno urotnic¢ko djelo protiv naro-
da, napose protiv Hrvatske i Hrvata®.!%!

Prihvativsi argumente na temelju odnosa snaga, koji su bili na Srpskoj strani,
te zaobiSavsi 1 Narodno vije¢e i Hrvatski sabor, predstavnici Hrvatsko-srpske
koalicije su isforsirali odlazak delegacije Narodnog vijeca u Beograd. Otisli su sa
Naputkom u kojemu su bile sadrzane odredbe dogovorene u Krfskoj deklaraciji,
kojom je garantirano kako ¢e konacni oblik organizacije drzave odrediti sveopca
narodna skupstina Srba, Hrvata i Slovenaca dvotre¢inskom ve¢inom glasova'®.
Odstupajuci od odredaba Krfske deklaracije, bez stava Narodne skupstine Kra-
ljevine Srbije, Regent Aleksandar je 1. prosinca 1918. godine proglasio ,,ujedi-
njenje Srbije sa zemljama nezavisne drzave Slovenaca, Hrvata i Srba u jedinstve-
no kraljevstvo Srba, Hrvata i Slovenaca“.'

,Nacin na koji je odluceno o stvaranju jugoslavenske drzave nije samo preju-
dicirao odnose izmedu jugoslavenskih naroda. On je prejudicirao i prirodu vlasti
u jugoslavenskoj drzavi.” ' Stvorena je jedna proSirena Srbija, u kojoj je
monarh predstavljao jedinu i apsolutnu vlast, uz nacionalni unitarizam, u inte-
gralnom jugoslavenstvu.'®

% Amplius: Perovi¢, Latinka. (2015). Kraljevina Srba, Hrvata i Slovenaca (1918-1929) / Kra-
ljevina Jugoslavija (1929-1941): nastanak, trajanje i kraj. Beograd, 2015. U daljnjem tekstu:
Perovi¢, Kraljevina), p.6.

10 Tbidem. Str.6-7.

101 Cit. prema: Latinka Perovié, Od centralizma do federalizma... str. 164.
102 Cf. Perovi¢, Kraljevina, Str.6-7.

1% Tbidem. Str.7.

104 Perovi¢, Kraljevina, Str.7.

195 Amplius: Perovi¢, Kraljevina, Str.7.
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»Svetozar Pribi¢evi¢, inspirator odlaska delegacije Narodnog vije¢a u Beo-
grad i vazan akter prejudiciranog ujedinjenja, kasnije, u emigraciji za vrijeme
diktature kralja Aleksandra, napisat ¢e: ,,Bila je to politicka i ustavna pogreska
(...) Ja posteno priznajem svoj udio u ovoj kobnoj pogresci®. 00107

Prevrat je u ansamblu HNK Osijek izazivao mnoge promjene. ,, Tih jesenskih
dana revolucije u kazalistu sva su vrata osjeckoga kazaliSta za gradane otvorena,
1 publika bez ulaznica ulazi u kazaliSte. Predstave se ¢esto prekidaju burnim na-
cionalnim manifestacijama“!®® Pljackaske skupine koje su harale gradom nakon
rata su stvarale ozbiljne probleme u organiziranju i izvodenju predstava, te se
morale biti organizirane tzv. Gradanske straze.'”

Financijska je situacija postala vrlo teska i ulazu se enormni napori kako ka-
zaliSte ne bi moralo zaustaviti svoj rad. Najteze razdoblje za HNK nastupa po-
cetkom 1919. godine, jer je kazaliste koje je tijekom cijeloga rata dobivalo sub-
vencije za svoj rad, ostalo prepusteno samome sebi. U vrijeme pocCetka stvaranja
Versajskog mirovnog ugovora, Osjecko kazaliSte nije bilo medu prioritetima
nove drzave, koja je bila u procesu nastajanja, odnosno u razdoblju drzavno-
pravnog provizorija.

Kazalisno drustvo nije moglo izdrzavati kazaliSte, te je rjeSenje, nakon vise
razli¢itih pokuSaja, pronadeno u davanju kazaliSta u zakup na deset godina. Novi
redatelj Puro Prejac dolazi iz zagrebackog kazalista, 1. srpnja 1919. godine, na-
kon vrlo slabe kazaliSne sezone 1918./19.1"° | Zakup kazaliSta preuzima Stevo
Kovjani¢, koji vlastitim sredstvima obnavlja kazalisnu zgradu“''!, te kazaliSte
nakon obimnih radova postaje funkcionalnije i poprima moderan izgled. Uz pot-
punu obnovu kazalista doslo je i do popunjavanja dramskog i opernog ansambla.
Cijelu sezonu HNK Osijek je provelo u Osijeku uz jednomjesecno gostovanje
opere u Sarajevu na kraju sezone. Nazalost, izvedbe su bile na vrlo niskom ni-
vou, pa je na kraju sezone kazaliste opet bilo u bezizlaznoj situaciji''>.

19 Svetozar Pribi¢evi¢, Diktatura kralja Aleksandra, Beograd, 1952, str. 35.
107 Perovi¢, Kraljevina, Str.7.

1% Muci¢, HNK 1907.-1941., p.203.

19 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p.203.

1% Amplius: Muci¢, HNK 1907.-1941., p.204.-208.

" Trojan, p.22.-24.

12 Muci¢, HNK 1907.-1941., p.209.-211.
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1919. — 1921.

Izlaz je ipak pronaden u drzavnom preuzimanju kazalista, te je rjeSenjem Mini-
starskog savjeta od 1. listopada 1919., svojim aktom P. br. 13.767/1919 Hrvatsko
narodno kazaliSte u Osijeku uvrsteno u red oblasnih kazaliSta Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca'’?, dok je Intendant postao Puro Prejac. Od 1. travnja 1920.
godine HNK Osijek je u potpunosti preslo ,,u vlastnost i upravu kr. hrv. slav.
zemaljske vlade, povjereni$va za prosvjetu i vjere u Zagrebu!',

Redatelj Prejac, koji je u novoj kazaliSnoj sezoni obavljao duznost intendanta,
okupio je novi ansambl u pokusajima ispravljanja ranijih pogresaka. Ipak, do-
laskom novog dramaturga u HNK, Mirka Decaka, ,,za ¢iju ¢e osobu biti vezani
skori teski sukobi u kazalistu i oko njega“''®, zapocinje niz sukoba kojima je
tisak punio svoje stupce. Dramaturg Decak i glumac Jovan Gec su zapoceli rat
kritikama 1 objavama u osjeckim listovima. Sukob je eskalirao do tih razmjera
da je veliki broj glumaca napustio kazaliSte za koje je tisak ve¢ pisao kako je ,,u
rasulu“!'®, U nemogucnosti da rijesi situaciju u kazaliStu, ravnatelj Puro Prejac
je ponudio ostavku koja je od strane vlade odbijena.

S obzirom da je aktom Broj 9.061/1920, PovjereniStva za prosvjetu i vjere
u Hrvatskoj i Slavoniji, od 13. kolovoza 1920. godine precizirano kako za
HNK Osijek, do izdavanja ,,naro¢itog pravilnika®, vrijede propisi izdani za
Narodno Kazaliste kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca u Zagrebu''’, bilo je
jasno kako to nakon primjene pravilnika viSe nec¢e biti Hrvatsko, ve¢ samo
Narodno kazaliSte u Osijeku. U vrijeme izdavanja toga rjeSenja, HNK Osijek
je ve¢ bilo u vlasniStvu Zemaljske vlade u prvoj zajednickoj drzavi Juznih Sla-
vena, drzave koja pravno tada nije joS postojala. Poznati datum nastanka ove
drzave, 1. prosinca 1918. godine, simboli¢nog je karaktera i datum je pocetka
drzavnopravnog provizorija, koji ¢e trajati sve do donosenja prvoga Ustava
Kraljevine SHS, Vidovdanskog ustava. U tome razdoblju, drzavna vlast je
funkcionirala, ,,ali je bila u pitanju fakticka vlast, vlast koje se nije vrSila na
osnovu pravnih akata“ '8,

113 Cf. Bati¢, p.40.-41.

4 Op. Cit. Baci¢, p.40.-41.

115 Muci¢, HNK 1907.-1941., p. 212.

116 Hrvatska obrana“, br. 20, od 26. 1. 1921. u Muci¢, HNK 1907.-1941.
17 Op. Cit. Baci¢, p.41.-42.

18 Aksi¢, Sava N.: Period drzavno-pravnog provizorijuma prve zajednicke drzave Juznih Slovena
(1918-1921), ,,Zbornik radova Filozofskog fakulteta u Pristini®, 2017, br. 47-2, str. 230.
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U razdoblju drzavnopravnog provizorija dolazilo je do brojnih nesuglasica i
razmimoilaZenja u miSljenjima izmedu politi¢kih aktera ,,0 ustrojstvu zajednicke
drzave, koje je trebalo da svoj formalni oblik dobije u ustavu®, u prvom redu
izmedu predstavnika srpskih i hrvatskih politickih partija. ' Dok je, sa jedne
strane, srpsko politicko vodstvo u savezu vidjelo ,,drzavotvorni savez, Ciju ¢e
najjacu osnovu ¢initi politicke partije u Srbiji i srpska dinastija“!'*, ideja ,,politi-
¢kih predstavnika slovenackog i posebno hrvatskog naroda bila je da u zajednici
treba da postoje ravnopravni entiteti sa prerogativima drzava“ 2!,

Nakon trogodisnjih pregovora srpska strana je odlucila da uz pomo¢ ustupaka
osigura vec¢inu glasovima dvije islamske stranke: Jugoslavenske muslimanske
organizacije (JMO) u Bosni i Hercegovini i DZemijeta (Islam muhafazai hukuk
cemiyet, Drustvo za zastitu prava muslimanskog stanovnistva) na Kosovu i u
Makedoniji'?, te da na pravoslavni praznik sv. Vida, 28. lipnja 1921. godine,
izglasa donosSenje ustava bez glasova hrvatskih poslanika. Kako u trenutku gla-
sovanja o donoSenju Vidovdanskog ustava ,,nije bilo drugog ustava, samim tim
ni drzave“!?* | sve odluke, ukljuéujudi i ustav, morale su biti donesene koncensu-
som, a ne ve¢inom glasova'?*. ,,U ovom slu¢aju su odredbe Vidovdanskog usta-
va o ustavnoj proceduri primijenjene na postupak njegovog donosenja, odnosno
ustav je primijenjen retroaktivno® '*. Vidovdanski ustav Kraljevine SHS, kao
prvi ustav zajednicke drzave je, iz tih razloga, predstavljao u potpunosti nelegi-
timan akt.

Kako je cijela Kraljevina od svog nastanka bila u krizama, medu kojima su
se preplitale politicka i ekonomska, kazaliSte u njoj, kao i cjelokupna kultura,
bilo je jedna od prvih zrtava. KazaliSta koja nisu direktno radila na promociji
novog rezima, morala su biti na neki nac¢in disciplinirana. Po istrazivanju Dra-
gana Mucica, autora najznacajnije knjige koja je pisana o HNK Osijek, to ka-
zaliSte nenajavljeno gubi iz naziva odrednicu ,,Hrvatsko* izmedu 24. travnja i
27. travnja 1921. godine."?® Do tada je Hrvatsko narodno kazaliste u Osijeku to
ime nosilo punih ¢etrnaest godina. Novo ime: Narodno kazaliSte Osijek ¢e nositi

19 Tbidem. str. 229.

120 Tbidem. str. 226.

121 Tbidem. str. 230.

122 Dzaja, Srecko M.: Politicka realnost jugoslavenstva, Svjetlo rijeéi, Sarajevo-Zagreb 2004. p.26.
123 Ibidem. str. 234.

124 Cf. Aksi¢, str. 234.

125 Op. Cit. Aksié¢, str. 234.

126 Cf. Muci¢, HNK 1907.-1941., p. 215.
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polovinu toga razdoblja, prije no $to te promjene postanu mnogo ¢esce. Umjet-
nost 1 kazaliSte unutar nje, predstavljaju snazan mehanizam iskazivanja kultur-
nih identiteta sredine u kojoj nastaju, te svojom slobodom cCesto smetaju i plase
vlastodrSce unutar takvih drustava. Promjena imena HNK Osijek je nastupila u
vrijeme pred donosenje Vidovdanskog ustava, kao prvog Ustava Kraljevine Srba
Hrvata i Slovenaca i kada je ta drzava prestajala biti u razdoblju drzavno-prav-
nog provizorija. Time su u izvjesnom smislu prejudicirane odredbe toga ustava
koji je donesen bez suglasnosti Hrvata, kao konstitutivnog naroda u Kraljevini
SHS. I ovaj puta kao i mnogo puta u povijesti do tada, kazaliste je bilo prvi znak
politickih promjena u nekoj drzavi, ovaj puta na Stetu slavne tradicije Hrvatskoga
narodnog kazaliSta u Osijeku.

Zakljucak

Odrazi politickih prilika na organizaciju i rad kazaliSta su visestruki. Kazalista
istodobno obrazuju, propituju, kritiziraju i javljaju. 1z toga razloga, misija kaza-
liSta je pored Sirenja kulture i ta da ona budu prvi vjesnici promjena i najljuci kri-
tizeri druStvenih deformacija i nepravde. Kazalisne kuce u svoje redove prihva-
¢aju znacajan broj umjetnika iz razli¢itih drustvenih slojeva, te izrastaju u veliki
i znaCajan drustveni organizam koji zivi sa sredinom u kojoj djeluje. Veli¢ina te
sredine govori o §irini 1 znac¢aju samog kazaliSta, tako da kazaliSta koja razlicite
sredine osjecaju kao svoja, predstavljaju najveca kazalista, bez obzira na veli¢inu
ansambla ili koli¢inu sredstava kojima raspolazu.

Upravo taj suzivot sa sredinom u kojoj djeluje, ¢ini i samo kazaliSte osjet-
ljivim na sve ono §to ima negativne posljedice na sredinu u kojoj djeluje. HNK
Osijek je u tolikoj mjeri dio sredine u kojoj djeluje da je osjetilo svaku drustve-
nu promjenu. Zbog toga je to kazaliSte dozivljavalo krize u vremenima kada je
drustvo ulazilo u teSkoce ili velike i1 znacajne promjene. U kriznim razdobljima,
upravo je HNK Osijek najcesce bilo moralna vodilja, i iz svih tih kriza kazaliste
je uvijek uspjesno izlazilo. Ipak, u vremenima diktatura, a takva su vremena bila
u prvim desetlje¢ima zivota ovoga kazaliSta, HNK nije moglo ostati neozlijede-
no. Gubitak hrvatskog dijela njegovog imena je oznacilo ulazak u jedno od tezih
razdoblja zivota toga kazalista.

Preporuke za daljnja istrazivanja:

Ovaj rad je logicki nastavak teksta: Odrazi drustvenih i zakonskih promjena na
hrvatsko osjecko kazaliste u Trojednoj kraljevini Dalmacije, Hrvatske i Slavonije
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do nastanka Hrvatskoga narodnog kazalista Osijeku 1907. godine , objavljenoga
u ,,Gradovrhu* br.14, iz 2018. godine. Daljnja istrazivanja bi svakako trebala
pomnije obraditi zivot ovoga teatra u vrijeme poslije Vidovdanskog ustava, jer
to je vrijeme najdinamic¢nijega zivota ove kazaliSne kuce, ali i vrijeme zavodenja
diktature 1 ponovnoga priblizavanja ratovima, kojih na ovim prostorima nikada
ne nedostaje.
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Prof. dr. sc. Ivan MarkeSi¢

Cemu religija u doba znanosti?

Pristup iz perspektive sociologije religije

Uvodno

Zivimo ne samo u doba znanosti nego i u drustvima znanja, svjesni da je glo-
balno Sirenje znanosti i tehnologije omogucilo i zapravo dovelo do zblizavanja
kultura 1 religija, a time i do zblizavanja drustava bez obzira na njihova politicka
ustrojstva, do Sirenja slicnih pogleda u svezi sa socijalnim problemima, siromas-
tvom, neravnopravnosc¢u, klimatskim promjenama, religijskim, ali i temeljnim
ljudskim pravima, kao §to su pravo na Zivot, sloboda savjesti, govora, ali i pravo
na ¢ovjeku dostojanstvenu smrt.

Uz to, svjedoci smo da se u dana$njem svijetu vode velike rasprave o religiji,
o0 vjeri, 0 znanosti, kao i o njthovome medusobnom odnosu, o tomu mogu li se ta,
za mnoge, medusobno razlicita podrucja uskladiti ili su osudena na trajno isklju-
¢ivanje, na nikada zavrSene ,,ratove. Osim toga, postavlja se i pitanje, je li uopce
potrebno govoriti o njihovu ,,uskladivanju* kada su u mnogoc¢emu dijametralno
suprotni i predstavljaju dva razli¢ita podrucja, dva razli¢ita pogleda na svijet:
jedno - koje se temelji na empirijski mjerljivim, opipljivim, vidljivim, spoznatlji-
vim podacima, i drugo - koje se temelji na vjerovanju u postojanje Nadnaravnog
kao realnog, u cemu se, kako bi rekao Talcott Parsons, ogleda paradoks religije:
ljudi ziveéi u ovome imanentnom, realnom svijetu djeluju tako kako bi zasluzili
bolji zivot u nekome drugom, nadnaravnom svijetu.

Medutim, kada govorimo o tome odnosu znanosti i religije, bilo bi potrebno
odgovoriti na pitanje, o kojoj znanosti je rijec — ima ih puno, te o kojoj religiji je
rije¢ - jer 1 njih ima puno. Dakle, potrebno je po¢i od ¢injenice da ne postoji samo
jedna religija, niti samo jedna znanost.

Da se ne bismo izgubili u definiranju znanosti i religije, po¢i ¢emo od uobi-
¢ajenog razumijevanja znanosti (u Sirem, enciklopedickom smislu) kao ,,skupa
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svih sustavno metodski stecenih i uoblicenih znanja te djelatnosti kojom se stje-
¢u takva znanja* (https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=67353) 1
»religije kao sustava vjerovanja, etickih vrijednosti i ¢ina kojima covjek izra-
zava svoj odnos prema Svetomu.” (https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.
aspx?ID=52381), dakle religije kao drustvene, kulturne, ljudske tvorbe i vjere
kao osobnog odnosa ¢ovjeka pojedinca prema Svetome, gdje je nacin iskazi-
vanja tog odnosa odreden kulturom (religijom kao sastavnicom te kulture). U
tome smislu, kod definiranja pojma vjera, potrebno je re¢i da vjeru ne treba
svoditi iskljucivo na religijsko vjerovanje.

1. Religija i znanost

Vjera u Boga veoma Cesto nailazi u javnosti na zestoke kritike. U tu svrhu ovdje
bih samo kao primjer spomenuo djela dvojice vaznijih predstavnika novoga vala
ateizma: Richarda Dawkinsa - britanskog evolucijskog biologa i njegove knjige
1luzija o Bogu i Sebicni gen te Daniela Denetta, americkog filozofa, znanstvenika
i njegovu knjigu Kraj carolije: religija kao prirodna pojava.

Kako se kre¢em u podrucju drustvenih znanosti, rekao bih da se u drustvenim
znanostima odnos znanja i vjere razumijeva kao povijesni proces diferenciranja
iz Cega je doslo do institucionalnog razdvajanja religije i znanosti. A to znaci da
je institucionalnim priznavanjem slobode/posebnosti znanosti u odnosu na reli-
giju 1 institucionalnim priznavanjem slobode/posebnosti religijskog vjerovanja u
odnosu na znanost, pravno priznata i samostalnost i neovisnost kako religije tako
i znanosti. I jedna i druga idu svojim vlastitim putovima, ,,zbog ¢ega je potrebno
praviti razliku izmedu vjerskih uvjerenja i znanstvene istine* (Popper, 2005:17),
kako to ¢ini Karl Popper.

U tome smislu, religija i znanost ne nalaze se u nekom supstitucijskom od-
nosu pa stoga religija i nije nestala u moderni, u procesima sekularizacije. A
nije nestala zato jer ju zbog njezine specificnosti znanost nije mogla zamijeniti,
odnosno nadomjestiti. To ne znac¢i, medutim, da medu njima nema doticaja, me-
dusobnih odnosenja.

Dakle, znanost i religija bave se razliCitim stvarima, S$to znaci da ne mogu
proturjeciti jedna drugoj. Svaka od njih predstavlja vlastiti pogled na svijet. U
tu svrhu, ovdje ¢u se od mnostva razli¢itih misljenja o odnosu znanosti i religije
pozvati na misljenje Francisca Ayalae, biologa s Kalifornijskoga sveucilista Ir-
vine, koji kaze: religija i znanost dva su prozora koji gledaju isti svijet, ali nude
razli¢ite kutove gledanja:

138



SOCIOLOGIJA

* Prirodna znanost bavi se procesima koji objasnjavaju prirodni svijet: kre-
tanje planeta, sastav materije 1 atmosfere, nastanak i prilagodbu Zivih bica.

* Religija se bavi znacenjem i smislom svijeta i ljudskoga bivanja (postojanja),
odnosom ljudi prema stvoritelju i odnosom ljudi medusobno, bavi se etickim
vrijednostima koje utjecu na zivot ljudi 1 koje ga odreduju. (Ayala, 2014)

Ocita proturjecja nastaju samo onda, ako bilo koja od njih — znanost ili religija
— prijedu svoje granice i umijesaju se u nadleznosti one druge.

Takoder, John Polkinghorne, engleski teorijski fiziar, ujedno anglikanski
svecenik i teolog, u svojoj knjizi Vjera u Boga u doba znanosti raspravlja o od-
nosu ova dva podrucja. On o njima raspravlja iz svoje krS¢anske perspektive i s
pravom postavlja pitanje, moze li danas u doba znanosti znanstvenik vjerovati u
Boga? Kao znanstvenik fizicar Polkinghorne ne moze re¢i da empirijski nalazi u
fizici nisu tocni. Isto tako, ne moze u svim prirodnim procesima i fenomenima i
dogadajima biti dokaza da Bog postoji, ali se najjasniji znakovi Bozje opstojnosti
vide u svemiru i u ¢ovjeku, u makro- i mikro-kozmosu, zapravo u redu, uredeno-
sti svemira, u funkcioniranju ljudskog bica. (Polkinghorne, 2019:15)

U svome prikazu knjige Daniela Denetta Kraj carolije. Religija kao prirodna
pojava fra Mile Babi¢, filozof i teolog s Franjevacke teologije u Sarajevu istice
da zagovaranje sukoba izmedu vjere 1 uma, religije 1 znanosti, vodi u danas dobro
poznati sukob dvaju fundamentalizama: u sukob izmedu religijskog 1 sekular-
nog fundamentalizma. ,,Fundamentalizmi vode u nasilje i ti se fundamentalizmi
uzajamno proizvode i pojacavaju. Zajednicko je svim fundamentalizmima to da
oni svode vjeru na znanje, 1 to na sigurno znanje, na nepogresivo znanje, $to je
izvor netrpeljivosti i nasilja. Svesti vjeru na znanje je nasilje, ali takoder: svesti
znanje na vjeru je nasilje. Dostatno je spomenuti kao potvrdu to da su i teizam i
ateizam dva oblika vjere: teizam vjeruje da Bog postoji, ali to ne moze dokazati,
a ateizam vjeruje da Bog ne postoji, ali to takoder ne moze dokazati. Neukidiva
je, dakle, razlika izmedu vjere i znanja i upravo ta razlika poziva vjeru i um na
uzajamnu kritiku i dijalog.” (Babi¢, 2009: 257)

2. Odnos znanosti i religije sa stajaliSta sociologije religije

Mi sociolozi religije ne pitamo 1 ne istrazujemo ima li ili nema Boga niti u pitanje
dovodimo npr. bilo koju dogmu u katolickome Vjerovanju, nego znanstvenim
metodama pokusavamo istraziti odnose ljudi prema Svetome, prema Nadnarav-
nom, i sve ono §to oni iz te svoje vjere ¢ine 1 stvaraju - od obreda, materijalnih
objekata do religijskih organizacija.
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Kao primjer navodim Frédérica Lenoira (1962), francuskoga filozofa,
povjesnicara religije i jednog od najpoznatijih suvremenih francuskih socio-
loga religije. On u svojoj knjizi Bog (Lenoir, 2013) ne nastoji odgovoriti na
pitanje, ima li ili nema Boga, nego nastoji odgovoriti na pitanja koja zaokuplja-
ju suvremenoga covjeka kao na primjer: tko je izumitelj ideje jednoga Boga
(monoteizma/jednobostva)? Jesu li to Zidovi ili neki drugi narodi? Ako su Zi-
dovi, zasto i u kojim okolnostima nastaje to vjerovanje? Koje su to drustvene
okolnosti u kojima je bilo mogucée nastajanje takvoga vjerovanja? Zasto su i
u kojim povijesnim i drustvenim okolnostima tu ideju jednobostva prihvatili
kr$¢ani i muslimani?

Cilj Lenoirove knjige nije, dakle, ni dokazivati ni braniti Bozju egzistenciju,
nego Citatelju pruziti mogucnost da svoje dosadasnje spoznaje o Bogu i bogovi-
ma, o njihovoj povijesnoj i geografskoj uvjetovanosti i nastanku, iznova propita.
Iako ljudska bica postoje ve¢ nekoliko milijuna godina, ideja Boga, prema Lono-
iru, pojavljuje se tek prije desetak tisu¢a godina, uz napomenu ,,da su bogovima
prethodile bozice, a da je ideju jednoga, i to muskoga Boga, kojeg nalazimo
kod zidova, kr§¢ana i muslimana, mogu¢e na¢i mnogo ranije kod Egip¢ana, u
16. stoljecu prije Krista, pod vla§¢u faraona Amenhotepa IV. koji je svoje ime
promijenio u Akhenaton pozivajuci se na solarni kult jedinstvenog boga Atona.*
(Lenoir, 2013: 9)

Lenoir stoga pita, zasto bi Bog morao biti muskarac, i to bas starac, je li on
osoba, sila, energija, kreativno nacelo? Kakva je razlika izmedu zidovskoga, krs-
¢anskog i islamskog poimanja Boga?

Osim toga, pita se Lenoir, ako ve¢ postoji Bog kojeg svi prihvacaju, zasto
onda ljudi ubijaju u ime toga Boga, zasto vode ratove: u ¢ije ime i za Ciji racun?
Zapravo, po ¢emu ljudi prosuduju §to je to Bozja volja, pa potom pokusSavaju
nastupati u Bozje ime nude¢i odgovore na pitanje Sto bi to bila, i Sto bi to trebala
biti Bozja volja? Pri tome zaboravljaju odgovoriti na pitanje: moze li se vjerovati
sumnjajuci, kako mozemo biti sigurni da Bog postoji, odnosno kako neke reli-
gije, kao na primjer, budizam mogu okupljati toliko mnostvo ljudi (vjernika), a
da uopce nemaju ideje o postojanju jednoga Boga, odnosno kako mogu okupljati
toliko mnostvo ljudi (vjernika) u ime nekoga boga, ako u njega ne vjeruju, ako
su ateisti, ili ,,ako sumnjaju u njegovu egzistenciju®.

U tome smislu moze se govoriti o funkcijama religije koje se, kako to u svojoj
knjizi (udzbeniku) Sociologija religije ¢ini Hubert Knoblauch, njemacki socio-

log religije, mogu rasc¢laniti na antropoloske, psiholoske, socioloske funkcije re-
ligije (Knoblauch, 2012: 145):
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» Funkcija fundiranja: religija utemeljuje najvise vrijednosti za individue,
grupe 1 drustva.

» Funkcija integracije: religija nudi zajednicku jezgru vrijednosti koja odr-
Zava postojanje kulture.

» Funkcija legitimacije: viSe ili manje autonomna religija sluzi za legitima-
ciju vlasti, s jedne strane, religijskih struc¢njaka, ili pak, s druge strane,
nekih drugih grupa , na primjer plemstva, politickih stranaka.

» Funkcija kompenzacije: pomocu predodzbe o drugomu svijetu religija
daje zadovoljstinu za patnje, nedostatke, nepostignuti prestiz ili sli¢no.

3. Razlidite perspektive o odnosu pojedinca prema Svetome

O odnosu pojedinca prema Svetome moze se govoriti temeljem nekoliko sljede-
¢ih perspektiva:

Prva perspektiva: Religija i drustvo. U tu skupinu ulaze klasici sociologije reli-
gije kao npr. Emile Durkheim, Talcott Parsons, Robert Bellah, Erving Goffman
i Randal Collins.

Emile Durkheim (1858-1917), francuski sociolog, posebno se bavio razvojem
religije. Smatrao je da se iz analize elementarnih oblika religije mogu izvesti te-
meljne funkcije koje mora ispunjavati svaki oblik religije. On smatra da religija
ispunjava nekoliko vaznih funkcija u drustvu (Knoblauch, 2004:80):

1. Funkcija podrustvovljenja - religija ispunjava ponajprije funkciju po-
drustvljenja ¢ine¢i pojedinca dijelom kolektiva. Svojim religioznim vjer-
skim uvjerenjima i radnjama pojedinac se moZze smatrati dijelom obvezu-
juce cjeline doti¢ne zajednice, jer su ,,Cisto religiozna uvjerenja zajednicka
uvijek odredenoj zajednici koja ispovijeda da im se pojedinac treba pri-
kljuciti 1 prakticirati pripadajuce zajednicke obrede* (Durkheim, 1981:70).
Na taj nacin religija utemeljuje drustvenost pojedinca;

2. Integracijska funkcija: njome religija u€lanjuje pojedince u kolektiv i re-
gulira njihovu pripadnost dijelovima unutar kolektiva;

3. Normativna funkcija: njome religija priprema norme i vrijednosti koje su
zajednicke pojedincima nekoga drustva. KrSenje tih normi i vrijednosti
drustvo kaznjava;

4. Psiholosko-kognitivna funkcija: ona strukturira misljenje pojedinca i
upravlja njegove osjecaje i osjetila. Pojedin¢evo misljenje i osjecanje ima-
ju time socijalno podrijetlo koje Durkheim oznacuje i kao ,,kolektivna
svijest™ pri cemu bitnu ulogu igraju religiozne reprezentacije drustva.
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Za Talcotta Parsonsa (1902-1979), americkog sociologa, religija je samostal-
na drustvena tvorba, zaseban sustav koji u danim sluc¢ajevima ispunjava posebne
funkcije za druge pojedinacne sustave (Parsons, 2004: 122-124):

1. Funkcija internaliziranja — religija nudi smisleni sustav koji daje bitan
doprinos konstituiranju individualnog identiteta i njegovog odrzavanja u
promjeni. Tu se ,,socijalno-psiholosku* funkciju religije koja doprinosi iz-
gradnji, odrzanju i osiguranju osobnih identiteta u druStvenom poretku,
moze ras¢laniti na viSe funkcija koje ispunjavaju razli€iti strukturalni ele-
menti religije;

a. Kognitivna funkcija — religija daje odgovore na temeljno ¢ovjekovo pi-
tanje o njemu samomu 1 o svijetu u kojem on Zivi;

b. Ekspresivna funkcija — kao ekspresivni simbolicki sustav religija nudi
pojedincu razli¢ite ekspresivne simbole;

c. Evaluativna funkcija — religija predstavlja sustave vrijednosti koji
upravljaju djelovanje ljudi.

2. Integracijska funkcija - religija integrira osobe u socijalni sustav tako $to
im pomaze spoznati proturjecja sustava i prihvatiti ih bez dramatiziranja.

3. Funkcija legitimiranja: religija sluzi za legitimiranje i opravdavanje; ona
skoro u cijelosti sakralizira cjelokupni vrijednosni sustav 1 norme drustva.

Druga perspektiva - religijsko djelovanje. Za Maxa Webera (1864-1920) takvo
je djelovanje ,,ovostrano® i, k tome, ¢ak relativno racionalno. Naime, zdravlje,
dug zivot, imovina predstavljaju obecanja koja nalazimo u mnogim religijama:
Postuj oca i majku da dugo zivis i da ti dobro bude u zivotu. U tu skupinu spada
i Thomas Luckmann koji drzi da je religija u uvjetima moderne postala ,,ne-
Sto sasvim unutarnje, privatno, skriveno u posljednjemu kutku ¢ovjekove duse®
(Prisching, 2002:14-15) te iz toga izvlaci zakljucak kako svako zivo ljudsko bice
mora biti religiozno, dok je za Petera L. Bergera religija pojavna stvarnost koja
se ostvaruje u ovome svijetu i koja ima svoju funkciju. A to znaci da bi se religiju
moglo definirati kako

1. funkcionalno - ona daje odgovor na pitanje: koje funkcije religija ima u
odnosu na probleme u svijetu svakodnevnoga Zivota, tako i

2. sadrzajno kao supstanciju, kroz odredene predodzbe o Bogu, preko trans-
cendencija ili sadrzaja religijskih iskustava.

Opcenito kazano, religija se funkcionalno definira pomoc¢u onoga $to ona ¢ini
unutar svijeta, a supstancijalno pomoc¢u onoga §to je njezin sadrza;.
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Treca perspektiva - religija kao praksa. RijeC je o interpretacijama religije koje
je Karl Marx (1818-1883) davao u razli¢itim vremenskim razdobljima i u razli-
¢itim drustvenim okolnostima.

Za Marxa religija vise nije samo projekcija svijesti, nego je ona proizvod po-
drustvljenog covjeka koji si sam stvara povijest. U tome slucaju, religija kao dio
drustvene nadgradnje, preuzima ulogu ideologije, koja postvaruje drustvene odno-
se. Stoga su, smatra Marx, religijske predodzbe iluzorne i u gradanskom drustvu
djeluju kao ideologije koje zamagljuju postoje¢e odnose ovisnosti, legitimira vlast i
proizvodi nemoc¢: ,,Religija je uzdah potlacenog stvorenja, ona je dusa bezdusnoga
svijeta, kao Sto je ona duh bezduhovnih stanja. Ona je opijum naroda‘“. (Marx, 1971)

Cetvrta perspektiva - religijska komunikacija koju nalazimo u sistemskoj teoriji
njemackoga sociologa Niklasa Luhmanna (1927-1998).

U ¢lanku Religija kao komunikacija Luhmann istice kako je potrebno napusti-
ti teoriju drustva koja se izgraduje na antropoloskim referencijama. To znaci da
se drustvo ne moze vise shvacati kao velika skupina nekog nacionalnog oblika
ili pak kao sveukupnost svih ljudi. U obzir dolazi samo ,.komunikacija®“, jer je
komunikacija jedina prava socijalna operacija koja u sebi ukljucuje kako priop-
¢ivanje, tako takoder i razumijevanje i koja samu sebe ostvaruje onda kada se
priop¢enje razumije u dovoljnoj mjeri (to znaci kad se ono Sto se priop¢ilo bude
razumjelo). Komunikacija dakle nije prijenos informacije s jednog na drugo mje-
sto, ili od jednog subjekta drugom.

Komunikacija, ako uspije, omogucuje sintezu informacije, priopenja i ra-
zumijevanja. Stoga Luhmann i istice kako je njegova glavna teza da se religija
moze ostvariti (realizirati) jedino kao komunikacija, jer osim nje ne postoji ni
jedno drugo socijalno mjesto gdje bi se to moglo dogoditi. Zapravo, za religiju se
moze kazati da ona predstavlja jedan vid komunikacije, jer, s motrista sociologije
religije, sadrzi u sebi elemente komunikativnosti. Religija se, zapravo, i dogada
kao komunikacija, i ona se tu, u toj komunikaciji, ujedno i reproducira. Pa je u
tome smislu, smatra Luhmann, potrebno govoriti o specifi¢nosti religijske komu-
nikacije, o simboli¢nom, metaforickom, prispodobnom i alegorijskom karakteru
religijskog jezika zahvaljuju¢i kojem se u svakodnevni jezik/govor prevodi ono
Sto je transcendentno.

Luhmann polazi od toga da religija i druStvo u bitnomu dijele iste osnove.
Religija je dio druStvenog sustava koji se tek tijekom svoga razvoja poCinje razli-
kovati od njega. Religiju ne ¢ini zbir napravljenih crkvenih objekata, ili sakralnih
predmeta, nego komunikacija koja se odvija izmedu ljudi pojedinacno, izmedu

143



institucija i organizacija. Religija u mediju vjera nudi sredstvo duhovne komuni-
kacije 1 to na binarnom kodu imanencija / transcendencija.

Umjesto zakljucka

Ovim radom pokusao sam progovoriti o nekoliko vaznih tema. Ponajprije o od-
nosu religije 1 znanosti 1 navesti misSljenja nekoliko, za ovu temu jako vaznih
autora. Ponajprije Richarda Dawkinsa, Daniela Denetta, Karla Poppera, Francis-
ca Ayalae, Johna Polkinghornea te fra Mile Babica i ukazati na vaznost stavova
Frédérica Lenoira i Huberta Knoblaucha. U tu svrhu naveo sam i nekoliko razli-
¢itih perspektiva o odnosu ¢ovjeka pojedinca prema Svetomu: religija i drustvo,
religijsko djelovanje, religija kao praksa te religija kako komunikacija.

Zakljuéno se moze kazati da unato¢ mnogim drustvenim, kulturnim, reli-
gijskim 1 politi¢kim razlikama medu suvremenim druStvima, globalno Sirenje
znanosti 1 tehnologije, cemu svakodnevno svjedo¢imo, omogucuje zblizavanje
kultura, medusobno upoznavanje ljudi, ali i razmjenu stecenih iskustava.
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Mehmet Yasar Ertas

Organizacija vojnog pohoda
u Osmanskom carstvu

U svjetskoj povijesti, kada je u pitanju umijece ratovanja i vojna kultura, jed-
na od najzapazenijih drzava je svakako Osmansko carstvo. Cinjenicom da je
Osmansko carstvo od samog osnutka vodilo ucestale ratove, sposobnost ratova-
nja je napredovala, ¢ak je postala bitna odlika drzavnog uredenja. Organizacija
drzave, i upravna i ekonomska, bila je u potpunosti prilagodena Sto laksoj orga-
nizaciji vojnog pohoda, i to je vrlo bitan faktor uspjesnog ratovanja Osmanskog
carstva. Organizaciju ratnog pohoda u Osmanskoj drzavi je moguce analizirati
kroz pet tocaka: osnazivanje pograni¢nih obrambenih jedinica od trenutka odlu-
ke o novom pohodu, sabiranje vojske, omogucéavanje izdrzavanja vojske tokom
pohoda, mobilizacija sredstava za prijenos oruzja, opreme i vojnika i, na koncu,
logisticka priprema dometnih tocaka (gostionice, odmorista) koje bi sluzile za
odlaganje i1 cuvanje potrepstina.

OsnaZivanje pograni¢nih obrambenih jedinica

Utvrde 1 remenice, koje su se nalazile na granicama obrambenih podrucja imale
su vaznu funkciju kako za sigurnost tog podrucja, tako i za pruzanje logististi-
¢ke potpore vojnim jedinicama. U stanju rata, nakon svih obavljenih priprema,
mogucnost prevodenja vojske na ciljano mjesto ratovanja u najvise Sest mjeseci
predstavljala je veliki problem za drzavu koja se rasprostirala na tako ogromnom
geografskom podrucju.' Svjestan toga stanja, osmanski drzavni vrh je osmislio i
unaprijedio mjere predostroznosti u slucaju neprijateljskog napada dok je vojska
u pohodu. Najvaznije od tih mjera su svakako: restauracija obrambenih gradevina,

! Vezano za sigurnost granice, ova stavka je posebno naglasena u fermanima koji su slani upravi-
teljima vilejeta. Ko primjer se moze navesti naredba poslana beglerbegu Rumelije tokom poho-
da na Moru u XVIII st., BOA, Cevdet Askeriye, 4653.
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slanje velike koli¢ine oruzja i ratne opreme u utvrde, Cuvanje namirnica i potrep-
Stina u prigodnim mjestima na granici te slanje vojske na ta podrucja.

Odmah po objavi rata, sve utvrde uz granicu neprijateljske zemlje, kao bit-
ne strateSke tocke, bivale bi obnovljene.” Primjerice 1615 g., u pohodu Kara
Mehmed Pase na Revan, utvrda u Karsu je potpuno obnovljena.’ Isto tako, to-
kom pohoda Murata IV. na Bagdad, utvrde Van i Musul, kao 1 neke manje, su
obnovljene.* Po¢etkom XVIILst. tokom pohoda na Austriju, Rusiju i Veneciju
obnovljene su utvrde kao sto su Azak, Hotin, Bar, Ulgun, Inebahti, Egreze, Pre-
veze itd.> Obnove utvrda su uvijek bile sprovodene pod nadzorom posebnog
ovrhovoditelja iz Istanbula, mjesnih upravitelja i uz podrsku tamosnjeg naroda.
Ovrhovoditelji su imali zadatak da obilaze pokrajine za koje su bili zaduzeni 1
vrse procjenu utvrda, remenica, reduta i arsenala koje treba popraviti. Pored toga,
biljezili su koli¢inu i prirodu materijala, te procjenjivali potrebnu ljudsku snagu i
finansijske izdatke koji ¢e biti potrebni, te ih slali u prijestolnicu. U skladu sa do-
bivenim informacijama i brzom komunikacijom izmedu prijestolnice i provincije
popravak spomenutih gradevina odvijao se nesmetano.® Osmanlijska uprava se
paralelno sa restauracijom spomenutih utvrda trudila povecati i kapacitet obrane
istih. Iz Istanbula i drugih gradova su se dopremali topovi, municija, puske, to-
povske kugle i barut u spremista predvidena za iste.” Moguénost obrane

utvrde bila je moguca samo u slucaju velikih zaliha namirnica koje su koristili
vojska i1 narod unutar nje. Zbog toga se stalno povecavala koli¢ina je¢ma, pSeni-
ce, hrane za Zivotinje, drva i uglja za zalihu.® Radi sigurnije obrane pograni¢nih
utvda i podrucja koja bi se eventualno nasla pod najezdom neprijatelja, Cesto je
osiguravano pojacanje u vidu dodatnih obrambenih jedinica. Pomo¢ne obrambe-
ne jedinice su se sastojale od vojske sabrane iz pograni¢nih mjesta zbog efikas-
nijeg i brzeg dolaska. U pohodima na Istok, to su bili Erzurum, Diyarbakir, Cildir

2 M.Fahrettin Kirzioglu, Osmanlilarin Kafkas Ellerinin Fethi (1451-1590) Ankara 1993, s.322,
Bekr Kiitiikoglu , Osmanli-Iran Siyasi Miinasebetleri (1578-1612), Istanbul 1993, 5.32.

3 Omer Isbilir, XVIIL yy.baslarinda Sark Seferlerin lase, Ikmal ve Lojistik Meseleleri, (Basil-
mamis Doktora Tezi), Istanbul 1997, 5.217.

4 Tahsin Unal, Savasa Cikan Osmanli Ordusunda Lojistik Isleri, Tiirk Kiiltiirii, 7/58, Ankara
1967, s.737-740.

> BOA, MAD. 2964, s. 318, BOA, D. BSM.1254, s.28, BOA, MAD. 3139, s. 474; Rasid Tarih,
IV, Istanbul 1282, 5.68; Mehmed Said, Giilsen-i Maarif; 11, Istanbul 1252, 5.1109.

¢ BOA, A.DVN. 659/35; BOA, MAD. 3180,s. 316. ; BOA, MAD. 3139, 5.426).

7 BOA, MAD.9902 5.190, BOA, MAD. 3139, 5.440; BOA, MAD 3284, 5.480, Unal, Osmanli
Ordusunda Lojistik, s. 737-740; Bekir Kiitiikkoglu, Osmanli-Iran, s. 37.

8 BOA, KK, 2851, 5.80; BOA, MAD, 2847, 5.328; BOA, MAD. 2964, s.38.
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i Van, dok je primjerice u pohodima na Austriju i Veneciju obrambena snaga
uglavnom bila iz Bosne i Rumelije (nekadasnjeg bizantskog dijela Balkana).’
Pored toga, jedan dio vojske je dopreman iz Istanbula ili od spahija drugih ejale-
ta Carstva.!® Od kraja XVILst. u obrani granica Rumelije su uéestvovali vojnici
placenici."

Prikupljenje odreda i organizacija hoda

U periodu osnivanja drzave, odred se sastojao od plemenskih jedinica. Jedinice
bi se na nekoliko dana prije pohoda sabirale i nakon pohoda raspustale!?. Sa
Sirenjem geografskog podrucja povecala se i vojska, te je organizirana u vidu
Kapikulu odreda (pjeSadija, konjanici i tehnicka ispomo¢) 1 spahija timarskog
sistema. U okviru Kapikulu odreda mozemo razlikovati janicare, dzebedzije, to-
pcije i1 konjice koji su prebivali u sredistu, te su u slucaju rata brzo i lako bivali
prikljuceni vojsci. Do perioda vladavine Murata III. sudjelovanje Kapikulu odre-
da u ratu je ovisilo o sudjelovanju i samog sultana. Nakon spomenutog perioda
poceli su redovito sudjelovati pod vodstvom glavnog komandanta. Dok je pripre-
ma janicara iz Istanbula trajala pod nadzorom Kapikulu upravitelja, pokrajinski
janicari su bili pod upravom Serdara (pograni¢nih vojnih upravitelja) i starijih,
iskusnijih komandira."® Timarske spahije, koji su se jo§ nazivali i ejaletski voj-
nici, zaimi i dZzebedzije su prebivali po zabacenim dijelovima Carstva, stoga je
predstavljalo veliki napor sakupiti ih za vrijeme pohoda. Medutim, kada je voj-
na sluzba provincijskih vojnika postala obvezna, cijeli proces je postao brzi i
zimskom periodu i vec oko praznika Nevruza (Purdevdana — dakle u proljece)
bilo je predvideno da budu prikljuceni glavnom odredu." U ratnim fermanima
(pisanim zapovijedima od strane sultana) podsjecalo bi se vojnike na uzvisenost

9 B.Kiitiikoglu, Osmanli-Iran, s. 39-40, Unal, Osmanli Ordusunda Lojistik, s.737.
1 BOA, MAD. 3180, s. 310; BOA, MD.120, 280/1025, Unal, s. 737.
1 BOA, D. BSM. 1232/A, s. 121; BOA, MAD. 3139, s. 480.

12 Yusuf Halagoglu, XIV-XVIL. Yiizyillarda Osmanli Devlet Teskilati ve Sosyal Yapi, Ankara
1991, s.35; Aydin Taneri, Osmanli Kara ve Deniz Kuvvetleri, Ankara 1998 ,5.91-96.

13 Isbilir, Sark Seferleri, s. 175; Abdiilkadir Ozcan, Osmanli Askeri Teskilati, Osmanli Devleti ve
Medeniyeti Tarihi I, Istanbul 1994, s.341; IMA, Istanbul Bab Mahkemesi Sicilleri, 108, s. 84;
BOA, A. DVN. 662/92.

4 Akdes Nimet Kurat, Prut Seferi ve Barigi (1123) 1711, Ankara 1951, 5.256; Caroline Finkel,
The Administration of Warfare: the Ottoman Military Campaign in Hungary, 1593-1606, s.49;
Rhoads Murphey, The Functioning of Ottoman Army, s.76-77.
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gazija (vojnika koji su se istakli hrabros¢u i borbom na bojnom polju protiv
nemuslimanskih neprijatelja), te kako je pohod zapravo dzihad (sveti rat) a nji-
hovo ucestvovanje u istom, vjerska duznost.'> Nakon §to stigne obavjestenje o
ratnom pohodu, spahije i dZzebedzije u nahijama (oblastima) su okupljale ceri-
base (zapovjednik Zandarmerijskog puka), te su pod nadzorom ceri-konjanika
bivali otpraceni ,,pod barjak* alajbega (nacelnika zandarmerijskog puka). Voj-
ne jedinice u srezovima (administrativna jedinica) su pod komandom guvernera
sandzaka, dok su one u sandzacima pod komandom beglerbega polazili na put i
priklju¢ivali se sultanovom odredu.'® Osmanski odred nije bio ograni¢en samo
na Kapikulu jedinice (janicarske gardiste) i timarske spahije. Pored njih to su bile
1 vojske iz ejaleta Krima, Salyane (ejaleti Bliskog Istoka), kao i francuski, vlaski
1 moldavski vojnici koji su po potrebi bivali priklju¢eni Osmanskom odredu i
ratnom pohodu.!” Rezultati promjena u samoj strukturi osmanske vojske, koje
su zapocele jos u XVLst. i dozivjele svoj potpuni vrhunac u XVILst. negativno
su utjecale na vojsku 1 njenu efikasnost u pohodima. Jani¢ari su napustivsi prije-
stolnicu najprije dobijali zaduZenja u pograni¢nim utvrdama, a kasnije i u svim
drzavnim ejaletima; gubljenje znacaja timarskih konjanika i povecanje moci eja-
letskih upravitelja, te sakupljenje materijalnih dobara od naroda kako bi se pod-
mirile potrebe vojske u ratu dovele su cijeli proces u potpunu zbrku'®. Na koncu
je oslabila brzina sakupljanja odreda, izvrSavan je veliki pritisak na narod i pove-
¢ani su slucajevi bjegstva.'"” Hod osmanskog odreda prema ratnom podruéju bio
je odreden pravilima. Hod se u pocetku sastojao od dva stadijuma. Prvi, slobodno
kretanje u granicama carstva u uvjetima bez opasnosti i drugi, u pograni¢nim
podrucjima ili neprijateljskoj zemlji, organizirani vojni hod.?° Odredivanje dana
kada ce pohod zapoceti, puta koji ¢e vojska pratiti, osiguravanje discipline tokom
putovanja, sprijeciti bilo kakav negativan utjecaj na narod, te brzina samog hoda

15 IMA, Besiktas Mahkemesi Sicilleri, 99, s. 66; BOA, A.DVN. 685/34; Feridun Emecen, Gazaya
Dair- XIV.Ylyzil Kaynaklari arasinda Bir Gezinti, Prof. Dr. Hakki Dursun Yildiz Armaganz,
Istanbul 1995, 5.191-197.

16 Sofyali Ali Cavus Kanunnamesi, (haz. Mithat Sertoglu), Istanbul 1992, 5.20 ve 58; Isbilir, Sark
Seferleri, s.178.

Graf Marsigli, Osmanli Imparatorlugunun Zuhur ve Terakkisinden Inhitati Zamanina Kadar
Askeri Vaziyeti, Ankara 1934, s.111-113, Finkel , The Administration of Warfare, s.97-109;
Isbilir, Sark Seferleri, s.203.

18 Halil Inalcik, Military and Fiscal Transformation in the Ottoman Empire, 1600-1700, Archi-
vum Ottomanicum, V1, “ 1980, s. 288-304.

Hans Georg Majer, 17.yy.sonlarinda Avusturya ve Osmanli Ordularinin Seferlerdeki Lojistik
Sorunlari, Osmanli Arastirmalar, 11, 1981, s.189.

20 Marsigli, Osmanli Askeri Vaziyeti, s.215; Isbilir, Sark Seferleri, s. 179-181.
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bile su stavke koje su u detalje analizirane u Osmanskoj drzavi. Hod u granicama
drzave, dakle Anadolije i Rumelije je tekao u tri trake: lijevoj, desnoj i sredisnjoj
te se odvijao na glavnim putevima. Priprema za hod se vrSila u zoru, a zapoceo bi
u svitanje. lako je u pitanju bilo slobodno kretanje, odvijalo se u tiSini i pod dis-
ciplinom.?! Sa slabljenjem vojne organizacije, teze je bilo uspostaviti i disciplinu
prilkom hoda. Zbog toga u mnogim fermanima nailazimo na ostra upozorenja
koja se ticu upravo pravila vezanih za ovaj segment pohoda. Tokom hoda bilo je
zabranjeno iznudivati besplatne zalihe zita od naroda, pasti teretne zZivotinje i ko-
nje na poljima koja su privatno vlasnistvo seljaka, organizirati prenoc¢iste mimo
plana i mjesta predvidenog za isto, te bilo kakvo izdvajanje i kretanje mimo
predvidene rute?, a u slucaju prekrsaja propisivane su stroge kazne?. Kako se
red prilikom hoda ne bi poremetio, jani¢arske garde su iSle pod nadzorom spa-
hija i naoruzanih nadzornika*, dok su vojnici iz provincija bili pod kontrolom
vozaca konjskih kola i strazara®®. Usto, zajedno sa provincijskim odredom bili
su rasporedeni i sudski ¢inovnici*. Osmanska uprava je vodila raCuna da se na
dometnim tockama nalaze priruc¢nici koji bi vojsci omogucili neometan nastavak
puta.’” Osmanski odred je na unaprijed odredenim dometnim to¢kama imao pri-
premljene konake na kojima bi zastali i otpo¢inuli. Odredi su putovali sa razma-
kom od jednog dana, kako bi se sprijecila guzva na dometnim tockama, a razmak
izmedu njih bio je jednodnevni hod, odnosno 20 do 30 km?. Ukoliko se priprema
pohod na moru, borbene snage mornarice su se opskrbljivale iz 3 razreda: prvi
medu njima su stalna vojska mornarice tzv. leventi i oni su uglavnom dovodeni
iz gradova obale Zapadne Anadolije, muslimanskog stanovnistva sa podrucja
Egejskih otoka, obale Dunava i okolice Istanbula.”? Na ratnim brodovima su u
sluzbi bili spahije iz vilajeta kapetana mornarice i sandzaka vezanih za njega kao
i slobodnih posjeda (timara). Pored toga, u pohodima mornaricom su sudjelovali

21 1 Hakki Uzuncarsili, Kapikulu Ocaklari, 11, s. 259, V.J Pary, Islamda Harb Sanati, Tarih Der-
gisi ,28-29, Istanbul 1975, s.211; Marsigli, ayn1 eser, s.216-227.

2 BOA, A.DVN. 690/16; BOA, Cevdet Hariciye, 1806; BOA, A, DVN, 658/28; BOA, MD,
123, s.2.

3 IMA, Havass-1 Refia Sicilleri, 135, vr. 30a ve Istanbul Bab Mahkemesi Sicilleri, 108 vr. 92.
2 Silahdar Findikl Mehmet Aga, Silahtar Tarihi, 11, Istanbul 1928, s. 37.

% Silahtar Tarihi, 11, s.37; Uzungarsili, Kapikulu Ocaklar, 1, s. 323.

% BOA, MD. 123, s. 2/5.

7 BOA, MAD, 2964, s, 362; BOA, MAD. 2847, s. 204; BOA, KK, 2487 s. 204.

8 Kurat, Prut Seferi ,3.256; Finkel, The Administration of Warfare, s.66.

2 |dris Bostan, Osmanli Bahriye Teskilati: XVII. Yiizyilda Tersane-i Amire, Ankara, 1992, 5.241-
244; Mustafa Cezar, Osmanli Tarihinde Leventler, Istanbul 1965, s.170-188.
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i dzebedzije koji su pripremali ratno orude, topc€ije koje su obezbjedivali topov-
ske bacace (topovske kugle), te janicari ratnici.*

Prehrana odreda

Kako bi Istanbul i vojska uvijek bez problema bili dostatno opskrbljeni, Osman-
sko carstvo je zabranilo svaki izvoz, te uvelo reviziju na trgovinu i transport
zitarica.’! Kako sredstva za izdrZzavanje vojske ne bi kontinuirano opterec¢ivala
glavnu riznicu, osmanski vladar je u neophodnoj situaciji mogao osigurati do-
datni izvor prihoda koji se oslanjao se na posebnu vrstu poreza zvanu Avariz-i
Divaniye?®?. Opskrbljivanje odreda potrebnim namirnicama tijekom pohoda je
bilo vrseno i kupovinom namirnica u selima u okolini rute kretanja. Nuzul, koji
je imao znacenje poreza u obliku namirnica koje se mogu konzervirati, u XVI.
st. je pretvoren u novcani porez. Ovaj porez, koji se uglavnom davao u vidu
pSenice i je¢ma je stavljan na teret stanovniStva podrucja sa kojeg je ubiran,
tijekom pohoda. Dok se nuzul prikupljao u spomenutom vidu, u podru¢jima u
blizini samog ratnog odrediSta, u provincijama je ubiran u vidu novca. Porez
pod imenom sursat seze u isti period kao i nuzul i na isti na¢in se ubirao od
naroda, ali je bilo 1 razlika. Pored pSenice 1 je¢ma, ubirana su dobra kao §to su:
med, ulje, ovce, hljeb, sijeno, slama, drva za ogrjev uz plac¢anje prihvatljive
cijene narodu, koju bi odredila drzava. U obje prakse, narod je bio obave-
zan izvrsiti transport i predaju dobara tamosnjim sluzbenicima, na uanprijed
odredenim dometnicama.** Tako su u pocetku nuzul i sursat** ubirani samo iz

30
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Kayitlar, IFM, XIII/1-4, 1953; Daniel Panzac, XVII yy. Osmanh Imparatorlugunda Deniz Ti-
careti, Tarih Incelemeleri Dergisi IV, 1zmir 1989; Zeki Arikan, Osmanli Imparatorlugunda
Ihract Yasak Mallar (Memnu Meta), Prof. Dr. Bekir Kiitiikogluna Armagan, Istanbul 1991;
Mehmet Geng, XVIII. yy. Osmanli Ekonomisi ve Savas, Yapit, Toplumsal Arastirma Dergisi
JIstanbul 1984, 49/4, 5.54.

32 Omer Liitfi Barkan, Avariz, IA, IT; Geng, ayni eser s.58.

3 Liitfi Giiger, XVI-XVII. Aswrlarda Osmanli Imparatorlugunda Hububat Meselesi ve Gububattan
Alinan Vergiler, Istanbul 1964, 5.69-114; Finkel, The Administration of Warfare, s.130-145,
Bruce McGowan, Osmanli Avariz-1 Niizul Tesekkiilti 1600-1830, VIII. Tirk Tarih Kongresi,
Kongreye Sunulan Bildiriler, IT, Ankara 1981, s.1327-1331; Inalcik, Military and Fiscal, s.
313-314; Isbilir, Sark Seferleri, s. 8-12.

Ahmet Tabakoglu, Gerileme Donemine Girerken Osmanli Maliyesi, Istanbul 1985, s.159.

34

152



POVIJEST ——

obliznjih dijelova rute pohoda,*® u kasnijem periodu se ta primjena prosirila na
prostore Citavog carstva.’® Buduéi da je kupovina zaliha zita bila podijeljena
po srezovima, bitno je naglasiti da su samo oni koji su bili u moguénosti i imali
spomenute zalihe bili obavezni sudjelovati u ovoj praksi.’” Za osiguravanje
zaliha za sredi$nji odred osmanskog carstva koji se sastojao od janiCara, dZe-
bedzija, topcija i drugih plac¢enih vojnika bio je zaduzen drzavni vrh. Pored
redovitog vojnickog obroka, koji je obezbjedivala drzava, od vlastitog novca
su mogli kupovati neke luksuznije namirnice na vojnoj trznici. S druge stra-
ne, provincijski vojnici su morali sve svoje potrebe osigurati sami.*® Obrok
osmanskog vojnika tijekom pohoda se sastojao od crvenog mesa, brasna, rize,
bulgura i pSenice, kao glavnih izvora prehrane.* Brasno se koristilo u ¢orbama
i, naravno, puno ¢e$¢e u proizvodnji kruha*’. Kruh se pekao daleko od bojnog
polja, na mjestima predvidenim za to i odmah nakon pecenja bi se potrosio.
Vojnici koji sudjeluju u boju bi dnevno dobili dva kruha teZine pola oke (oko
650 gr).*! Ukoliko proizvodnja kruha nije bila moguca, vojnicima bi se dije-
lio peksimet (vrsta dvopeka*?). Bulgur se u osmanskoj vojsci trosio u velikim
koli¢inama, a najviSe medu tatarskim vojnicima. Prema Marsigliju, bulgur bi
se tjedno dva puta sluzio kao prilog®. Druga zitarica koja se koristila u svoj-
stvu priloga je riza, a koristila se i u spravljanju corbe*. Jedna od najbitnijih
namirnica osmanske vojske bile su ov¢etina i govedina. Potreba za mesom se
uglavnom osiguravala uzimanjem zivih Zivotinja u Anadoliji 1 Rumeliji usred
samog pohoda. Dok suu XVI. I XVILst. ovce i goveda u potpunosti bili osigu-
ravani zahvaljuju¢i ranije spomenutom porezu sursat, u XVIILst. kupovali su
se iskljucivo za novac i kretali su se zajedno sa vojskom u pohodu®. Koli¢ina
koja se dijelila ovisila je od vrste mesa, ali i mjesta i funkcije vojnika. Kolici-
na podijeljene ovcetine je varirala izmedju 192 1 320 gr. Ukoliko se umjesto

35 Miibahat Kiitiikoglu, Osmanlilarda Narh Miiessesesi ve 1640 Tarihli Narh Defteri , Istanbul,
1983, 5.3-34.

3% BOA, MAD. 3284, 5.367; BOA, KK. 2851, 5.38, Giiger, Hububat Meselesi, s.121-124.

37 BOA, KK. 2484, s. 61.

3 BOA, MAD. 3284, s.451; BOA, KK. 2851, s. 129.

¥ Giiger, Hububat Meselesi, s.76.

9 BOA, MAD. 2226, s. 3; BOA, MAD. 5029, s.136; BOA, D. BSM. 1275, s.1-14.

4 Uzungarsih, Kaptkulu Ocaklart, 1, s.255.

42 Bostan, Bahriye Teskilat, s.244; Finkel, The Administration of Warfare, s.170-171.

4 BOA, MAD. 2851, s. 17; BOA Cevdet Askeriye, 41648; Marsigli, Osmanl Askeri Vaziyeti, s.188.
“ Finkel, The Administartion of Warfare, s.165-167.

4 Tsbilir, Sark Seferleri, s.39-42; Finkel, The Administration of Warfare, s.178, 189.
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ovcetine dijelila govedina, koli¢ina mesa je dvostruko rasla*. Broj konja, maz-
ga, bivola i volova je bio poprili¢no veliki u osmanskom odredu. Kada se tome
pridoda jos i stado goveda, broj je bio jos i ve¢i. Budu¢i da zivotinje zahtijevaju
4-5 puta vecu koli¢inu hrane od ljudi, neophodno je bilo pripremiti posebne
ostave hrane na dometnim tockama. JeCam, sijeno i slama su najcesce koriste-
ni*’. Dok su se sijeno i slama obi¢no mogle osigurati usput, jeCam se moglo
dopremiti i iz udaljenih dijelova. Koli¢ina slame i sijena koja se davala zivo-
tinjama ovisila je od njihove funkcije®. Informacije i zabiljeske oko hrane za
stoku u osmanskom odredu su poprili¢no ogranic¢ene. Poznato je da se konjima
spahija i1 naoruzanih vojnika dnevno davalo oko 5 kg je¢ma, dok se konjima
oficira zandarmerije davalo oko 6,4 kg.* Teretne zivotinje i konji mogli su se
dakako i usput voditi na ispase. Stovise, upravo zbog toga se pri biranju mjesta
za nocenje prvenstvo davalo mjestu sa puno trave.>

Uredenje odmorista

Iako su isprva bila predvidena za uspostavu komunikacije, odmorista®' ¢e bitniju
primjenu imati u okviru funkcija vojske.* Sistem odmori$ta koji je osnovan u
16.st. ujedno je i temelj organizacije ¢uvanja zaliha namirnica®. Odmorista u
Osmanskom carstvu su u Anadoliji i Rumeliji bila rasporedena na tri glavna puta
i nekoliko sporednih, koji su bili povezani sa rutom kretanja. Za vrijeme pohoda,
sve gostionice/odmorista koja se nalaze na ruti pohoda poprimili bi organizaciju
namijenjenu vojsci. Kako bi sva odmorista za vrijeme pohoda bila adekvatno

% BOA, D.BSM. 1274, s. 48; BOA, D.BSM. 1276, s. 2; BOA, MAD. 2847, s. 238; BOA, D.
BSM. 1279, 5.18.

47 Giiger, Hububat Meselesi, s.76.

% Finkel, The Administartion of Warfare, s.193; Geoffrey Parker, The Military Revolution, Mili-
tary Innovation and the Rise of the West, 1500-1800, Cambridge, 1996, s. 77.

¥ BOA, MAD, 3284, s. 349, 5.349; BOA, MAD. 9902, s.171.

30 Pariy, Harp Sanati, s.211.

' Yusuf Halagoglu, Osmanli Imparatorlugunda Menzil Teskilati ve Yol Sistemi, (Basilmamis

Dogentlik Tezi), Istanbul, 1982, Colin J. Heywood, The Ottoman Menzilhane and Ulak System
in Rumeli in the Eighteenth Century, Tiirkiyenin Ekonomik ve Sosyal Tarihi (1071-1920), Ankara
1980; Yiicel Ozkaya, XVIII. Yiizyilda Menzilhane Sorunu , DTCFD, XXVIII/3-4, Ankara 1977.

32 Halagoglu, Menzil Teskilati, s.20-22 ve 142-147; M.Yasar Ertas, XVIII yy. Baslarinda Ru-
melideki Menzillerin Askeri Fonksiyonlari, Celal Bayar Universitesi Fen Edebiyat Fakiiltesi,
Sosyal Bilimler Dergisi, Manisa 1997, say1 1, s.91-98.

53 Ruza Bozkurt, Osmanl Imparatorlugunda Kollar, Ulak ve Iase Menzilleri, Ankara 1966, s.3-4.
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pripremljena, na svako od njih je imenovan po jedan sudski ¢inovnik®. Vodilo
se racuna da se oni koji ne mogu izdrzati napor tog posla ili imaju otezanu ko-
munikaciju sa glasnicima, po brzom postupku uklone sa duznosti*. Budu¢i da je
cjelokupan trosak gostionica tijekom pohoda bivao veci nego inace, iz okolnih
srezova je u tu svrhu stizala posebna materijalna pomo¢**. Odmorista koja su bila
van uporabe su se obnavljala. ¥’ Stovise, usput su ostavljana pisana upustva kako
se duznosnici ne bi susretali sa nepredvidenim situacijama®®. Odmorista su bila
mjesta gdje su se Cuvale 1 potom vojnicima dijelile namirnice i potrepstine za rat,
stoga su se u sklopu njih nalazili veliki ambari Zita i podrumska skladista.> Uko-
liko kapacitet ovih mjesta ne bi bio dovoljan, u blizini bi se iznajmljivali dodatni
ambari, posjedi, kuce, $tale i dvoriSta, za tu svrhu®. Pored toga, u sklopu svake
gostionice se pravilo po nekoliko pekara u svrhu proizvodnje kruha®'. Spomenuti
konaci su imali i jos jednu bitnu odliku: u sklopu njih su se osnivale trznice za
kupovinu, tako da je u kratkom periodu svaki od njih postajao trgovacki centar
sa ekonomskim aktivnostima®. Jedna od najvaznijih stavki ratnog pohoda bio je
prijenos namirnica, bojne opreme i vojske na ratno odrediste. Pohod i transport
velikog dijela tovara vrSio se kopnenim dijelom zemlje. Zbog toga je Osman-
sko carstvo posebnu pozornost pridavalo popravci i odrzavanju puteva po stan-
dardima, kojima bi bez problema mogla prolaziti topovska kola. Glavni putevi
Osmanskog carstva pravljeni su od strane drZave, dok su manji i sporedni od
strane donatora i vlasnika posjeda®. U vremenu rata, popravak puteva bio je duz-
nost vojnih ¢inovnika.** Kako bi radovi proticali brze i ekonomicnije, bivali su
zaduzeni i1 sudski ¢inovnici. Pored toga, u procesu popravljanja puteva bivale su

* BOA, MAD. 3284, 5.127.

55 BOA, Cevdet Nafia, 1320; BOA, MAD. 9909, s. 169 ve s.190; Ozkaya, Menzilhane Sorunu,
$.348.

¢ Halagoglu, Menzil Teskilati, s.136.

7 Heywood, Some Turkish Archival Sources for The History of Menzilhane Network in Rumeli
During the Eighteent Century (Notes and Documents on the Ottoman Ulak, 1), Bogazigi Uni-
versitesi Dergisi, vol. IV-V, 1976-77, s.47.

% Ertas, Menzillerin Askeri Fonksiyonlari, s.94.
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6 Ertas, ayni eser, 5.94; Isbilir, Sark Seferleri, 5.26-29.
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Istanbul 1990, 5.104 ve 326; Eyyiibi Efendi, Eyyiibi Efendi Kanunnamesi, Istanbul 1994, s.51.
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ukljucene kadije srezova, jani¢ari, ugledni ¢lanovi drustva zvani ayani, narod,%
kao i arhitekti i radnici poslani iz Istanbula®. Prije samog pocetka radova, lokal-
ne kadije bi pripremale detaljne izvjestaje, pomocu kojih se dobijala predodzba
o trenutnom stanju puteva. U spomenutim izvjestajima su se nalazile detaljne
informacije o udaljenosti izmedu gostionica/odmaraliSta, stanju rijeka 1 potoka,
uvjetima puteva u podru¢jima Suma i mocvara, stanju pograni¢nih manjih kula
1 mostova, kao i sugestije oko rjeSavanja eventualnih problema®’. Gradnja i po-
pravka puteva tijekom ratnog pohoda se moZe svesti na sljedece korake: proSire-
nje puteva, ¢iS¢enje podrucja obraslih grmljem i Sumom, otvaranje i izravnavanje
puta lomljenjem kamenja koje sprje¢ava prolazak teretnih kola, uredenje i po po-
trebi izgradnja novih kaldrma, presuSivanje mocvara popunjavanjem kamenom,
pravljenje kaldrme na mjestima gdje je potok plitak i gdje bi kola mogla preci
bez poteskoca, nasipanje rupa i presusivanje bara nastalih kiSom, uskladivanje
korita na mjestima gdje su potoci presusili, te izgradnja novih i popravka dotra-
jalih mostova®®. Transport se vr$io izravno pomocu teretnih Zivotinja ili teretnih
kola. Konj, magarac i deva su se koristili kao teretne, dok su topovska i teretna
kola vukle zivotinje poput konja, volova i bivola. Budu¢i da su vukli ne samo
teret ve¢ i vojsku, broj konja je dominirao medu ostalim Zivotinjama. Zivotinje
koje su vukle topovska kola birane su medu najsnaznijima i najrazvijenijima, a
nazivali su se Topkesan®. Konji i volovi, koji su uglavnom dopremani iz ejaleta
Vlaske i Bogdana (danasnja Moldavija) su se uzimali ujedno na racun carske ko-
njusnice’”. Na teretne zivotinje se, upravo zbog njihove vazne funkcije odnosilo
sa velikom paZnjom, a uvijek su postojale rezervne, koje bi ih u slu¢aju nuzde
zamijenile”'. Pored onih koje su uzimane za carsku konjusnicu, jedan dio se i
iznajmljivao od plemena koji su vodili nomadski nacin zivota, trgovaca stokom i
vlasnika stada’™. Osim teretnih Zivotinja, u transportu namirnica i stvari koristila

% BOA, MAD.2964, s. 2; BOA, MAD. 3897, 5.330.

% Serafettin Turan, Osmanli Teskilatinda Hassa Mimarlar, Tarih Arastrmalart Dergisi, 1/1,
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su se i kola. Dok su se za laksi teret koristile kocije (kola koja vuce jedan konj)
i sirem kola (koja vuku goveda), najveci teret bio je stavljan na volovska kola™.
Volovska kola su ¢esto bila iznajmljivana od naroda™, a osim toga postojali su i
vozaci placenici koji bi prevozili teret”. Volovska kola su mogla prenositi teret
od priblizno 800 oka. Pored toga, na kola se moglo natovariti dva ¢eka slame (je-
dan ek je priblizno 250 kg i mjerna je jedinica koja se koristi za mjerenje slame)
1 200 oka sijena’®. Pomorski i rije¢ni transport je bio daleko jeftiniji i laksi nego
kontinentalni, tako da se nerijetko koristio i prednjacio za prijenos ratnih i drugih
potrepstina osobito iz udaljenijih krajeva”. Buduc¢i da je mornarica Osmanske
drzave bila nedostatna, Cesto se pribjegavalo iznajmljivanu privatnih brodova
prilikom transporta. Zbog velike potrebe tijekom pohoda, cilj je bio iznajmiti $to
veci broj, pa 1 manjih, ali okretnih brodova, ¢esto ne gledajuci na blagonakolo-
nost vlasnika’. Kako bi se sprijecile bilo kakve nepravilnosti i prebacivanje zali-
ha drugim stranama, sa kapetanima je bivao potpisivan ugovor i pismena preda-
ja”. Na svakom trgova¢kom brodu se imenovao po jedan carski namjesnik zvani
muteferrika kao i sudski ¢inovnik®. U pohodima su se koristile galije, brodovi
na vesla, jedrilice, ribarski ¢amci, ¢ajke ( vrsta ratnog broda), brodovi za prevoz
konja, prenos kamenja, ¢amci, splavovi i sve druge vrste plovilica.®!

Prevela i prilagodila: Dajana Barusic¢
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Alisa Divkovi¢

Obrasci privrzenosti, emocionalni
problemi 1 emocionalna prilagodba
kod studenata

Sazetak

Problem kojim se bavi ovo istrazivanje je odnos izmedu kvalitete uspostavljenih
bliskih odnosa (privrZenosti roditeljima i prijateljima) i emocionalnih problema kod
studenata. Kvaliteta odnosa sa roditeljima i prijateljima moze biti jedan od faktora
dobre ili loSe emocionalne prilagodbe kod studenata, te tako dovesti do javljanja
ozbiljnijih emocionalnih problema. Uzorkom su obuhvaéena 293 studenta — 180
(61%) studentkinja i 113 (39%) studenata sa Univerziteta u Tuzli. U radu su ko-
riSteni sljedeci instrumenti: Skracena verzija Inventara iskustava u bliskim odno-
(DAPP-BQ Livesley & Jackson, 2009; skracena verzija prema Tomié-Selimovi¢,
2013), Spielbergerov upitnik za samoprocjenu (STAI Spielberger Stait Trait Anxi-
ety Inventary, 1999), Skale prilagodbe studenata na studij (Student Adaptation to
College Questionnaire, SACQ, Baker i Siryk, 1984), Sociodemografski upitnik. Kod
studenata nisu prisutni znacajno izrazeni simptomi emocionalne disregulacije i ank-
sioznosti, te su na pojedinim subskalama uocene razlike koje se odnose na spol is-
pitanika. Na osnovu prikazane analize dobivenih rezultata moze se zakljuciti da kod
studenata preovladava sigurna privrzenost i prema roditeljima i prema prijateljima.
Medutim, evidentirane su razlike izmedu studenata prema objektima privrzenosti.
Najefikasnijim modelom pokazala se regresiona solucija za model predikcije sko-
rova na dimenziji emocionalna disregulacija gdje je objasSnjeno oko 45% varijanse.

Kljuéne rije€i: privrzenost, emocionalna prilagodba, anksioznost, prilagodba na
studij
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UvobD

U literaturi se afektivna vezanost pominje kao Cinilac koji djeluje na mentalno
zdravlje i razvoj mlade osobe i to se djelovanje odvija preko nesvjesnog djelova-
nja unutarnjih radnih modela. Afektivna vezanost odnosi se na specifican odnos
koji se u najranijem djetinjstvu formira izmedu majke i djeteta i traje kroz ci-
tav zivot, kao trajna psiholoska veza uspostavljena izmedu dvoje ljudi (Holmes,
2004). Izgradnja sigurnog odnosa vezanosti u prvoj godini zZivota osnova je za
optimalno sazrijevanje specificnih nervnih struktura, koje su zaduzene za afek-
tivhu kontrolu i posreduju u svim interpersonalnim odnosima i intrapsihi¢kim
aspktima buducih socio-emocionalnih funkcija (Hofer, 2006). Vec¢ina autora na-
glasava vaznost roditeljstva za razvoj pojedinca, pa i pojavu i nastanak brojnih
emocionalnih problema u kasnijem periodu. Adolescenti koji manifestuju pona-
Sanja traZzenja autonomije obi¢no imaju pozitivne veze sa roditeljima, osjecaju
se prijatno u istrazivanju, upravo zato $to znaju da su roditelji tu (Weiss, 1982).
Znacajan broj literature govori o odnosu izmedu kvalitete ranog vezivanja za pri-
marnog staratelja i meduljdskih odnosa u odrasloj dobi (Hazan i Shaver, 1987).
Pored veze koju pojedinac razvija sa roditeljima, tokom odrastanja razvija se
potreba za stvaranjem i drugih bliskih odnosa. Prijateljstvo pretenduje da bude
blizak odnos, gdje se pocetni obrazac privrzenosti sa starateljem reflektuje na
odnos prijateljstva. U razumijevanju konstrukata privrzenosti nuzno je pomenuti
1 vrste privrzenosti u odrasloj dobi. Barttholomew (1990; prema Kamenov i Jeli¢
2003) je predlozila koncept od Cetiri tipa privrzenosti u odrasloj dobi. Razliku-
je dvije dimenzije modela: dimenziju anksioznosti (model sebe) i izbjegavanje
(model drugih). Osobe sa uspostavljenim sigurnim tipom privrzenosti su razvile
pozitivan model sebe i1 drugih. Sigurno privrzeni odrasli cijene intimnost 1 odr-
zavaju bliske odnose bez gubitka licne autonomije. Oni imaju pozitivan model
i sebe i drugih. Zaokupljeni tip privrZzenosti karakteristi¢an je za osobe koje su
kroz rane interakcije razvile negativan model o sebi, ali pozitivan o drugima.
Zaokupljeno privrzeni previse su zaokupljeni bliskim odnosima, li¢no zadovolj-
stvo ovisi o tome kako ih drugi prihvataju. Plasljivo privrzeni zele blisku vezu,
ali bliskost im je neugodna jer strahuju¢i od odbacivanja, tesko vjeruju drugima
1 teSko ovise o njima. Imaju formiran negativan model sebe i drugih. Odbijajuce
privrzeni osjecaju se dobro i bez bliske veze, i zele neovisnost. Oni imaju pozi-
tivan model o sebi, ali negativan o drugima. Imaju problem sa uspostavljanjem
intimnosti, njthove veze su povrSne i kratkotrajne i u njima nastoje nametnuti
svoju superiornost (Bartholomew, 1990).

Vecina istrazivaca koji se bave problematikom privrzenosti ukazuju na vezu
i doprinos razli¢itih dimenzija privrZzenosti u objasnjenju nastanka emocionalnih
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problema mladih ljudi. Emocionalni problemi se manifestuju na ukupno pona-
Sanje li¢nosti, stoga je veoma vazno napraviti uvid u nestabilne emocije koje se
najprije odnose na anksioznost i emocionalnu disregulaciju. Pojam emocionalne
disregulacije se odnosi na nestabilne emocije i odnose i razvijen je u okviru di-
mezionalnog pristupa Livesleyja (Livesley & Jackson, 2009 prema Tomi¢-Seli-
movi¢, 2013). Nesposobnost osobe da kontrolira ili regulira svoje emocionalne
reakcije na provokativne podrazaje u literaturi je oznac¢ena kao emocionalna dis-
regulacija. Opcenito, emocionalna disregulacija ukljuc¢uje posjedovanje previse
intenzivnih emocija u usporedbi sa situacijom koja ih je pokrenula. Vecina ljudi
s emocionalnom disregulacijom se ponasa impulzivno kada su njihove emocije
(strah, tuga ili ljutnja) izvan kontrole.

Kada je rije¢ o anksioznosti, ona se odnosi na dozivljaj intenzivne unutras-
nje napetosti, koji se ne moze pripisati stvarnoj opasnosti. Postoji dominantan
osjecaj neugode koji je i vremenski trajniji, dok u slucaju straha neugoda nestaje
brzo nakon rjeSavanja opasne situacije i ne postoji tolika perzistencija napetosti
kao u anksioznosti (Epstein, 1972, prema Vuli¢-Prtori¢ 2002). S obzirom da je
anksioznost u ¢vrstoj vezi sa emocionalnom disregulacijom veoma je vazno na-
praviti distinkciju izmedu stanja i crte anksioznosti. Anksioznost kao osobina se
odnosi na relativno stabilne individualne razlike u sklonosti ka anksioznosti, tj.
na razlike medu ljudima u tendenciji da stresne situacije dozivljavaju opasnim
ili prijete¢im 1 da na njih reaguju povecanjem intenziteta reakcija koje obiljeza-
vaju anksioznost kao stanje. Osobina anksioznosti podrazumijeva razlike medu
ljudima u dispoziciji reagovanja na stresne situacije razlic¢itom jacinom stanja
anksioznosti (Hodges i Spielberger, 1966., prema Spielberger i sar., 1999).

Anksioznost i anksiozni poremecaji su jedan od najces¢ih psiholoskih i zdrav-
stvenih problemima sa prevalencijom od ¢ak 20 do 30%. Posljednjih godina pove-
¢ao se broj studenata koji izvjeStavaju o psiholoskim problemima i pojavi simptoma
anksioznosti 1 depresivnosti. [zvjestan broj anksioznih simptoma se ocekivano javlja
u prijelaznim razdobljima kakav je upravo i prelazak na fakultet. Za razliku od raz-
mjerno stabilnog perioda, mlada osoba ulazi u drugo i drugacije razdoblje, §to moze
dovesti i do jednog oblika neravnoteze i odredenog stepena stresa. Prelaz na fakultet
potice procese razvoja i promjena li¢nosti. Emocionalna prilagodba pokazuje u kojoj
mjeri studenti doZivljavaju stres, anksioznost 1/ili tjelesne simptome kao odgovo-
re na zahtjeve studiranja. Postojanje psiholoskih problema jedan je od pokazatelja
lose emocionalne prilagodbe studenata te je veoma vazno napraviti uvid u nestabilne
emocije koje se najprije odnose na anksioznost i emocionalnu disregulaciju.

U istrazivanju Rudi¢ (2010) dobiveni rezultati su pokazali da djevojke karak-
terizira bolja akademska prilagodba, mladice bolja emocionalna prilagodba te da
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nema spolnih razlika u socijalnoj prilagodbi na studij. U longitudinalnoj studiji
koja je ispitivala utjecaj obrazaca vezanosti na akademsku prilagodbu studenata
dobijeno je da sigurno vezani imaju visi prosjek ocjena, diplomirali su sa ve¢om
prosje¢nom ocjenom, te imali bolju akademsku prilagodbu od nesigurno vezanih
studenata (Kurland, Siegel 2020). Vecina psihickih poteskoca pojavi se prvi put
prije 24. godine §to odgovara periodu kada se mladi nalaze na studiju. Brojna
istrazivanja ukazuju na visok stepen psiholoskih problema (posebno depresije 1
anksioznosti) kod studenata Sirom svijeta. Ispitujuci karakteristike afektivne ve-
zanosti u depresivnim i anksioznim stanjima Mi¢anovi¢-Cveji¢, Simonji-Cernak
(2014) su pokazali da na uzorku anksioznih ispitanika postoji prevaga nesigur-
nih organizacija afektivnih veza i u najve¢em broju se svrstavaju u odbacujucu
afektivnu vezanost, dok kod zdravih ispitanika postoji prevaga sigurne afektivne
vezanosti. Razlike u stilu privrzenosti su povezane sa psiholoskim funkcioni-
ranjem te je dobijeno da je sigurna privrZzenost povezana s nizom depresijom i
simptomima anksioznosti, dok su nesigurni stilovi vezanosti op¢enito povezani
s viSom depresijom i simptomima anksioznosti i veCom disregulacijom emo-
cija. Rezultati istrazivanja koje se bavilo kvalitetom privrZzenosti adolescenata i
simptomima anksioznosti i depresivnosti su pokazali da su adolescenti koji su se
klasificirali kao sigurno vezani pokazali vecu kvalitetu privrzenosti prema dru-
gim bliskim osobama od adolescenata koji su se klasificirali kao nesigurno (tj.
izbjegavaju¢i ili ambivalentno) vezani. Nadalje, adolescenti koji su sigurno ve-
zani postigli su znacajno nize rezultate u anksioznosti 1 depresiji od adolescenata
koji su nesigurno vezani (Petar, Meesters Melick, Zwambag, 2021). Nesigurna
privrZzenost izmedu roditelja 1 djece konzistentno se pronalazi u literaturi kao je-
dan od faktora koji doprinose u objasnjenju nastanka anksioznosti i depresivnosti
1 dovodi do losije prilagodbe.

S obzirom na navedene podatke, ne iznenaduje zanimanje autora za probleme
prilagodbe na studij, ali i faktore koji su u vezi sa loSom prilagodbom i koji do-
vode do poteskoca na polju mentalnog zdravlja studenata. Rezultati navedenih
istrazivanja ukazuju kako privrzenost znacajno doprinosi objasnjenju prilagodbe
na studij, posebno emocionalne prilagodbe, kao i vezi sa pojavom emocionalnih
problema kod studenata. S obzirom na pomenute nalaze, problem kojim se bavi
ovaj rad je odnos izmedu kvalitete uspostavljenih bliskih odnosa (privrzenosti
roditeljima i prijateljima) i emocionalnih problema kod studenata. Definirani pro-
blem pokusat ¢e se rasvijetliti odgovorima na sljedeca pitanja: Da li su u student-
skoj populaciji zastupljeni simptomi emocionalne disregulacije i anksioznosti, te
koliko su studenti emocionalno prilagodeni na studiju? Kakve stilove privrzenosti
su studenti razvili sa roditeljima i prijateljima, te kako je kvaliteta uspostavljenih
bliskih odnosa povezana sa njthovom emocionalnom prilagodbom?

164



PEDAGOGIJA I PSIHOLOGIJA

METODA
Ispitanici

Uzorkom su obuhvacena 293studenta — 180 (61%) studentkinja i 113 (39%) stu-
denata sa Univerziteta u Tuzli. Starost ispitanika kretala se u rasponu od 19 do 38
godina (M=21.63; 0=1.74; Mdn=21; Sk=0.90; K=0.43). U odnosu na hronolosku
dob nije detektovana statisticki znacajna razlika izmedu studenata i studentica
(M,=21.70 ; M _=21.51; t=0.88df=285, p=0.12; F,=0.07p,=0.78). Najveci broj
studenata Cinili su studenti Filozofskog fakulteta, dok je frekvenca studenata s
ostalih fakulteta Univerziteta u Tuzli aproksimativno ista.

Instrumenti

Koristena je skrac¢ena verzija Inventara iskustava u bliskim odnosima (Kamenov
i Jeli¢, 2003) koja predstavlja modifikaciju istoimene Brennanove skale, namje-
njena mjerenju privrzenosti u razlic¢itim vrstama bliskih odnosa. Kao objekat pri-
vrzenosti u ovom radu ¢e se posmatrati roditelji i prijatelji. Pouzdanost Inventara
iskustva u bliskim vezama je zadovoljavajuca. Dobiveni Cronbachovalpha koefi-
cijent za skalu izbjegavanja, ovisno od ciljane grupe, kretao se u rasponu od .80
do .88, a za skalu anksioznosti izmedu .80 1 .83. Zadatak ispitanika je da iskaze
stepen slaganja sa svakom od stavki inventara, na kontinumu od 7 modaliteta.
Rezultat ispitanika odreden je kao suma procjena odgovarajucih stavki za sva-
ku pojedinu subskalu. Parne se odnose na dimenziju anksioznosti, a neparne na
dimenziju izbjegavanja. Iz navedenih dimenzija proizilaze i stilovi privrZenosti:
sigurni (niska anksioznost i nisko izbjegavanje), odbijajuci (niska anksioznost i
visoko izbjegavanje), zaokupljeni (visoka anksioznost 1 nisko izbjegavanja) 1 pla-
Sljivi (visoka anksioznost i visoko izbjegavanje). Prema Kamenov i Jeli¢ (2003)
stilovi privrzenosti na temelju dimenzija izbjegavanje i anksioznost odreduju
se na sljedec¢i nacin - sigurni: anksioznost <36, izbjegavanje <36; odbijajuci:
anksioznost <36, izbjegavanje >36; zaokupljeni: anksioznost >36, izbjegavanje
<36 i plasljivi: anksioznost >36, izbjegavanje >36.

Upitnik dimenzionalnog pristupa patologiji licnosti (DAPP-BQ Livesley &
Jackson, 2009; skracena verzija prema Tomic-Selimovi¢, 2013.) namijenjen je
procjeni problema li¢nosti i u klini¢koj 1 u op¢oj populaciji. Sastoji se od 290
Cestica koje mjere 18 bazi¢nih dimenzija poremecaja licnosti (Emocionalna ne-
stabilnost, Anksioznost, Bezobzirnost, Kognitivna disregulacija, Kompulsiv-
nost, Problemi u ponasanju, Problemi identiteta, Nesigurna privrzenost, Proble-
mi sa intimno$¢u, Niska afilacija, Narcizam, Otpor, Odbacivanje, Ogranicena
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ekspresivnost, Samopovrjedivanje, Trazenje uzbudenja, Submisivnost, Sumnji-
cavost). Bazi¢ne dimenzije grupirane su u Cetiri klastera viSeg reda: Emocionalna
disregulacija, Antisocijalno ponasanje, Socijalno izbjegavanje i Kompulsivnost.

U radu je koriStena skrac¢ena verzija inventara prevedena i adaptirana na po-
pulaciji studenata (Tomi¢- Selimovi¢, 2013). Tomi¢-Selimovi¢ (2013) je izvrSila
prvu primjenu DAPP-BQ upitnika u nasoj zemlji i na nasem jeziku te je konstrui-
sala skra¢enu verziju ovog instrumenta, pri ¢emu je izvorni instrument skracen
sa 290 stavki na 154 stavki. Skracena verzija zadrzala je relativno prihvatljiv
nivo pouzdanosti na svih 18 subskala, koji se kretao u rasponu od .71 (na skali
Problemi sa intimnos¢u) do .87 (na skali Samopovrjedivanja). U ovome radu ¢e
se primjenjivati itemi koji spadaju u subskalu Emocionalne disregulacije koja je
sacinjena od sljedecih bazi¢nih dimenzija: Emocionalna nestabilnost, Kognitiv-
na disregulacija, Problemi identiteta, Nesigurna privrzenost, Otpor, Submisiv-
nost. Subskala se sastoji od 53 itema. Svaki item procjenjuje se na petstepenoj
Likertovoj skali (od I — uopste se ne slazem, do 7 — potpuno se slazem).

Spielbergerov upitnik za samoprocjenu (STAI Spielbergers Stait-Trait Anxi-
ety Inventory, 1999). je poznati samoopisni instrument za mjerenje anksiozno-
sti, konsturiran na temelju Spielbergerovih postavki o razlikovanju anksiozno-
sti kao stanja i kao osobine licnosti. Sastoji se iz dvije odvojene skale: S — skale
(ili oblik Y — 1), koja se odnosi na tranzitorno emotivno stanje karakterizirano
svjesnim osjecajem napetosti i straha i O — skale (ili oblik Y — 2) koja se od-
nosi na crtu anksioznosti. Dok S — skala predstavlja mjeru anksioznosti kao
stanja koje se odnosi na prolazna emocionalna stanja razli¢itog intenziteta,
obiljezena subjektivnim doZivljajem napetosti, nervoze, zabrinutosti, strepnje
i aktivacijom autonomnog nervnog sistema, O — skala mjeri anksioznost kao
osobinu li¢nosti, tj. relativno stabilne individualne razlike u sklonosti anksi-
oznosti. Skala anksioznosti kao osobine ¢esto je primjenjivana samostalno u
procjeni klini¢ke anksioznosti ljudi s tjelesnim, psihofizickim i psihijatrijskim
oboljenjima, ali i procjeni anksioznosti srednjoskolaca, studenata i sl. U ovom
radu koristit ¢e se O — skala upitnika anksioznosti.Obje skale se sastoje od po
20 pitanja na koja se odgovara prema Cetverostepenoj skali. Na skali anksio-
znosti kao osobine, ponudeni odgovori (I — gotovo nikad, 2 — katkad, 3 — Cesto
i 4 — gotovo uvijek) mjere ucestalost pojave. Ukupan rezultat se dobiva tako da
se zbroje bodovi za svih 20 tvrdnji za svaku skalu pojedina¢no. Visi ukupan
rezultat ukazuje na vecu izrazenost stanja i crte anksioznosti. Prilikom odgo-
varanja na O — skali od ispitanika se trazi da opiSu kako se osjecaju uopste.
Koeficijenti relijabilnosti dosljedno su visoki i krecu se uglavnom oko alpha
vrijednosti .90 (Spielberger i sar., 1999).
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Student Adaptation to College Questionnaire, SACQ, Baker i Siryk, (1984) je
skala samoprocjene koju su razvili Baker i Siryk (1984) da bi ispitali prilagodbu
studenata na fakultet. Sastoji se od 67 Cestica Likertova tipa od 9 stupnjeva koja
mjeri Cetiri aspekta prilagodbe na studij, obuhvacena u Cetiri subskale: Akadem-
ska prilagodba, Socijalna prilagodba, Emocionalna prilagodba i Prilagodba in-
stituciji. U ovom radu koristit ¢e se subskala Emocionalne prilagodbe na studij.
Subskala Emocionalne prilagodbe na studij se sastoji od 15 Cestica a odrazava
u kojoj mjeri studenti dozivljavaju psiholoske ili somatske simptome stresa. U
razliitim istrazivanjima potvrdene su zadovoljavaju¢e mjere pouzdanosti svih
subskala koje se kre¢u od .77 do .99. U istrazivanju Tomi¢-Selimovi¢ (2013)
Cronbach alpha koeficijent kao mjera unutrasnje konzistentnosti na subskali
Emocionalne prilagodbe je .82, slicno rezultatima koje su dobili i drugi autori
koji su primjenjivali Skalu prilagodbe na studjij.

Postupak

Istrazivanje je provedeno na Filozofskom fakultetu u Tuzli. Uc¢eS¢e u istraZiva-
nju je bilo na dobrovoljnoj osnovi. Ispitivanje je obavljeno grupno, anonimno
bez vremenskog ograni¢enja sa adekvatnom uputom za primjenu instrumenata.

REZULTATI

Egzistencija emocionalnih problema kod studenata sprovedena je preko tri mjer-
na instrumenta: skala DAPP-BQ koje Cine klaster Emocionalne disregulacije,
STAI upitnika ¢ija skala mjeri izraZzenost anksioznosti kao osobine licnosti i
skale privrzenosti prema roditeljima i prijateljima koja nudi prema svakom od
modaliteta dvije mjere privrzenosti: izbjegavajucu i anksioznu privrzenost. Na
svim mjerama skorovi su formirani po Burtovom principu proste sumacije. De-
skriptivni pokazatelji za koriStene skale prikazani su u Tabeli 6.
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Tabela 1
Opisni statistici, teorijski raspon skorova i indikatori distribucije za skale
emocionalne disregulacije, emocionalne prilagodbe, anskioznosti,
privrzenosti roditeljima i prijateljima

Teorijski M SD S, K K
raspon

Emocionalna
disregulacija 53 — 265 139.63 34.83 0.16 -0.24 2.09

Emocionalna
prilagodba 15-135 78.82 21.93 0.00 -0.24 0.73

Anksioznost
(STAD) 20 - 80 41.52 9.72 0.56 0.00 14.00*

Izbjegavajuca
privrzenost
prema 27.04 10.78  0.28 -0.49 8.71%
roditeljima

Anksiozna
privrzenost
prema 9-63 24.38 10.13  0.39 -0.39 9.94%*
roditeljima

Izbjegavajuca

privrzenost

prema 9-63 26.21 10.08  0.25 -0.63 13.20%
prijateljima

Anksiozna
privrzenost
prema 9-63 25.50 10.79  0.37 -0.53 10.39*
prijateljima

*—p<.01

Legenda: .M — aritmeticka sredina; SD— standardna devijacija; S,—koeficijent simetrije;
K — koeficijent zaravljenosti; K>— D’Agostino-Pearson-ov omnibus test normalnosti
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Distribucija skorova na skali emocionalne disregulacije ima raspon koji je
odreden skorovima 57 i 241, a taj obim skorova u najvecoj mjeri prekriva teo-
rijski raspon skale. Prosjecni skor na skali emocionalne disregulacije je 139.63,
dok je varijabilnost skorova umjerena (SD=34.83). Sama distribucija skrova
gotovo u potpunosti prati model normalne raspodjele (K*=2.09, p<0.35). Ska-
lu anksioznosti (STAI ) ¢ini 20 indikatora koji formiraju jedinstveni skor koji
odrazava anksioznost kao osobinu li¢nosti, tj. relativno stabilnu sklonost ka
anksioznosti. U prosjeku, studenti su ostvarili skor 41.52, dok je varijabilnost
skorova relativno izrazena. Skorovi se rasprostiru u rasponu od 24 do 77, $to
najvec¢im dijelom pokriva teorijski raspon skale. Distribucija skorova je negativ-
no asimetri¢na i statisticki znac¢ajno odstupa od normalne raspodjele (K*=14.00,
p<0.001). Treba napomenuti da, iako je distribucija asimetri¢na, ipak ne odstupa
znacajnije od modela normalne raspodjele. Distribucija skorova na obje skale
privrZenosti prema roditeljima odstupa znacajno od modela normalne raspodjele,
a kod anksiozne privrZenosti prema roditeljima distorzija je neSto viSe izraze-
na (K?=9.94, p<0.01) u odnosu na izbjegavajucu privrzenost prema roditeljima
(K>=8.71, p<0.01). Prema tipu odstupanja obje skale teze na blazem obliku pozi-
tivne leptokurti¢nosti. Stepen odstupanja ne upucuje na ozbiljnije odstupanje tj.
odstupanje je relativno malo izrazeno, pa se i dalje moze zadrzati pretpostavka o
normalnom modelu raspodjele.

Privrzenost u bliskim odnosima operacionalizirana je posredstvom dva seta
indikatora koji predstavljaju dimenzije izbjegavajuce privrzenosti i dimenzije
anksiozne privrzenosti. [zbjegavajuca i anksiozna privrzenost predstavljene su sa
po devet stavki. Prema objektu privrzenosti razlikovana je privrzenost roditelji-
ma i privrzenost prijateljima. U skladu sa navedenim razlikujemo: izbjegavajucu
i anksioznu privrzenost prema roditeljima te izbjegavajucu i anksioznu privrze-
nost prema prijateljima. Visoki skorovi na dimenziji anksioznosti i izbjegavanja
predstavljaju plasljivu privrzenost, niski skorovi na obje dimenzije predstavljaju
sigurnu privrzenost, dok visok skor na dimenziji anksioznosti, a nizak na dimen-
ziji izbjegavanja, ¢ini zaokupljenu privrzenost. Kombinacija niske anksiozno-
sti 1 visokog izbjegavanja ¢ini odbijajucu privrZzenost. U analizama su koriSteni
sumacioni skorovi na skalama privrzenosti. Frekvence 1 procenti za izdvojene
tipove privrzenosti prikazani su u Tabeli 2.
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Tabela 2
Distribucija ispitanika prema kategorijama privrzenosti

Vrste privrZzenosti

sigurna zaokupljena odbijajuca plasljiva
f % f % f % f %
Prema 191 652 30 102 51 174 21 72
roditeljima
Prema 198 676 34 116 35 119 26 89
prijateljima

Na oba modaliteta privrzenosti dvije trecine ispitanika imaju niske skorove na
dimenzijama anksioznost i izbjegavanje tj. oko 2/3 ispitanika se nalazi u katego-
riji sigurne privrzenosti. Oko 17% (f = 51) studenata razvilo je odbijajucu privr-
zenost prema roditeljima. Jedna desetina studenata ispoljila je simptomatologiju
zaokupljene privrzenosti (f=30), dok je najmanji broj studenata svrstan u grupu
plasljive privrzenosti, njih 21 (7.2%). Kao i kod privrzenosti prema roditeljima,
najveci broj studenata kategoriziran je u grupu sigurne privrzenosti prema prija-
teljima (f=198; 67.6%), zatim prema nivou zastupljenosti slijedi tip odbijajuce
privrzenosti (=35, 11.9%) i zaokupljene privrzenosti (f=34, 11.6%). Kao i kod
privrzenosti prema roditeljima najmanji broj studenata grupisan je u kategoriju
plasljive privrzenosti (f=26, 8.9%).

Tabela 3
Kategorizacija privrzenosti studenata prema roditeljima prema spolu

Spol studenta
. . - Ukupno
Zenski Muski
f % f %
Sigurna 131 68.6 60 31.4 191
tip Zaokupljena 19 63.3 11 36.7 30

Odbijajuéa 25 49.0 26 51.0 51
Plasljiva 5 23.8 16 76.2 21
Ukupno 180 61.8 113 38.6 293

Na osnovu frekvenci iz Tabele 3 vidljivo je da su znacajnosti > testa najvise
doprinijeli reziduali u kategorijama sigurne i plasljive privrzenosti. Proporcijal-
no veci broj studentkinja pripada tipu sigurne privrzenosti, dok je obrnut trend na
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tipu plasljive privrzenosti, gdje studenti proporcijalno vise pripadaju ovom tipu
privrZenosti prema roditeljima.

Tabela 4
Kategorizacija privrzenosti studenata prema prijateljima
u odnosu na spolnu pripadnost

Spol studenta
. . - Ukupno
Zenski Muski
f % f %
Sigurna 131 66.2 67 33.8 191
tip Zaokupljena 23 67.6 11 32.4 30
Odbijajuéa 18 514 17 48.6 51
Plasljiva 8 30.8 18 69.2 21
Ukupno 180 61.4 113 38.6 293

Pregledom vrijednosti u kontingencionoj Tabeli 10 vidljive su znacajne razli-
ke u distribuciji frekvenci u odnosu na tip privrzenosti. Zanimljivo je da je s
aspekta privrzenosti prema prijateljima proporcionalno znacajno visi broj stu-
dentkinja pripada tipu sigurne privrzenosti. Pored toga, zanimljivo je ista¢i da iz
grupe nesigurne privrzenosti veéu prevalencu (zastupljenost) kod studentkinja
nalazimo kod zaokupljene privrzenosti, dok je suprotan trend kod plasljive privr-
zenosti kojoj vise teze studenti.

Jedno od bazi¢nih pitanja ovog rada je pitanje odnosa izmedu privrzenosti u
bliskim odnosima prema roditeljima 1 prijateljima i emocionalnih problema kod
studenata. Kako je ve¢ pomenuto, emocionalni problemi i problemi prilagodbe
registrovani su preko tri skale: skale emocionalne disregulacije, skale emocionalne
prilagodbe i skale anksioznosti. Posredstvom tri regresiona modela izvedenih pod
metodom najmanjih kvadrata (OLS) evaluirana je magnituda doprinosa privrzeno-
sti prema roditeljima i prijateljima ka prognozi emocionalne diskregulacije, nivoa
emocionalne prilagodbe i nivoa anksioznosti. Sve tri raspodjele reziduala gotovo
»savrseno odgovaraju modelu normalne raspodjele reziduala ¢ime su ispunjene
sve osnovne pretpostavke za provodenje regresione analize. Osnovno pitanje o vezi
relacija emocionalne privrzenosti i mjera preko kojih su operacionalizirani emo-
cionalni problemi studenata jeste koliko uspjesno na bazi informacija o emocio-
nalnoj privrzenosti prema roditeljima i prijateljima mozemo predvidjeti emocio-
nalnu disregulaciju, emocionalnu prilagodbu i nivo anksioznosti kod studenata.
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Tabela S
Opsti indikatori efekasnosti regresionih modela:
Koeficijenti multiple korelacije i multiple determinacije

Model R R? AR?  Standardnagreska
1 Emocionalna disregulacija 0.67 046 045 25.76
2 Emocionalna stabilnost 0.40 0.16 0.15 20.18
3 Anksioznost 0.44 0.20 0.18 8.78

Napomena: R —koeficijent multiple korelacije; R>- koecijent multiple determinacije;
AR’ korigovani R?

Sva tri regresiona modela statisticki znacajno doprinose objasnjenju kriterija,
a najefikasnijim modelom pokazala se regresiona solucija za model predikcije
skorova na dimenziji emocionalna disregulacija gdje je objasnjeno oko 45% va-
rijanse (R=0.67; R*=0.45, 95% IP od 0.40 do 0.49; Cohenovf’=0.81, p<0.001).
Regresioni model kojim je vrSena predikcija emocionalne prilagodbe pokazao
se kao najmanje koristan u predikciji (R=0.40; R*=0.15, 95% IP od 0.11 do
0.24;Cohenovf=0.17, p<0.001), te je putem istog objasnjeno oko 1/6 varijanse
emocionalne prilagodbe. Tre¢im regresionim modelom objasnjeno je tek oko
20% varijanse anksioznosti kod studenata (R=0.44; R*=0.20, 95% IP od 0.15do
0.26; Cohenovf=0.25, p<0.001).

RASPRAVA

Veliki broj istrazivanja ukazuje na visok stepen psiholoskih problema (posebno
depresije 1 anksioznosti) kod studenata Sirom svijeta, a taj postotak je posebno
velik medu studentima prve godine preddiplomskog studija (Bayram i Bilgel,
2008). Ovakvi nalazi ukazuju na potrebu istrazivanja faktora koji dovode do po-
jave psiholoskih problema i loSe prilagodbe na studij. Rezultati dobijeni u ovom
istrazivanju pokazuju da distribucija skorova na skali emocionalne disregula-
cije ne odstupa znacajno od normalne. Na skali anksioznosti (STAI ) u prosjeku
studenti su ostvarili skor 41.52, dok je varijabilnost skorova relativno izrazena.
Skorovi se rasprostiru u rasponu od 24 do 77 §to najve¢im dijelom pokriva te-
orijski raspon skale. Distribucija skorova je negativno asimetri¢na i statisticki
znacajno odstupa od normalne raspodjele (K*=14.00, p<0.001). Treba napome-
nuti da, iako je distribucija asimetri¢na, ipak ne odstupa znacajnije od mode-
la normalne raspodjele. Distribucija skorova na obje skale privrzenosti prema
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roditeljima odstupa znacajno od modela normalne raspodjele, a kod anksiozne
privrzenosti prema roditeljima distorzija je nesto vise izrazena (K*=9.94, p<0.01)
u odnosu na izbjegavajucu privrZenost prema roditeljima (K*=8.71, p<0.01). Do-
bijeni rezultati su pokazali da statisticki znacajne razlike postoje na cetiri skale.
Na skalama anksioznosti, izbjegavajuce privrzenosti prema roditeljima kao i na
skali izbjegavajuce privrzenosti prema prijateljima, studentice su ostvarile stati-
sticki znacajno visi prosjecni rezultat, dok su na skali emocionalne prilagodbe u
prosjeku studenti ostvarili visi prosjecni skor. Na skali emocionalne disregulacije
nisu nadene statisticki znacajne razlike izmedu studenata i studentica. Na skali
anksioznosti primjetno je blago poviSenje, nije opravdano govoriti o prisutnosti
poremecaja s obzirom da je posmatrana kao osobina li¢nosti. Rezultati su poka-
zali da kod studenata nisu prisutni zna¢ajni emocionalni problemi, kao i da nema
statisticki znacajne razlike izmedu studenata i studentica u njihovom izrazava-
nju. Bolju emocionalnu prilagodbu imaju studenti, gdje je i utvrdena statisticki
znacajna razlika. Ovi nalazi su konzistentni sa rezultatima dobijenim u istrazi-
vanju Rudi¢ (2010) gdje su dobijeni rezultati pokazali da djevojke karakterizira
bolja akademska prilagodba, mladi¢e bolja emocionalna prilagodba, te da nema
spolnih razlika u socijalnoj prilagodbi na studij. Jedno od mogucih objaSnjenja
jeste da djevojke tokom prethodnih nivoa obrazovanja bolje savladaju strategije
organizacije ucenja, ali istovremeno imaju ve¢i strah od neuspjeha i narusavanja
slike o sebi, S$to poticCe razli¢ite anksiozne reakcije, a samim tim i loSiju emocio-
nalnu prilagodbu. S druge strane, spomenute razlike koje su dobivene u drugim
istrazivanjima pripisuju se tome Sto studentice i studenti razli¢ito prozivljavaju
iskustvo studiranja te razli¢ito dozivljavaju stres (Lee, Keough i Sexton, 2002),
te time Sto djevojke imaju jacu potrebu za svojom socijalnom mrezom u kasnoj
adolescenciji koja im onda omogucuje bolju socijalnu prilagodbu (Sands, 1998).
Takoder, nizak skor na skali emocionalne disregulacije, moZe se objasniti i preko
sigurnog obrasca privrzenosti koji se izdvojio na subskalama roditelji i prijatelji.

Kada je rije¢ o tipovima privrzenosti koji prevladavaju u studentskoj popula-
ciji, zadatak je bio utvrditi tipove, te da li postoji razlika u kvaliteti prema razli¢i-
tim objektima privrzenosti (roditeljima i prijateljima). Na obje subskale (roditelji
1 prijatelji) uoCena je prevaga sigurnog obrasca privrzenosti. Oko 2/3 uzorka se
nalazi u okviru pomenute kategorije. Na subskali privZenost roditeljima sljede¢a
se izdvaja odbijajuca (17%), zaokupljena (10,2%) 1 plasljiva (7,2%).

Na subskali privrZenost prijateljima najmanje je onih u dijelu plasljive privr-
Zenosti, a najveci broj u okviru sigurne privrZzenosti. Utvrdene su 1 razlike s ob-

zirom na spol ispitanika. Proporcijalno veci broj studentkinja pripada tipu sigur-
ne privrzenosti, dok je obrnut trend na tipu plasljive privrzenosti, gdje studenti
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proporcijalno vise pripadaju ovom tipu privrzenosti prema roditeljima. S aspekta
privrzenosti prema prijateljima proporcionalno znacajno visi broj studentkinja
pripada tipu sigurne privrzenosti.

Distribucija pojedinih stilova privrzenosti konzistentna je rezultatima drugih
istrazivanja (npr. Bartholomew i Horowitz, 1991; Lapsley, Varshney i Aalsma,
2000; Stefanovi¢ Stanojevi¢, Vidanovi¢ i Andelkovi¢, 2010 prema Rucevi¢, Mi-
halj 2013 ). U prethodnim istrazivanjima utvrdena je najveca zastupljenost sigur-
ne, a najmanja zaokupljene privrzenosti. [ako su spolne razlike u zastupljenosti
stilova privrzenosti ve¢ duze vrijeme u srediStu interesa istraZivaca, rezultati do
sada provedenih istrazivanja nisu konzistentni. Dok neka istrazivanja ne nalaze
spolne razlike u zastupljenosti pojedinih stilova privrzenosti (npr. Bakermans-
-Kranenburg i Van IJzendoorn, 2009; Van IJzendoorn i sur., 2000), u drugima
su, kao 1 u ovom istrazivanju, utvrdene razlike izmedu mladica i djevojaka u
zastupljenosti pojedinih stilova privrzenosti.

Pomenute spolne razlike mogu se objasniti ¢injenicom da djevojke traze od-
nose koji njeguju intimnost, brigu, osje¢aj povezanosti i fizicke bliskosti, dok se
mladi¢i viSe usredotoc¢uju na odnose koji stavljaju naglasak na socijalnu uspo-
redbu, status i mo¢ (Lee i Robbins, 1998). Rezultat je navedenoga manja vjero-
jatnost da ¢e mladi¢i biti preokupirani odnosima s drugima, da ¢e dozivljavati
strah od napustanja, biti ovisni ili aktivno traziti bliskost §to bi odgovaralo obi-
ljezjima zaokupljenog stila privrZzenosti. Dobijene razlike mogu biti 1 odraz kul-
turalnih stereotipa o Zenskoj i muskoj rodnoj ulozi prisutnih u nagoj kulturi. Zene
su usmjerene na odnose 1 bliskost, a muskarci na samostalnost. Roditelji istog
spola sluze kao model identifikacije, a onda slijedi individualizacija i formiranje
vlastitog identiteta.

Prema postavkama teorije afektivne vezanosti dolazi do podudarnosti obra-
zaca afektivne vezanosti za roditelje i bliskog prijatelja. Collins i Read (1994;
prema Feeney, 1999) tu vezu pojaSnjavaju pomocu radnih modela. Radni mo-
deli ukljucuju cetiri povezane komponente: sjecanja o iskustvima privrzenosti,
uvjerenja, stavove i o¢ekivanja o sebi i drugima u kontekstu privrzenosti, ciljeve
1 potrebe povezane sa privrzenoscu, te strategije i sredstva za postizanje tih ci-
ljeva. Takva organizacija modela oblikuje pojedinceve kognitivne, emocionalne
1 bihevioralne odgovore prema drugima.Npr. sigurno privrzeni pojedinci brze
prepoznaju pozitivne rijeci u interakciji s drugima, dok izbjegavajuce privrzeni
brze prepoznaju negativne rijeci (Baldwin, Fehr, Keedia n, Seidel i Thomsom,
1993; prema Feeney, 1999).

Privrzenost roditeljima stvara osnovu za adolescentske odnose. Osobe koje su
rasle u primarnoj obitelji uzdominantan osjecaj roditeljskog prihvacanja, razvijaju
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u svojim prijateljskim odnosima siguran stil privrzenosti i obrnuto. Sigurno pri-
vrzene osobe rastu u obiteljskom okruzenju, gdje im roditelji pruzaju primjerenu
njegu i poticu njihovu samostalnost. Dakle, za razvoj kvalitetnih prijateljskih
odnosa vaznu ulogu ima odnos s roditeljima u djetinjstvu.

Nakon identitfikacije tipova privrzenosti te njihove kvalitete prema razli¢itim
objektima (roditeljima i prijateljima ) cilj je bio provjeriti u kakvom su odnosu
razli¢ite dimenzije privrZenosti (anksioznost, izbjegavanje) prema roditeljima i
prijateljima sa emocionalnim problemima i emocionalnom prilagodbom stude-
nata. Ispitujuci karakteristike afektivne vezanosti u depresivnim i anksioznim
stanjima Micanovié-Cvejié¢, Simonji-Cernak (2014) su pokazali da na uzorku
anksioznih ispitanika postoji prevaga nesigurnih organizacija afektivnih veza i
u najvecem broju se svrstavaju u odbacujucu afektivnu vezanost, dok kod zdra-
vih ispitanika postoji prevaga sigurne afektivne vezanosti. Prethodna istraZivanja
ukazuju na to da nesigurni stilovi afektivnih veza mogu predstavljati razvojni
preduslov za kognitivnu vulnerabilnost prema anksioznosti i depresiji. Tako
Thompson (2000) navodi da sigurna afektivna veza vodi ka psiholoskoj dobro-
biti i otpornosti kako na uobicajene, tako i na ekstremno stresne uticaje. Gledano
iz ugla teorije afektivne vezanosti, dijete usvaja strategije emocionalne regulacije
kako bi izaslo na kraj sa stresnim situacijama, u skladu sa unutrasnjim radnim
modelom koje je usvojilo u okviru specifi¢nog stila afektivne vezanosti (Miku-
lincer & Shaver, 2007). Kada se suoci sa stresnim situacijama, dijete ¢e se oslo-
niti na ove strategije, kako bi regulisalo emocije, misljenje i ponaSanje.

Na osnovu korelacione matrice za skup ukljucenih varijabli u regresioni mo-
del utvrdeno je da sve prediktorske varijable (dimenzije anksiozne i izbjegavaju-
¢e privrZenosti prema roditeljima i prijateljima) statisti¢ki znacajno koreliraju sa
kriterijskim varijablama (emocionalna disregulacija, anksioznost i emocionalna
prilagodba). Iako su registrovane korelacije statisti¢ki znacajne, treba naglasiti
da je magnituda povezanosti relativno skromna. Sve tri regresiona modela stati-
sticki znacajno doprinose objaSnjenju kriterija, a najefikasnijim modelom poka-
zala se regresiona solucija za model predikcije skorova na dimenziji emocional-
na disregulacija gdje je objasnjeno oko 45% varijanse.

Osnovno pitanje o vezi relacija emocionalne privrZzenosti 1 mjera preko ko-
jih su operacionalizirani emocionalni problemi studenata jeste koliko uspjesno
na bazi informacija o emocionalnoj privrZenosti prema roditeljima i prijateljima
mozemo predvidjeti emocionalnu disregulaciju, emocionalnu prilagodbu i nivo
anksioznosti kod studenata.

Na osnovu uvida u rezultate, na osnovu informacija o emocionalnoj privr-
zenosti roditeljima i1 prijateljima najbolje se moze predvidjeti emocionalna
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disregulacija Kao zaklju¢ak moze se sumirati da se na osnovu rezultata multiple
regresione analize, koja je sprovedena preko Cetiri prediktorske varijable iz sku-
pa varijabli, iskustvo u bliskim odnosima uz simultano ukljuc¢ivanje prediktora
u regresioni model izdvojene tri statisticki znacajne regresione funkcije. Dobije-
nim modelima objaSnjeno je od 15 do 45% varijansi emocionalnih problema. U
ovome radu je pokazano da kod studenata preovladava sigurni stil privrzenosti te
da su rezultati u okviru varijable emocionalna disregulacija normalno distribuira-
ni i da nema znacajnijih simptoma emocionalnih problema. Sigurna privrzenost
se smatra zaStitinim faktorom u okviru stresnih Zivotnih situacija kao i bitnim
faktorom u ocuvanju mentalnog zdravlja. Kullik i Petermann (2013) su utvrdili
da pojedinci sa sigurnim stilom privrzenosti ¢esce koriste funkcionalne strategi-
je suocavanja, kao Sto su planiranje ili trazenje podrske, a ne disfunkcionalne,
poput vikanja, svadanja i izbjegavanja odnosa sa drugima. Interakcija koja se
odvija u okviru sigurne afektivne vezanosti u odnosu roditelj—dijete pomaze da
se razviju modeli adekvatnog emocionalnog reagovanja koje ono moze koristiti
u drugim interpersonalnim relacijama, olaksati prilagodbu i imati manje emoci-
onalnih problema .
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Summary

The problem addressed by this research is the relationship between the quality of established
close relationships (attachment to parents and friends) and emotional problems in students.
. The quality of relationships with parents and friends can be one of the factors of good or
bad emotional adjustment in students, and thus lead to more serious emotional problems.
The sample included 293 students - 180 (61%) female students and 113 (39%) male students
from the University of Tuzla. The following instruments were used in the paper: Abbrevi-
ated version of the Inventory of Experiences in Close Relationships (Kamenov and Jeli¢,
2003), Questionnaire of dimensional approach to personality pathology (DAPP-BQ Livesley
& Jackson, 2009; abbreviated version according to Tomic¢-Selimovi¢, 2013), Spielberger’s
questionnaire for self-assessment (STAI Spielberger Stait Trait Anxiety Inventory, 1999),
Student Adaptation Scales to Student Questionnaire (SACQ, Baker, & Siryk, 1984), Socio-
demographic Questionnaire.

There were no significant symptoms of emotional dysregulation and anxiety in the stu-
dents, and differences related to the gender of the respondents were observed on some sub-
scales. Based on the presented analysis of the obtained results, it can be concluded that the
students have a secure attachment to both parents and friends. However, differences between
students according to objects of attachment were recorded. The most efficient model was the
regression solution for the score prediction model on the dimension of emotional dysregula-
tion, where about 45% of the variance was explained.

Key words: attachment, emotional adjustment, anxiety, adjustment to study
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Alisa Divkovi¢, Senada Muji¢

Vaznost privrzenosti
u odnosu roditelj-dijete

Sazetak

Ideja da su odnosi roditelja i djeteta vazni za daljnji razvoj djeteta nije nova. To je
vrlo stara ideja koja je kroz historiju plijenila paznju psihologa, govornika i uc¢enja-
ka. Bowlbyjev i kasnije Ainsworthov opis privrzenosti pomogli su boljoj integraciji
ove stare ideje u savremena istrazivanja. Njihov opis je takoder pruzio bolje razu-
mijevanje toga kako odredeni odnosi mogu biti povoljni za dijete, dok drugi izgleda
da Stete razvoju djeteta. Odnos izmedu djeteta i roditelja najjaca je veza koju osoba
moze stvoriti u svom zivotu. Taj odnos koji dijete uspostavlja sa roditeljima njegovo
je prvo iskustvo u ranom Zzivotu, i toliko je vazno da moze utjecati na druge odnose
do kraja zivota. Teorija privrzenosti Johna Bowlbya daje razlicita objasnjenja o tome
kako vezanost utjece na bududi razvoj pojedinaca. Prema teoriji, rana vezanost utje-
¢e na buduce odnose oblikujuéi individualne kognitivne predstave pojedinca o sebi,
drugim ljudima i vanjskom svijetu. Mnogo je povezanih faktora u odnosu roditelj-
dijete. Vrlo je vazno razumjeti subjektivna iskustva djece sa roditeljima. Istrazivanja
pokazuju da sigurna vezanost pozitivno utje¢e na emocionalni razvoj djeteta i stvara
zastitni faktor u smislu psiholoskog zdravlja. Rad na polju intervencija, bra¢nih od-
nosa i razvojne genetike sugerira da su smjernice koje su razvili Bowlby i Ainsworth
vazne ne samo za bolje razumijevanje razvoja djeteta, vec i za prilagodavanje meha-
nizama funkcioniranja odnosa vaznih za cijeli razvoj ¢ovjeka.

Kljuéne rijeci: roditelj, privrzenost, teorija privrzenosti, tipovi privrzenosti

Uvod

Najvazniji prvi odnos u ljudskom zivotu je odnos roditelj-dijete. Nasa referentna
taCka za uspostavljanje drugih odnosa tokom cijelog zivota je odnos koji je us-
postavljen sa roditeljima. Ako ima previse razocarenja, povrijedenosti, zanema-
rivanja u odnosu roditelj-dijete, vrlo ih je te§ko popraviti. Sto se vise uspostavi
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osjecaj uvazavanja, ljubavi, vaznosti, u odnosu sa djecom, to ¢e djeca odrasti
u sretne, pune ljubavi i produktivne odrasle osobe. Pozitivni porodi¢ni odnosi,
stavovi roditelja, posebno u smislu osnovnog povjerenja, odnosa sa majkom i
karakteristika drugih ¢lanova porodice vrlo su vazni za psiholoski razvoj djeteta.

Odnosi roditelja i djece uzrokuju da svijet percipiraju ili kao siguran i vrije-
dan zivljenja, ili kao nesigurno mjesto kojeg se treba bojati. U prvim godinama
zivota, psihosocijalni zadatak djeteta je nauciti vjerovati. Osjecaj povjerenja koji
proizlazi iz odnosa s majkom takoder ¢ini osnovu odnosa koji ¢e se uspostaviti u
buduénosti. Sigurna vezanost djeteta za majku/oca jedan je od temelja njegovog
drustvenog i emocionalnog razvoja. Odnos izmedu oca i djeteta jednako je va-
zan kao 1 odnos izmedu majke i djeteta. Vazno je da se roditelji igraju s djecom,
razgovaraju s njima i zadovolje njihove potrebe. Kada roditelji uspostave takav
odnos sa svojom djecom, postavljaju se temelji uspjesne veze. Takoder, ne treba
zaboraviti da odnos izmedu roditelja utjeCe na odnos roditelja i djece. Ako je
odnos izmedu roditelja zdrav, ovaj odnos prirodno pozitivno utjece na dijete.

Porodi¢no okruzenje u kojem postoji otvorena i efikasna komunikacija po-
zitivno utjeCe na djecu. U porodicama u kojima je uspostavljena efikasna komu-
nikacija, ¢lanovi porodice medusobno dijele svoja osjecanja, slobodno vrijeme
jedni za druge, cijene se i prihvataju jedno drugo takvi kakvi jesu. Pojedinci
medusobno prenose svoja osjecanja na nacin koji podrzava i voli. U takvom
okruzenju odnos izmedu roditelja i djece postaje efikasan.

PrivrZenost roditeljima

Privrzenost je snazna emocionalna veza koju imamo sa posebnim ljudima u Zi-
votu, koja nam pruza utjehu i radost kada komuniciramo s njima, a njihova nas
bliskost tjesi u vrijeme stresa (Berk, 2015). Kada se govori o djeci, privrzenost
se odnosi na emocionalnu vezu izmedu roditelja/staratelja i djeteta. Roditeljsko
ponasSanje egzistira i o¢ituje se u stilovima i kvaliteti privrZenosti. Kao jedna od
najznacajnih teorija, teorija afektivne vezanosti predstavlja osnov za razumijeva-
nje razvoja licnosti pojedinca i znacaja koji roditelji imaju u razvoju.

Iako se formira u prvoj godini zivota, afektivna vezanost, relativno neizmije-
njena, perzistira kroz djetinjstvo 1 odrastanje osobe, uti¢uci na oblikovanje svih
kasnijih relacija: ,,Povjerenje u dostupnost i podrsku osobe za koju smo veza-
ni, predstavlja znacajan uslov sigurnog funkcionisanja u toku ¢itavog zivotnog
vijeka osobe”, (Bowlby, 1969). Jedan od najvaznijih zadataka u periodu ra-
nog djetinjstva jeste uspostavljanje odnosa roditelj — dijete i razvoj adekvatnih
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i funkcionalnih obrazaca privrzenosti. Kvalitetan odnos s roditeljima ima pozi-
tivan utjecaj na sve aspekte razvoja pojedinca i kao takav svoj utjecaj ostvaruje
tokom cijelog Zivota pojedinca. Uloga roditelja kao figure privrzenosti se ostva-
ruje u okviru dvije vazne funkcije: prva se odnosi na sigurno utociste kojem se
vracaju 1 od kojeg traze zaStitu tokom stresnih situacija i ulogu sigurne baze
koja im sluzi kao podrska u istrazivanju okoline i razvoju vlastite neovisnosti
od roditelja (Hazan i Shaver, 1994).

Afektivna vezanost odnosi se na specifi¢an odnos koji se u najranijem dje-
tinjstvu formira izmedu majke 1 djeteta i traje Citav zivot, kao trajna psiholo-
Ska veza uspostavljena izmedu dvoje ljudi (Holmes, 2004). Razvoj vezanosti
u odnosu roditelj-dijete navodi se kao jedan od najvaznijih razvojnih zadataka.
Brojni autori isti¢u vaznost odnosa vezanosti koji se razvija tokom prvih godi-
na zZivota, navodeci da je upravo taj dogadaj osnova za dalji socioemocionalni
razvoj pojedinca. Sigurni obrazac vezanosti podupire razvoj specificnih nerv-
nih struktura koje su vazne za buduce interpersonalne odnose, ali i afektivnu
kontrolu pojedinca.

Prema pristalicama psihoanaliti¢ke teorije, za osiguravanje normalnog dje-
¢ijeg razvoja nuzna je uspostava bliskog odnosa sa majkom i razvoja odnosa
vezanosti. Pod pojmom blizak odnos se, prema postavkama psihoanalize, pod-
razumijeva zadovoljavanje djecijih potreba (Zazo, 1980). Pored Johna Bowl-
bija, Harlow, zoopsiholog je takoder ukazao na vaznost afektivne vezanosti sa
primarnim skrbnikom pri tome ukazuju¢i da zadovoljenje potrebe za hranom
pri uspostavljanju afektivne veze izmedu majke i1 djeteta ni u kom slucaju ne
igra primarnu ulogu koja mu se obi¢no pripisuje. Djeca u prvim godinama
zivota imaju potrebu za majc¢inom blizinom i bliskim kontaktom, te se odnos
vezanosti nikako ne smije izjednaciti sa zadovoljenjem djecijih potreba u vidu
potrebe za hranom. Potreba za blizinom i bliskim kontaktom ide ispred gladi.
Novoredence je od samog pocetka opremljeno bogatim kapacitetima percep-
cije, ucenja i reprezentacije i specificno pripremljeno za strukturu fizickog 1
socijalnog svijeta oko njega.

Bowlby obrazac vezanosti u pocetku vidi kao svojstvo odnosa, da bi vre-
menom, kroz proces internalizacije, postao u sve vecoj mjeri svojstvo samog
djeteta. Upravo adekvatan odnos sa majkom tokom prvih mjeseci zivota utjece
na izgradnju unutrasnje predstave o sebi i o majci. Od kvalitete i dostupnosti
majke, na¢ina na koji je majka odgovarala na potrebe, dijete gradi sliku o sebi,
ali 1 o majci kao osobi koja mu je dostupna i predstavlja izvor podrske ili osobi
koja nije tu kada mu treba.
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Karakteristike privrienosti u odnosu roditelj-dijete

Porodica je vrlo vazna ne samo u socijalnoj, ve¢ i u individualnoj dimenziji ljud-
skog zivota. Cinjenica da je porodica toliko dragocjena i za individualni i za
drustveni zivot, nuzno ga ¢ini univerzalnim fenomenom. lako su strukture, kultu-
re i religije drustava razlicite, porodica kao institucija nastavlja da postoji u sva-
kom drustvu i kulturi. Porodica svojim novorodenim ¢lanovima prenosi vrijed-
nosti, norme i uvjerenja drustva kojem pripada, kroz svoje funkcije obrazovanja
i socijalizacije, i €ini ih ¢lanovima drustva. U stvari, postojanje majki i oceva,
njihova zdrava komunikacija sa djecom i njihova sposobnost da na zadovoljava-
juci nacin zadovolje njihove potrebe vazni su za buducnost djece. Roditeljstvo
je pojam koji se odnosi na ¢itav niz procesa Sto se sastoje od zadataka, uloga,
komunikacija i meduljudskih odnosa koje odrasli ostvaruju u kontaktu sa svojom
djecom (Klarin, 2006). Uz roditeljstvo najcesée se povezuje emocionalna veza
koju dijete ostvaruje s majkom. Freud je prvi tumacio kako je privrzenost majci
temelj svih kasnijih odnosa. Erikson je u svojoj teoriji naveo kako je hranjenje
primarni kontekst u kojem skrbnici i djeca izgraduju emocionalnu vezu koja je
vrlo bliska.

Majcina osjetljivost u odnosu na signale bebe klju¢na je determinanta po-
stepenog razvoja afektivne vezanosti. Afektivno vezivanje se zacinje kad dijete
svoj socijalni odgovor po¢ne da uslovljava, individualizira, kroz vezivanje za
odredenu osobu u okruzenju. Ovaj proces je oformljen ve¢ u Sestom mjesecu zi-
vota bebe: sa Sest mjeseci ona razlikuje majku kao figuru emocionalne vezanosti
1 manifestuje to pra¢enjem njenih pokreta, auditivno i1 vizualno (Weiss, 1982).
Beba slusa i odgovara drugacije na glas majke; place drugacije kada ona izlazi
iz sobe u poredenju sa drugim osobama iz okruzenja; pozdravlja je drugacije
1 poc¢inje da pruza ruke kada joj majka prilazi. Tokom druge godine Zivota i
veci dio tre¢e godine, izrazavanje afektivne vezanosti nije niSta manje izraZzeno
nego u prvoj godini. Jedina promjena tice se toga da dijete postaje svjesno da je
razdvajanje neophodno. Ipak, do kraja tre¢e godine kod vecine djece trazenje
bliskosti je oCigledno i uporno. lako je Bowlby (1982, prema Grossman i sur,
2002) naglasio kako je 1 otac figura privrZenosti, poceci istrazivanja privrzenosti
usmjerili su se samo na majku, a razlog tome su stereotipi vremena i kulture u
kojima su istrazivanja radena.

U zapadnim zemljama smatra se da je majka ta koja brine o djeci, dok je otac
zaduzen za ekonomsku skrb porodice. Ipak, djeca razvijaju privrzenost i prema
ocu, ali nesto kasnije nego u slucaju majke (Grossman i sur, 2002). Metaanaliza
istrazivanja privrzenosti u dojenackoj dobi ukazuje na podudaranje privrzenosti
kod majke 1 oca, odnosno oc€ituje se isti tip privrZenosti prema oba roditelja.
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Privrzenost majci i ocu povezane su, ali i odvojene varijable (Buist i sur., 2002).
Razlog tomu lezi i u ulogama koje svaki roditelj ima. Majke pruzaju emocio-
nalnu, a o€evi instrumentalnu podrsku. Majke zadovoljavaju fizioloske potre-
be djeteta te pruzaju emocionalnu bliskost i podrsku, dok ocevi zadovoljavaju
djec¢ju potrebu za istrazivanjem, igrajuci se s njima i pomazuci im u problemima
prakti¢ne naravi. Ovo je i razlog zasto je majka primarni skrbnik.

Medutim, danasnja sve veca fragmentacija porodice, otezava porodici da is-
puni svoje funkcije. To uzrokuje odredene Stete u socijalnom, psiholoskom i
akademskom Zivotu djeteta i uzrokuje niz problema u budu¢em djetetovom zi-
votu. Sa mnogim pozitivnim aspektima roditeljske brige za dijete, savremena po-
rodica suoCava se s mnogim svakodnevnim pritiscima i problemima zbog kojih
se roditelji ponekad osjec¢aju bespomocno, uznemireno i nesigurno (Ehrensatft,
2002; Pe¢nik, 2008; Sears & Sears, 2008; Bergmann, 2009, prema Jurcevi¢ Lo-
zanci¢ i Kunert, 2015). Time se, uz pozitivno iskustvo roditeljstva, ono ponekad
manifestira i sukobima, sumnjama, nesigurnostima, smanjenjem zadovoljstva u
mnogim podrucjima zivota i, naravno, negativno utjece na razvoj i odgoj djeteta.
U ogromnoj koli¢ini informacija o odgoju djece s kojima se roditelji suocavaju,
neophodno je usmjeriti se na ono §to ¢e im biti korisno u stvaranju pozeljnog ro-
diteljstva. Jurcevi¢ Lozanci¢ i Kunert (2015: 40) naglasavaju da ,,savjeti, upute,
postupci, pritisak potrosackog drustva ¢ine roditeljstvo izuzetno slozenim zivot-
nim zadatkom.”

Uloga roditelja je izuzetno zahtjevna i odgovorna, te stoga zahtijeva cjelozi-
votni trud, rad i uc¢enje (Baljevi¢, 2016). Roditeljstvo je jedinstven i neponovljiv
proces koji u¢imo iznova, svako posebno, odnosno sa svakim djetetom je razlici-
to, jer roditeljsko znanje ,,nije skup gotovih, naucenih ili prepisanih pravila i de-
finicija - ne moze se nauciti iz knjiga 1 udzbenika, niti se uspjeSan koncept moze
prepisati i u potpunosti prenijeti - na primjer od vlastitih roditelja ili iz nekog
vremena” (Baljevi¢, 2016: 94). Roditeljstvo se danas ne moze oslanjati na stari
sistem roditeljstva, jer danaSnje druStvo zahtjeva snazne, kompetentne roditelje
koji ¢e biti u stanju da djeci daju slobodu, ali 1 da njeguju uzajamno postovanje 1
znaju da postave granice postujudi integritet djeteta (Jokovié, 2019).

Slijede¢i zakone i razvojne potrebe pojedinaca i sistema, porodica mora po-
kazati sposobnost prilagodavanja, uspostavljanja jasnih granica izmedu ¢lanova,
hijerarhijskog sistema i snaznog roditeljskog podsistema. Vanjska granica poro-
dice idealno je okruzena polupropusnom membranom, u kojoj porodica prima
pozitivne efekte i amortizira Stetne u€inke. U neoptimalnom stanju funkcionira-
nja, obitelj Cesto pati od nedostatka sposobnosti da ispuni prethodne pretpostav-
ke, a u ovom se modelu pokuSava rekonstruirati kroz razli¢ite tehnike 1 postupke
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(Ali¢, 2013). Danas se o odgojnoj funkciji porodice najvise govori u smislu odre-
divanja optimalnih porodi¢nih odnosa i porodi¢ne funkcionalnosti. Optimalno
funkcioniranje prema Alicu (2012) nije moguce ako ne znamo u kojem se smje-
ru kreCemo kao porodica, Sta Zelimo, kako to mozemo postici, koje su njegove
granice i opseg i koje su uloge svakog ¢lana. Sistemi u kojem ti preduvjeti nisu
definirani ponasat ¢e se dezorijentirano i besciljno. S druge strane, sistem koji us-
pijeva odgovoriti na pitanja ko, $to, gdje, kako, zasto, kada i pod kojim uvjetima,
ima sve preduvjete za postavljanje ciljeva i kretanje ka njima. Funkcionalnost 1
zdravlje porodice odredit ¢e se ne samo prema strukturi i pozicijama, ve¢ i prema
tome koliko objektivne i ostvarive ciljeve postavlja pred sebe, kako se ¢lanovi
dogovaraju o ciljevima, ko smije sudjelovati u postavljanju porodi¢nih ciljeva,
kako im prilazi 1 kako ih razumije (Ali¢, 2012).

Tipovi privrienostiu odnosu roditelj - dijete

Rad Mery Ainsworth najcesce se vezuje za metodu koju je ova naucnica koncipi-
rala za prou€avanje afektivne vezanosti. Pojedinacne razlike u kvalitetu privrze-
nosti djeteta 1 roditelja ili staratelja su ogromne. Prema Ainsworth i Bell (1970),
takve vezanosti su razlicite jer djeca imaju razlicita ocekivanja, odnosno razlicite
interne modele pristupacnosti i odziva. Na osnovu istrazivanja koja je provela,
Ainsworth pravi prvu klasifikaciju tipova privrZenosti: sigurna, nesigurno-izbje-
gavajuca, ambivalentno-opiruca i dezorganizacijsko-dezorijentirana privrzenost.

Nesigurna-izbjagavaju¢a vezanost teoretski je definirana kao odbrambena
strategija koja se javlja kod djece koju majke Cesto ignoriraju i odbacuju. Kao
rezultat toga, ova djeca su zatvorena, emotivno distancirana i sve zadrzavaju u
sebi. Ovaj izbjegavajuci nacin ne smije se poistovjetiti s neprivrzenoscu, vec je
to djetetov nacin da ostane blizu roditelja, Stite¢i se od otvorenih odbacivanja
(Petani, 2011). Bebe ovog tipa vezivanja, u eksperimentalnoj situaciji bi¢e uzne-
mirene maj¢inim odlaskom, zbog ¢ega ¢e je traziti, odnosno plakati ili je zvati,
a po njenom povratku utonuti u sigurnost zagrljaja, smiriti se i vratiti igri. U
situaciji sa strancem ova djeca, posto ih majka ostavi, ne placu, ne traze majku,
pokazuju malo otvorenih znakova Zalosti. Na maj¢in povratak ne reaguju, poseb-
no je ignorisu¢i nakon drugog razdvajanja, kada je stres veci.

Djeca klasificirana kao ona koja pokazuju nesigurnu-ambivalentnu/opiruc¢u
vezanost imaju snaznu potrebu za vezanos¢u, ali nemaju povjerenje da ¢e im
biti dostupna. Imaju vrlo intenzivan uc¢inak na razdvajanje. Majke ove djece ne-
konzistentno reagiraju na djetetovo ponasSanje i neosjetljive su na djetetove sig-
nale, pa zele vrlo blizak fizicki kontakt i ljute su zbog takvog ponasanja majke
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koje u njima stvara nesigurnost. Nervozno i neodlu¢no ponasanje djeteta dovodi
do anksioznosti i nesigurnosti, jer ne znaju hoce li reagirati na signale. U kas-
nijem razvoju, roditeljsko ponaSanje na taj nacin naruSava djetetovu sposobnost
za autonomno ponasanje, jer se dijete stalno fokusira na roditeljsko ponaSanje 1
iskljucuje sve druge interese (Petani, 2011 ).

Nesigurno — dezorganizirana /dezorijentirana privrZzenost je mnogo manje
organiziran i dosljedan nacin u odnosima privrzenosti. Takva djeca pokazuju
zbunjujuce 1 nestabilno ponasanje, a njihovi pokusaji povezivanja prekinuti su
unutra$njim sukobima. Mogu se takoder bojati svojih roditelja i1 pri¢i potpunim
strancima ili se sami zabaviti. Pokazuju nedostatak organiziranih strategija za
rjeSavanje stresnih situacija, ne dajuéi jasan signal o potrebama svojih roditelja.
Postoje dva izvora koji doprinose ovoj vezanosti: nerijeSena roditeljska trauma i
direktno zlostavljanje roditelja. Veliki procenat roditelja sa takvom djecom ima
nerazjasnjene traume iz djetinjstva u svojoj li¢noj historiji - rani gubitak rodite-
lja, zlostavljanje (Petani, 2011).

Drugi tip je sigurna privrzenost. Sigurna vezanost pozitivno utjece na razvoj
djeteta. Takva djeca viSe istrazuju svoju okolinu i otvorenija su za ucenje. Interni
radni model za ovo dijete ukljucuje osnovno povjerenje u roditelje da ¢e im biti
na raspolaganju, odgovoriti i pomo¢i u zadovoljavanju njegovih ili njenih potre-
ba. U novim situacijama, kada je majka u blizini, ova djeca Ce istrazivati i s ma-
nje straha reagirati na odvajanje od majke.Longitudinalna istrazivanja potvrdila
su da se opce razlike izmedu sigurne i nesigurne vezanosti pokazuju od ranog
djetinjstva, preko predskolskog uzrasta do nizih razreda osnovne skole. Bowlby
je vjerovao da ljudi sa sigurnim modelom odnosa s drugima o¢ekuju i traze nove
i stare odnose koje ¢e karakterizirati podrska i zadovoljstvo. Nasuprot njima,
ljudi s nesigurnim modelom odnosa ¢e zbog nepovjerenja ugradenog u njihova
oc¢ekivanja o odnosima s drugima, oc¢ekivati manje podrske (Petani, 2011 ).

Ovisno o ponasanju majke prema novorodencetu, kvalitetu njihovog odno-
sa, uocavanje signala djeteta 1 njihovog pravilnog tumacenja, adekvatnog reago-
vanja, brige i1 blagost, razvijaju se tri vrste vezanosti djeteta za majku: sigurna
privrzenost, izbjegavajuca ili anksiozno-ambivalentna privrZzenost (Ainsworth,
Blehar, Waters, 1 Wall, 1978). Ako majka primijeti signale djeteta, ispravno ih
interpretira i odgovara adekvatno, s paznjom i blagosti, njeno dijete ¢e razviti
sigurni stil vezanosti. S druge strane, ako je majka hladna i ne odgovara potre-
bama djeteta, dijete ¢e razviti izbjegavajuci stil privrzenosti. Kona¢no, majka
koja ponekad odgovara na potrebe njenog djeteta toplinom i njegom, a ponekad
hladno 1 ignorira ih, vjerovatno ¢e imati dijete sa anksiozno - ambivalentnim
stilom privrZenosti.
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Razni eksperimenti su pokazali da su sigurno vezana djeca kasnije uspjesnija
u rjeSavanju problema. Kognitivne sposobnosti ¢etverogodisnjaka mogu se pro-
cijeniti prema osjetljivosti njihovih majki na njih u dobi od 3 mjeseca. Cini se da
su sigurno privrzena djeca i socijalno kompetentnija. Na primjer, oni su koopera-
tivniji, posluSniji i bolje se slazu sa svojim vrSnjacima (prema Jacobson & Wille,
1986; Londerville & Main, 1981; Pastor, 1981, prema Vasta i sar., 2005). Osim
toga, djeca sa sigurnim stilom vezanosti imaju manju vjerovatnocu da razviju
emocionalne ili probleme u ponasanju od djece sa nesigurnim stilom vezanosti.
Ove studije pokazuju da klasifikacija djece prema postupku istraZzivanja u nepo-
znatoj situaciji moze biti korisna u predvidanju djetetove kasnije kognitivne i
emocionalne kompetentnosti. Zbog toga Sto se dijete osjeca sigurno u prisutnosti
skrbnika, ono se osjeca i sigurnijim u istrazivanju svoje socijalne i fizicke okoli-
ne i tako razvija vazne socijalne i kognitvne vjestine.

Ucinkovite strategije za razvoj priviienosti izmedu djece i njihovih roditelja

Modeli roditeljstva izvedeni iz teorije privrzenosti i drugih teorija o roditeljstvu,
uprkos razlikama, dolaze do istog zakljucka. Kvaliteta interakcije u porodicnom
okruzenju 1 kvaliteta rane komunikacije vazni su za objaSnjenje gotovo svih
oblika djecijeg ponasanja. Uloge oba roditelja, majke i oca, su razlicite. Dijete
komunicira s oba roditelja kako bi zadovoljilo razli¢ite potrebe. Iako roditelji
pruzaju razliite aspekte podrske, ne treba zaboraviti da je njihova uloga u razvo-
ju djeteta komplementarna (Klarin, 2006). Stoga se proces vezivanja zasniva na
finoj ravnotezi izmedu roditelja/staratelja i djeteta. Upravo zbog toga Ajdukovié¢
i saradnici (2007) smatraju da je vazno educirati roditelje ne samo o vaznosti
privrzenosti roditelja i djeteta, ve¢ i o situacijama koje otezavaju uspostavljanje
sigurne privrzenosti, razvijati programe koji promoviraju privrzeno roditeljstvo,
te pruzati savjetodavne usluge roditeljima koji imaju poteskoc¢a u razvoju privr-
zenog roditeljstva. Takoder, mnogi autori preporucuju obuku roditeljskih vjesti-
na za predano roditeljstvo. Svrha ovakvih programa je jacanje veze izmedu dje-
teta 1 majke, odnosno nauciti mlade majke da prepoznaju simptome kod djeteta,
razviju osjetljivost na te simptome i prepoznaju zakone razvoja djeteta. Postoje i
programi poznati kao terapija igrom, strukturirani oko principa teorije privrzeno-
sti, koji pomazu roditeljima 1 starijoj djeci da uspostave bolje odnose 1 sigurnije
se povezu kroz igru (Jernberg i Booth, 1999, prema Ajdukovi¢ i sar., 2007).

Istrazivaci (Davies & Cumings, 1994, prema Belsky, 2006) nadopunjuju hi-
potezu o emocionalnoj sigurnosti predlazuc¢i koncept da sigurnost djece ne ovisi
samo o interakciji s roditeljima. Odnosno, vjeruju da djeca razvijaju kvalitetu
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emocionalne vezanosti na osnovu medusobnih odnosa roditeljskih figura. Odra-
stanje u domu u kojem roditelji imaju skladne ljubavne odnose direktno utjece na
emocionalnu sigurnost djeteta, a svakako se razlikuje od atmosfere stalnog suko-
ba ili Ceste tiSine, odbijanja razgovora. lako ne postoji istrazivanje koje izravno
povezuje kvalitetu roditeljskog braka ili emocionalnu klimu u porodici s medu-
generacijskim prijenosom emocionalne vezanosti, razumno je pretpostaviti da
je kvaliteta bracnih odnosa povezana s afektivnom vezanosc¢u odraslih, te da je
kvalitet bra¢nih odnosa povezan i sa osjecajnom responzivnoscu odraslih.

Belsky (2006) je svojim istrazivanjem potvrdijo jo$ jednu pretpostavku, a to
je da je razvod u prvoj godini Zivota djeteta povezan sa stvaranjem nesigurnih
obrazaca djetetove emocionalne vezanosti. Djeca se radaju u razli¢itim poro-
di¢nim strukturama i zajednickim zajednicama, a te se strukture mijenjaju kako
dijete raste. Razvod roditelja moze biti izuzetno tezak za dijete. Razumijevanje
privrzenosti moze pomo¢i roditeljima i vlastima da donesu najbolju odluku za
dijete, kroz odgovaraju¢e obrazovanje roditelja o potrebama djece u razvodu i o
tome kako roditelji mogu djelovati da ublaZe ovu vrlo stresnu situaciju za dije-
te 1 kroz kvalitetno posredovanje tokom razvoda, kao i u situacijama promjene
porodic¢ne strukture i roditeljskih odnosa ( Sladovi¢ Franz, 2005, prema Ajduko-
vi¢ 1 sar., 2007.) Istrazivanja pokazuju da su i otac 1 majka mnogo osjetljiviji 1
kompetentniji prema djetetu, od ranog djetinjstva do adolescencije, kada kvali-
tet njihovog braka, zadovoljstva i harmonije, ocjenjuju vise dobrim nego loSim.
Stoga kvaliteta braka utjece na afektivnu vezanost na dva nacina - kroz kvalitetu
roditeljstva, ali 1 kroz Sire porodi¢no okruZenje.

Zakljucak

Teorija privrZzenosti posljednjih godina postaje sve vaznija u razvojnim istrazi-
vanjima. Kada se pregledaju istrazivanja na ovu temu, mogu se utvrditi sljedeci
glavni trendovi: neka istrazivanja ukazuju da rana nesigurna vezanost predstavlja
veliki rizik za kasniju patologiju. Rano iskustvo koje osoba nosi iz svoje primar-
ne porodice, posebno iz odnosa s roditeljima, ima nezaobilaznu ulogu u obliko-
vanju kvalitete odnosa u odrasloj dobi. Odnos vezanosti koji dijete uspostavlja
sa roditeljima, posebno sa majkom, uti¢e na njegov emocionalni i drustveni ra-
zvoj tokom cijelog zivota, pocevsi od djetinjstva. U svojoj teoriji privrzenosti,
Bowlby je sugerirao da kvalitet odnosa koji osoba uspostavlja sa svojim roditelji-
ma u ranoj dobi oblikuje njegova osjecanja i ponasanje u kasnijem zivotu, poseb-
no u meduljudskim odnosima. Prema Bowlbyju, vezanost je snazna emocionalna
veza koju osoba razvija prema drugom (figura vezanosti) koju smatra vaznom.
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Primarna figura vezanosti za dijete uglavnom je majka, stoga emocionalne veze
koje razvija s majkom imaju prioritet u djetetovom psiholoSkom razvoju u od-
nosu na druge vazne osobe u djetetovom zivotu. Ove emocionalne veze posta-
ju funkcionalne unutar sistema vezanosti, dopustajuc¢i djetetu da drzi majku u
blizini 1 na taj nacin ima koristi od njege, paznje 1 zastite koju majka pruza na
maksimalnom nivou. Drugim rijeima, odnos vezanosti je visoko funkcionalan
u smislu maksimiziranja vjerovatnoce prezivljavanja novorodenceta i postizanja
optimalnoga psiholoskog razvoja. U ovoj najblizoj vezi u ranom dobu, dijete ra-
zvija kognitivne modele, a ti modeli sluze kao vodi€ koji usmjerava njegove od-
nose i ponasanje u odrasloj dobi. U teoriji privrZzenosti, roditeljsko ponaSanje se
ocituje na osnovu kvaliteta bliske njege 1 osjetljivosti roditelja/skrbnika. Prema
Bowlbyju najkriti¢niji faktor za zdrav razvoj djeteta je sigurna baza koju roditelji
mogu ponuditi. Sanse djeteta za preZivljavanje i razvoj sigurnog ponasanja veza-
nosti moguce su samo ako roditelji ispunjavaju duznost sigurne baze.
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Gabriela Petrovic¢

Wenn Lied und Symphonie
zusammentreffen:
Das Lied von der Erde
und Gustav Mahlers schopferische
Aufbruchszeit in der Wiener Moderne

Schliisselworter: Gustav Mahler, Hans Bethge, Wiener Moderne, Spatromantik,
Lied, Liederzyklus, Symphonie

Kljuéne rijeci: Gustav Mahler, Hans Bethge, Becka moderna, kasna romantika,
pjesma, ciklus pjesama, simfonija

Gustav Mahler war der erste Dirigent, der erste Opernregisseur und der erste
Komponist, der die symphonische Musik der Spétromantik in die Moderne fiihr-
te. Mahler war der erste des heutigen Typus. Das ist das besondere an seinem
Schaffen: den Kiinstler aus seiner Zeit heraus zu verstehen und als Bahnbrecher
kiinftiger Entwicklungen zu erschlieBen. Wenn Lied und Symphonie zusammen-
treffen, entsteht Mahlersche Musik.

Ich war sehr fleifig (...). Ich weiss es selbst noch nicht, wie das Ganze benamst
werden konne. Mir war eine schone Zeit beschieden und ich glaube, dass es wohl
das Personlichste ist, was ich bis jetzt gemacht habe.'

! Mabhler, Alma, Briefe, S. 348
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Das Lied von der Erde ist ein gro3er sinfonischer Liederzyklus, den der 6ster-
reichische Komponist Gustav Mahler (1860-1911) in den Jahren 1908-1909 auf
Nachdichtungen altchinesischer Lyrik von dem deutschen Dichter Hans Bethge
(1876-1946) komponierte. Die Urauffithrung fand posthum am 20. November
1911 in Miinchen unter Mahlers Schiiler Bruno Walter (1876-1962) statt. Als
Besetzung sind grofles Sinfonieorchester und zwei Solisten (Alt oder Bariton
sowie Tenor) vorgesehen. Die Orchesterbesetzung besteht aus der kleinen Flote,
3 Floten, 3 Oboen (3. Oboe auch Englischhorn), 3 Klarinetten, Klarinette in Es,
Bassklarinette, 3 Fagotte, (3. Fagott auch Kontrafagott), 4 Horner, 3 Trompe-
ten, 3 Posaunen, Basstuba, 2 Harfen, Pauken, Celesta, Mandoline, Glockenspiel,
Triangel, Becken, Tamtam, Tamburin, grosse Trommel und den Streichern.
Das Lied besteht aus sechs Teilen, in denen Mahler jeweils ein Gedicht aus der
Gedichtsammlung Die chinesische Flote von Hans Bethge vertont hat. Bethge
wiederum hatte die Gedichte aus dem Franzosischen in der Version von Mar-
quis D‘Hervey de Saint-Denys iibersetzt (in Klammern jeweils der Verfasser des
chinesischen Originals). Mit dem Lied von der Erde setzt das Spatwerk Gustav
Mahlers ein, in dem er zu einer deutlich anderen Tonsprache als in seinen friihe-
ren Kompositionen fand. Beide Gattungen, die Symphonie und das Lied, werden
vom Kiinstler nicht als Gegensitze aufgefasst sondern in der thnen gemeinsamen
Sprachédhnlichkeit als sich ergéinzend begriffen. Das Lied ist als Grundlage seiner
symphonischen Dichtung zu verstehen. Aus dem Lied und dem Versténdnis der
symphonischen Struktur ndhern wir uns dem Mahlerschen Gedanken.

Den ganzen Sommer arbeitete er fieberhaft an den Orchesterliedern, mit den
von Hans Bethge iibersetzten chinesischen Gedichten als Texten. Die Arbeit ver-
grosserte sich unter seinen Hdnden. Er verband die einzelnen Texte, machte Zwi-
schenspiele, und die erweiterte Formen zogen ihn immer mehr zu seiner Urform
— zur Symphonie. Als er sich dariiber klar war, dass dies wieder eine Art Sym-
phonie sei, gewann das Werk schnell an Form und war fertig, ehe er es dachte.

Der Kiinster selbst war sich also nicht immer einig, um was es sich genau bei
Das Lied von der Erde handelt. Mahler begann mit der Komposition 1907, in dem
thn drei schwere Schicksalsschlidge ereilten: Mahlers éltere Tochter Maria Anna,
genannt Putzi, war im Alter von vier Jahren an Diphtherie gestorben. Nach einer
antisemitisch motivierten Pressekampagne gegen seine Person hatte er als Direk-
tor der Wiener Hofoper zuriicktreten miissen. Er war Operndirektor an der Wie-
ner Hofoper von 1897 bis 1907. Auflerdem wurde in diesem Jahr eine schwere

2 Alma Mahler schreibt 1908 iiber Gustav Mahlers Das Lied von der Erde, Revers, P., Mahlers
Lieder, S.112

194



MUZIKOLOGIJA —

Herzkrankheit diagnostiziert, die vier Jahre spéter zu seinem Tod fiihrte. In dieser
Schicksalsphase beschiftigte er sich also mit Hans Bethges Sammlung Die Chi-
nesische Flote mit Nachdichtungen altchinesischer Lyrik. Die Texte lieen ihn zu
einer Reduziertheit und Kargheit der Tonsprache finden, die in grossem Gegensatz
zu dem Aufgebot von Riesenorchestern und -choren seiner fritheren Werke steht.
Bruno Walter blieb fiir viele Jahre einer der wichtigsten Interpreten des Liedes,
welches er wiederholt dirigierte und spater auf Schallplatte aufzeichnete, was we-
sentlich zur Verbreitung der Komposition beitrug. Fiir viele bekannte Sanger war
und ist das Stiick eine ungeheure Herausforderung und ist emotional bewegend.

Das Werk vollendete Mahler noch vor seinem Tod, ist aber erst nach seinem
Tod bekanntgeworden. Das Lied, eine Komposition fiir zwei Singstimmen und
Orchester, deren Entwurf auf den Sommer des Jahres 1908 zuriickgeht, lag spa-
testens im Oktober 1909 fertig vor.

Hans Bethge war kein Sinologe und hatte keine Kenntnis chinesischer Dich-
tung. Darum beniitzte er als Vorlage fiir seine nachempfundenen Dichtungen
nicht originale Texte, sondern schon vorhandene deutsche, englische und fran-
z0sische Versionen. Die Sammlung besteht aus 80 Gedichten. Mahler wihlte 7
von diesen Gedichten aus: Das Trinklied vom Jammer der Erde (nach Li-Tai-Pe,
Beige xing, Klagelied), Der Einsame im Herbst (nach Tschang Tsi), Der Pavil-
lon aus Porzellan (nach Li-Tai-Pe), Am Ufer (nach Li-Tai-Pe, Cailian qu, Das
Lied des Pfliikens der Lotosblume), Der Trinker im Friihling (nach Li-Tai-Pe,
Chungri zuiqui Yanzhi, Gefiihl beim Aufwachen aus Betrunkenheit an einem
Friihlingstag), In Erwartung des Freundes (nach Mong-Kao-Jen, Su Yeshi sh-
anfang dai Dingda buzhi, Ubernachtung im Haus des Lehrers in den Bergen und
enttduschtes Warten auf Freund Dingda) und Der Abschied des Freundes (nach
Wang-Wei, Songbie, Abschied). Urspriinglich wollte Mahler seinen Komposi-
tionen den Titel Das Lied vom Jammer der Erde geben. Er hat diesen diisteren
Charakter zuletzt nicht nur mit dem Titel Das Lied von der Erde aufgehellt. Fiir
die Zwecke seiner Komposition verfuhr er mit Bethges Gedichten recht frei. Er
nahm Umstellungen vor, dnderte einige Titel und zog das sechste und siebte
Gedicht seiner Auswahl zu einem einzigen Satz zusammen, den er Der Abschied
nannte. Also, waren es zum Schluss sechs Sitze mit folgenden Namen:

1. Das Trinklied vom Jammer der Erde
Der Einsame im Herbst

Von der Jugend

Von der Schonheit

Der Trunkene im Friihling

Der Abschied

SNk
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Paul Bekker spricht in diesem Zusammenhang vom Altersstil Mahlers. Dieser
Stil sei voll herber Phantastik, wie der Altersstil eines jeden grossen Kiinstlers,
voll Zukunfisahnungen.’

Anton Schéifers meint das Mahler in diesem Stil alle drei Grundformen der
Orchesterbehandlung nebeneinander verwendet: die abgeklarte Form der Poly-
phonie, die Homophonie und eine besondere Art der konstruktiv-koloristischen
Instrumentation.

Im Spitstil, so Storjohann, kommt der Einfallsreichtum Mahlers darin zum
Ausdruck, wie er das sich aus der musikalischen Entwicklung ergebende Mo-
tivmaterial fiir neue Themenbildungen fruchtbar zu machen versteht. Es steht
nicht mehr eine blofle Reihe verschiedener Einfille hintereinander, sondern das
Ausgangsthema zieht eine Reihe verschiedener Einfille nach sich, zu denen es
selbst in irgendeiner Form Grundlage legt. Das kann man zu Beginn des Stiickes
horen, wo die Horner eine Tonreihe exponieren (a-g-e-d-c). Intergration ist auch
ein Schliisselwort zum Verstidndnis von Mahlers Behandlung der Singstimme.
Der Tenor (Stiicke 1, 3 und 5) und die Altstimme (Stiicke 2, 4 und 6) haben
kantable Linien, die nicht iiber dem Orchester hinziehen, sondern ihm einver-
leibt erscheinen. Die Farbe der Stimme und die Varianten dieser Farbe werden
ihrerseits wieder zum Element der konstruktiv-koloristischen Instrumentation.
Einmal heisst es: Im erzdhlenden Ton, ohne Ausdruck, dann Sehr weich und aus-
drucksvoll, Sinnend, Zégernd, Dolce und so weiter. Diese Bezeichnungen und
auch andere Anweisungen, die die Artikulation betreffen, zielen insgesamt dar-
auf hin, die menschliche Stimme zu einem Instrument zu machen.*

Der Begriinder der Wiener Musikwissenschaft, Guido Adler (1855-1941),
unterscheidet bei den Mahlerschen Orchesterliedern instrumentierte Kammer-
lieder von eigentlichen Orchestergesdingen bzw. symphonischen Liedern.> Adler
schreibt in seinem Aufsatz iiber Mahlers Heterophonie im Jahr 1908:

Es gehen nicht verschiedene Themen gleichzeitig nebeneinander her, viel-
mehr machen alle Instrumente eine in den Grundziigen identische Tonbewegung,
sie gestatten sich dabei bedeutende individuelle Freiheiten...®

Problematisch erscheint Adlers Zuordnung der Lieder. Eindeutig symphoni-
sche Orchesterlieder sind wohl nur die Gesidnge des Liedes. Beim Lied von der

3 Bekker, S. 115

4 Blaukopf, S. 310
5 Dannuser, S. 207
¢ Ebd., S. 208
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Erde ist fraglich ob der Begriff Lied noch angewendet werden sollte. Mahler
selbst hat es als Symphonie fiir eine Alt- und eine Tenorstimme und grosses Or-
chester bezeichnet.” Der Liedcharakter bzw. das, was man als liedhafi bezeich-
net, bezieht sich auf die Liedmelodie. Aus dem Riemann Lexikon sehen wir
welche Eigenschaften eine liedhafte Melodie ausmachen: Ambitus einer unge-
schulten Singstimme, syllabische Vertonung, diatonische Melodie (Schritte und
Dreiklangsbrechungen), Zeilenmelodien und ein einfacher Periodenbau, sowie
tonale Geschlossenheit mit einfachem Modulationsplan. In dem Malle wie die
sinngeméfe und ausdrucksvolle Deklamation des Textes wichtig wird, tritt sein
Metrum in den Hintergrund. Damit und dariiber verliert die Melodie die liedhaf-
ten Eigenschaften. Der einfache Periodenbau ist nicht mehr selbstverstandliche
Voraussetzung, chromatische Wendungen werden hédufiger und der Rhythmus
verliert seine Formelhaftigkeit. Er ndhert sich dem Sprechrhythmus oder iiber-
dehnt ihn expressiv. Diese Tendenzen sind im Lied von der Erde am weitesten
gefiihrt. Der expressive Sprachgestus wird von Adorno als ein verbindender Fak-
tor zwischen den Symphonien und Liedern Mahlers angesehen.® Adorno meint:

Extreme Sprachdhnlichkeit ist eine der Wurzeln der Mahlerschen Symbiose
von Lied und Symphonie, an der auch wihrend der mittleren Instrumentalsym-
phonien nichts sich dndert.’

Dass Mahler sich von Hans Bethges Die chinesische Flote angesprochen
fiihlte, diirfte ohne Zweifel mit den bitteren Erfahrungen des Jahres 1907 zusam-
menhéngen.

Bethge schreibt liber den chinesischen Dichter Li Bai (Li-Tai-Pe):

In seiner Brust wurzelte die ganze dumpfe Melancholie der Welt, und auch in
Augenblicken hohster Lust kann er sich von dem Schatten der Erde nicht losen.

Die Bezeichnung von dem Lied als Symphonie hat von Beginn der Rezep-
tionsgeschichte dieses Werkes an Anlal zu Irritationen gegeben, und nahezu
samtliche Rezensenten der Miinchner Urauffiihrung gingen auf die so umstritte-
ne Gattungszugehorigkeit dieses Werkes, das man doch vorrangig als Liedzyklus
betrachtet hat, ein.

Ist es wirklich derselbe Mensch, der ,in Harmonie mit dem Unendlichen ‘ den
Bau der Achten errichtet hatte, den wir nun im , Trinklied vom Jammer der Erde
wiederfinden? Der einsam im Herbst zur trauten Ruhestdtte schleicht, nach

7 Ebd,, S. 210
8 Adorno, Mahler. Eine musikalische Physiognomik, S. 172
° Ebd., S. 175
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Erquickung lechzend? Der mit freundlichem Altersblick auf die Jugend, mit
sanfter Riihrung auf die Schonheit schaut? Der in der Trunkenheit Vergessen
des sinnlosen irdischen Daseins sucht und schlieflich in Schwermut Abschied
nimmt? [...] Es ist kaum derselbe Mensch und Komponist. Alle Werke bis dahin
waren aus dem Gefiihl des Lebens entstanden [...] Die Erde ist im Entschwinden,
eine andere Luft weht herein, ein anderes Licht leuchtet dariiber [...]."°

Hatte Mahler zunichst eine symphonische Konzeption im Auge, um dann zu
erkennen, dass seine Entwirfe mehr zum Lied tendieren, so sollte offensichtlich
das Lied von der Erde anfangs ein Orchesterliedzyklus werden.'' Die Wandlung
der Werkpoetik hin zu einer aus sechs Liedsédtzen bestehenden Symphonie war
somit ein wesentlicher Teil des Entstehungsprozesses, wobei es allerdings kaum
moglich ist zu rekonstruieren, welche Sdtze unter der einen, welche unter der an-
deren Konzeption entstanden sind, und zwar deshalb, weil die beiden Konzeptio-
nen in weitem MafSe kompatibel sind." Fir die Ausweitung eines Liedzyklus zur
Symphonie sind in erster Linie formale Prinzipien sowie eine Gesamtdisposition
notwendig, die mit der symphonischen Gattungstradition in Einklang zu bringen
sind. Beides trifft fur Das Lied von der Erde zu. Im 1. Satz, Das Trinklied vom
Jammer der Erde, sind Merkmale der Sonatenform relativ deutlich ausgebildet,
Der Einsame im Herbst fungiert gleichsam als langsamer Satz, die Lieder 3 bis
5 als Intermezzi oder Scherzogruppe. Mit dem Abschied inauguriert der Kompo-
nist jenen Typus des langsamen Finalsatzes, bei dem die letztliche Auflosung der
thematischen Strukturen und damit ein Verklingen in einem im Grunde offenen
Schluss bestimmend sind."?

Generell féllt in Mahlers Lied die Vermeidung eines reichen modulatorischen
Stils auf. Die Dominantabschnitte nehmen oft eine deutlich sekundére Ebene in
der harmonischen Struktur ein. Im 2. Lied findet sich nur ein Dominantseptakkord
(Takt 29) und an keiner Stelle eine irgendwie ausgeprigte Dominantregion. Ahn-
lichist die Situation im 3. Lied, Von der Jugend: nur sechs von insgesamt 118 Tak-
ten bilden eine klar erkennbare Dominantebene. Mahler verzichtet hier offenbar
weitgehend auf eine Basisidee der abendlédndischen Dur-/Molltonalitét, ndmlich
die Dialektik von Tonika und Dominante sowie die daraus resultierende harmo-
nische Spannung. Nicht weniger auffillig ist die weitgehende Vermeidung von
chromatischen Fiihrungen sowie eine ausgepriagte Tendenz zu einem stufenweisen

10 Bruno Walter iiber Das Lied von der Erde, 1908
' Blaukopf, S. 310

2 Dannuser, S. 211

3 Dahlhaus
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Durchschreiten einer Tonleiter. Diese Charakteristika entsprechen durchaus
Uberlegungen, die etwa zwischen 1905 und 1910 beziiglich der Einbeziehung
exotischer Melodien in die abendldndische Musik angestellt wurden. Mahlers
Von der Jugend steht zum episch-lyrischen Sujet des Einsamen im Herbst in
denkbar grossem Kontrast. Der Komponist bemiiht sich ein durchgingiges Netz
von Ableitungen einer zentralen motivischen Idee zu entwickeln.

Was passiert aber, wenn ferndstliche Lyrik und abendlédndische Musik zusam-
mentreffen? Hier miissen wir fiir kompositorische, biographische und kulturge-
schichtliche Zusammenhinge offen sein. Kompositorische Besonderheiten wie
Heterophonie, Pentatonik, offene Schlussbildung oder Basslosigkeit verdichten
sich in der analytischen Betrachtung auf den zentralen Begriff der Musik um die
Jahrhundertwende, sagen wir auch der Zukunftsmusik. Das kulminierende an
Mahlers Musik aus dieser Zeit ist auch sein Wille, neue, musikalische Wege zu
versuchen. In der Zeit voller Verlusterfahrungen und personlicher Umbriiche,
spricht ihn eine zeitlos fragile Bildsprache ferndstlicher Dichtkunst an. Ja, Mahler
findet eine gemeinsame Sprache in altchinesischer Poesie. Der Komponist wéhlt
vor allem Gedichte aus, die vom Lebensgefiihl des daoistischen Eremitismus'*
zeugen, dem Riickzug von weltlichen Interessen in die Abgeschiedenheit der
Natur. Das Lebensgefiihl des Fin de Siécle, das Schwanken zwischen Aufbruch-
und Endzeitstimmung pragt zu dieser Zeit abendldndisches Bewusstsein. Auch
musikhistorisch ist es eine bewegende Zeit in Wien. Neben Impressionismus,
Expressionismus und dem musikalischen Exotismus, haben wir auch die Zeit
des Stilpluralismus der musikalischen Moderne sowie die beginnende Atonalitét.
Die Faszination kulturell fremder Lebenswelten stellt in diesem Zusammenhang
eine attraktive Inspirationsquelle fiir die Kiinstler um die Jahrhundertwende dar.
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Sanja Hajdukov

Samonikla

‘GC

,»Pazi da ne pogazi§ samoniklog!*, dovikivala je moja baka nama djeci, dok bi u
proljece trcali po basti. Tako je nazivala baka zaboravljeni luk ili krompir, koji
prezivi sve mrazeve i vjetrove i koji u proljece nikne sam. E taj samonikli luk
ili krompir bi ona $titila, zabadala granu da ga obiljezi, odvajala da ga ne polo-
mi prilikom sijanja novih proljetnih zasada. Jer prema samoniklom treba imati
postovanje, znati koliko je njegova borba bila teska, koliko je samonikli hrabar!

Upravo tako samoniklo se osjeéam ja, Zive¢i bez majke. Zivot me okrunio s
troje djece, moja tri nebruSena dijamanta. Kad su bili mali i u¢ili odnose izmedu
ljudi, ko je kome majka, ko tetka, ko sestra, sve troje su u svoje vrijeme upravo
ovako rekli: ,, Tatu je rodila Nana, Srdana je rodila tetka, a mamu niko nije rodio.*

Godinama nosim taj zig, taj kompleks, tu nezaraslu ranu od gubitka majke i
nisam sigurna koliko neko Zeli da ¢ita tuzne prie. A kako sam opstala? Upra-
vo zahvaljuju¢i mojoj majci, za koju vjerujem da je imala osjecaj da nece biti
dugo sa mnom, pa mi je stalno ulivala beskrajno samopouzdanje, uvjeravajuci
me uporno i konstantno da sam najljepsa i najbolja, da za mene ne postoje grani-
ce, da ako tako budem vjerovala mogu da ostvarim bas sve §to pozelim i da sam
ja apsolutno bez konkurencije. Cesto mojim prijateljima pri¢am o tome kako me
mama podsticala na neustrasivost, kako je govorila da Zivot ne miluje, ali da se
hrabri uvijek snadu. I kako sam i§la na takmicenja razna u osnovnoj skoli, pa sam
dan prije drhtala i plaSila se da li ¢u znati. Govorila sam: ,,Mama, znas li ti ko se
sve takmici, pa sve sami najbolji, pa kako ¢u ja s njima?* Mama je hladno od-
govarala: ,,Oni se sad zajedno plase jedino zato $to znaju da dolazi$ ti, a za tebe
svi znaju da si najbolja. Mozes§ misliti kako je tek njima!*“ Ja sam imala preko
trideset godina kada sam shvatila kakav je motivator mama bila.

Voljela bih da su tako razmisljali, recimo na univerzitetu, kada su mi dali
otkaz, nakon §to sam rodila trece dijete (toliko o podrSci majkama, Zzenama, nata-
litetu). Kazu: ,,Nismo mi htjeli, al” morali smo postovati propise.“ Zivot je ipak
pokazao da za nas samonikle, vaze neka druga pravila, jer kad nemas majku, Sta
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ti onda znaci neki papirnati ugovor, neka odredba, koja je rastegljiva, pa kad se
nekome namjesSta, ona se nerealno rastegne, a kad hoces da ,,postujes zakon“
onda je stisnes, da samo mali broj mojih ili tvojih moze pod nju da se zavuce. Al’
srec¢a ne zavisi od tih koji stiS¢u ili razvlace propise. Samonikli razviju otpornost
na vjetrove.

Jednom sam srela na ulici poznanicu koja je gorko plakala. To je Zena u oz-
biljnim Sezdesetim. ,,Umrla mi je majka!* rekla je. Iznenadilo me ovo, pa pitah:
,»Pa koliko godina je imala?* ,,89!“ U namjeri da joj pokazem koliko je njena
situacija zapravo dobra, rekoh: ,,Ja bih, na vasem mjestu, bila sretna, jer ste cijeli
zivot imali majku!*

»Znas Sanja, ja znam $ta ti ho¢e§ da mi kaZzes, al’ ja upravo zato placem, jer
sam cijeli Zivot imala majku, pa sad ne znam da Zivim bez nje!* Shvatila sam
tada njenu perspektivu 1 da trebam imati respekt i prema takvim osje¢anjima.
Nikad nisi dovoljno star da prihvati§ sudbinu samoniklog.

Ja sam inace od onih koji ne pokazuju ni kada boli zZivot, ni kada nema para,
jednostavno vjerujem da ne treba bas sve da piSe na Celu i da zivot uvijek ide si-
nusnom putanjom. Sve je tako, samo je bol za majkom konstantan, i njega jedino
pokazujem. I ponavljam. I koliko god bila dosadna, mozda morbidna, koliko god
skrivala, ja taj krik moram da izbacim povremeno. I to da se ¢uje i vidi. Jer nakon
majke, zZivim bas zivot samoniklog, sve mrazeve prezivim ponovo, sve vjetrove
i niknem. Niknem uvijek i iznenenada, zahvalna onima koji me granom obiljeze,
da me zaStite za ovu sezonu. Ponekad i prigovore: ,,Trazi§ za sebe specijalan
tretman!‘ Pa trazim, jer moram, jer mi treba, jer mi ga niko nece dati, jer se niko
nece sjetiti sam, jer mi treba vise snage da izniknem ponovo. I §ta je u tome lose?
To u stvari nije specijalan tretman, nego postovanje za snagu i hrabrost.

Moj zivot s majkom dijeli se na dva perioda. Jedan normalni, leprsavi, pe-
riod kada sam bila dijete, kada sam bila necija i koji je trajao do moje dvadesete
godine. I drugi, period mamine teske i nemilosrdne bolesti, kada smo zamijenili
uloge. Vjerovatno niko ne bi Zelio da Cita pri¢u o tome kako se mama godinama
patila, kako je umirala slijepa i u dekubitalnim ranama i kako sam zapamtila
scenu kada je mene nekako tuzno pogledala medicinska sestra, skinula burmu s
mamine ruke i rekla: ,,Od sad je nosi ti.“ A ja sam, samo par mjeseci prije toga,
na prst stavila svoju vjenanu burmu. I tako godinama nosim dvije. Nakon toga
sam sjedila s tadasnjim radnim kolegicama i pricala im §ta se desilo i pokazivala
prst sa dvije burme. Zauvijek ponavljam rije¢i jedne Vesne, koja mi je iz svog
iskustva rekla: ,,I dok je takva tvoja mama, bez svijesti, ali dok dise, ti i dalje
imas majku, ti si i dalje necije dijete, kad umre, osjetic¢es tu razliku.“ I Vesna je
bila tako prokleto u pravu.
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Od moje dvadesete godine kraj mene promicu slike mojih prijateljica, ko-
mSinica, radnih koleginica, koje uzurbano odlaze kod svojih majki: ,,Mama ja
napravila moje omiljeno jelo, tortu, baklavu, cuva moju djecu...” Ili, slusam zal-
be: ,,Mama je bolesna, mama je dosadna, mama previse trazi, nemam vise svoj
zivot...“ A ja gledam i razmisljam kako 1i bi moja mama izgledala kao starija
zena, kao starica, kao baka. ,,Samo disi!“, rekla bih svojoj majci sad i to bi bilo
dovoljno.

Ne vrijedi da im upucujem Vesnine rijeci: ,,Sve dok dise, ti si necija...“ U
dugim razgovorima sa mojom Ljuljom, koja je jo§ prije mene sahranila majku,
ona kaze: “Vidi$ Sanja kako smo mi ostecene, em bez majke, em cijelog zivota
sluSamo kako je ovima koji je imaju teSko. Ponekad bih prosto rekla ,,nije fer®,
ali ¢utim, ionako me ne bi shvatile.*

Ali, imamo 1 mi svoje oaze. Samonikli se naviknu da koriste alternativne me-
tode. Na primjer, uvijek ostaje san. Ali ni taj san ne¢e da dode Cesto. Naime,
ponekad sanjam moju mamu, kako je dobro, kako je zdrava 1 leprSava, kako
razgovaramo i kako joj pripadam. Ranije me to unistavalo, ali vremenom sam
navikla da volim taj san, da ga iskoristim, da ga kvalitetno odsanjam, pa makar
to. Al’ kratko traje, majku mu, prokleto kratko. I kao u svim snovima, ona odlazi,
a ja pusStam neki nijemi krik, pokusavam da kazem: ,,Ostani jo§ minut!*

I da poru¢im onima koji imaju majke: ,,Budite sretne Sto ste necije dijete,
grlite svoje majke i neka vam dugo disu.*
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HuxoJa Jlepo

KiioBH mehy mjecHuniuma

“Ca rogrHaMa 110CTajaTu CBE HEOrOBOPHU]H,

CBE IETHHACTH]jH, CBE IIAIIaBHjH .

bpana Ipuuesuh

“3ap uhTaouMMa MOjUX Iecama, 3ap THM MyJpanuma, ¢puino3zoduma, MmaTemMaTu-
yapuMa, IIaXUCTUMa M CHEBaYMMa Tpeda 00jalmbaBaTty J1a je moe3nja caMo jeaHa
BeeelIMKa W3MUIIJBOTUHA, KpIUTaBame japuha, rmapnatanctBo? Huinra Huje
CMEIIIHO M YKaJIOCHO y HCTH MaxX Kao 030mbaH nucam. Konuko cam myta cam cedn
CTaBJbao JIMCHUIlC Ha pyke na He oux mamapao O3BUJBHE ITUCIIE. I1a, 3atum
OHaj TParMKOMUYHU U3pa3 “oaroBopHOcCT nucua . [1Ito cy nuciu crapuju - To cy
OJIrOBOPHUjU. MOj 1IUJb je OOpHYT: ca ToJAMHaMa MO0CTajaTH CBE HEOATOBOPHHU]H,
CBE JICTUHHACTH]H, CBE TIAMABHjU".

Hucawm ja oBo Hammcao, Hero Benuku bpana IlpaueBnh. Amu He 3Ha maHac
omJanuHa 3a mera. Ko jomr unra nmoesujy, jor? Ma HuKO, 12 ce HE JaxeMo. A
3amto? [1a, 3ato mro je Buiie nucaia Hero unrtaiana. (“Iloesujy he cBu nucatu”
— Ta4yHO je mporHo3upao bpanko Musskosuh.)

U numy je cBu!

A numry cBamta. bonyjy o aytopckor era. [IjecHnukor, 610repckor, CBakor.
Jep onu cy, mo6ory, muciu. O30uIbHU.

“Cjeru ce, bapbapa”... 6ma, 6ma... Onu untajy IIpeBepa... bomiepa. A He
yutajy Jlepa. Jep Jlepo je HeoszOmsbaH. Jep “nepo” 3Haum Tpybamyp, Ko3ep,
mieper, 3abaBsbad. “CBaku rpajl y3 Halle MOpe UMa cBora Jiepa’” — crapa mjecMma
“JlyopoBaukux Tpyoamypa”. Cmujeman je Jlepo. To mTo murie HUje 030UIBHO:

Tu 6yau "Upma’', ja hy out’ @nopuna...

ITorHu ce Ha BpX MOjUX BUCOYKHX MHUPAMHUIA. ..
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A Benpana Pynan Heka rnena, Heka mpuua...

KacHO j€ 3a eBaKyaljy nociuje tpeher nuha...

He uwrajy bpany. buma je Jdymko TpudynoBuh “jemnocraBan”. AX, TH
oaroopHH nucuu. M ti onroopuu untaouu. Onu unrtajy Bontepa. He unrajy
Jlepa. Jep moesuja Mopa 6utu oarosopHa. He koHTajy aa je IMJb yMjeTHOCTH
na pymm crepeorune. la pymm tabye. Jla Bac gauka, 1a ce 3aHeceHo urpa. [a
IUICIIIE ca HAIIUM CTaBOBMMA Y pHjeKaMa puMa. ..

Anu He. AKO ce CTUXOBH Y MjECMU PUMY]y, TO je Tako npesasuheno. Mopa
outu pazdbujeHa cTpykrypa. Mopa 6MTH OCTMOIEPHUCTUYKA.

WU yBujex o HekuM mponanuM JpyOaBuma. Xej, nazute caga! Mma mjecHuka
koju cy cpehuu. U, 6orme, 3arbydspenn. Kojuma je cBaku qaH Benmap.

He tpeba moe3uja ga Oyxe maretmuna. [enpecuBHa. Memanxonnuna. Mma
¥ HacMujaHux mucara. Ila, Huje cBaku mjecHuk 6oeM. He Hocu mremmp. Hema
opany. Oxej, jor, umam O6pany. Hocum kauker.

Onu uyutajy Butmena, MajakoBckor. Onu uutupajy bykosckor. Xej,
noroaure! [1a, nma njecHuka u koju 3apabyjy pagehu npyru nocao. Ila, nma nx
TexHu4dapa, nmporpamepa. Mima ux 3umapa. Monepa.

U cymep cy, panractuann. Ciavkajy )KUBOTE TIPABE.
3unajy pume, MoJiepuiny mjecHndke ciuke. Eypeka! Llesape, aBe!
3aro Bac MOJIMM, y UM TI0€3Hj€, HEMOjTe UMaTH Tpeapacye!

“Kayn Ou MeHM nanu jefaH na,
jara He OMX MOTPOIIHO CaM.
ITona nana ja 6ux 120 HEKOM
KO je mobap, a cirydajHo cam”.

(b. Lpuuesuh)

[Ta, y BpeMeHy y KOjeM )KMBUMO FMa JTU Jbernier ocjehaja Hero HekoMe H3MaMHTH
ocmujex. Mma mu spemnmier mokioHa o xymopa? (Jeman xpBarcku adopuctadap
kaxe: “Xymop je Hajeehu gomeT yoBjeyaHcTBa. CBe OCTaAIO je cMMjeIIHO”.) Jep To
he npaBu mjecank ypaauty. [IpaBu ayrop. [Togujenutu ca Bama Taj ocjehaj.

N 10 je Moja moHTMTIAjTOHOBCKA MucHja. [la Oymem myxoButwju on [loHa
Kmuca... butn xnoBH mely mjecaunuma. Cesbak mehy dumozopuma. Jla ca
Yosom myTtyjeM Bo3oBuMa kpo3 Iloamyrose.
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“Kan nmpBu Hehe, a npyru He cme
U MHUCJIE: TO je HEeITO TajHO.

Ja hy Bam pehu TajHy necme -
TecMe ce MUIITY jeTHOCTaBHO.

VY3my ce, penumo, IUIene xKyTe;
W3HYTpa TOIUIE, CjajHe C JUIIA,
y BbHX ce hyiHe neBojunia’.

B.1I.

3aro nonaskaM bpanune pujeun:

“Moj b je aa ymMpeM Kao ToTIyHa Oynana. [la mima3uMm je3uk, 1a ce KIu-
OepuM, J1a ce Kao cTapall Off OCaMAeceT IOJMHa BO3UM TPOTUHETOM, Ja Oynem
He3anakeH 0J1 CMPTH, /1a C€ HEKaKO MpoIIBepIryjem...”

W na, moBpx cBera, MIMPUM OCMHjeX OBHM CBH]ETOM...
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Nikola Lero

Pismo 1z Norveske:
Dobrovoljno nestali

Prije mnogo godina, dok je ,,Discovery Channel* jo§ valjao, pustao je serijal pod
nazivom ,,Dobrovoljno nestali*.

To je bila emisija o ljudima koji bi, eto, tek tako, jednog dana otisli po kutiju
,marlbora“ ili ,,ronhila“ i nikad se ne bi vratili. Napustili bi svoje poslove, svoje
ljubavi i [jubavnike, jednostavno sve i samo otisli sa onim §to imaju na sebi.

Neke od njih bi slucajno nasli nakon 4-5 godina kako Zive u drugom gradu,
drzavi, kontinentu. Isti, a kompletno drugaciji. I oni bi se ponasali kao da se ama
bas nista nije desilo.

Neki ,,Diskaverijev psihoanaliti¢ar na TV je rekao da je to takozvani feno-
men simboli¢nog suicida druStvenog identiteta 1 poceo nesto da trabunja o Laka-
nu. NiSta nisam razumio.

Kada sam se prije nekoliko godina, u jeku mog studentskog zivota, za koji
sam tada mislio da je super, nesto razbolio, otiSao sam iz Banjaluke na gotovo
godinu dana i nisam je nijednom posjetio.

Prolazilo je vrijeme. Nakon treCeg mjeseca mog odsustva jedan dobar prija-
telj, iako lo$ drug, rekao mi je:

,Lero, prvih mjesec dana ljudi su me Cesto pitali kako si 1 pricalo se o tebi.
Drugi, pokatkada, no ne ¢esto. Sada, vala, moze§ komotno da se vratis i po¢nes
sve ispocetka. Evo, ja ¢u ti iznajmiti stan. Mozes upisati novi fakultet, na¢i novu
djevojku 1 nove prijatelje. Moze§ poceti Zivot kao da prethodnog nije ni bilo*.

Ne znam da li je i on, dok je bio ,klinac*, gledao onu emisiju i da li je fan
psihoanalize, ali, zaista, to se i desilo.

Sada, pet godina poslije tog razgovora, tokom kojih smo se sporadi¢no, kako
to obi¢no biva nakon studentskih dana, pro forme ¢uli da ¢estitamo jedan drugom
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Bozi¢, Novu godinu, rodendan... isti taj drug me pitao jesam li u Banjaluci da
naleti na kafu. Cuj, da naleti na kafu.

Rekao sam mu da mozZe ‘naletjeti’ kad god hoce, ali da ja viSe ne Zivim u Ba-
njaluci. Tac¢nije, ne zZivim u BiH ima godinu 1 nesto.

Rekao sam mu da sam dobrovoljno nestao.
Nije postavljao pitanja.

Los drug. Ali uistinu dobar prijatel;j.
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Milan J. Mihajlovi¢

Humoreska: Zamena

Ve¢ mesecima svracam u istu apoteku.

Jednom sam trazio neki lek za srce, a lepa i1 ljubazna apotekarka mi je ponu-
dila zamenu.

Drugi put sam hteo da kupim nesto protiv zgaravice — opet je ponudila zame-
nu. Kaze, lek je isti, samo je proizvodac drugi.

Treci put sam iSao da kupim lek protiv iSijasa — a ona mi je opet preporucila
zamenu.

I tako, svaki put za ovih nekoliko proteklih meseci, nudila mi je zamenu. Nije-
dan lek koji sam trazio nisam dobio. Samo zamena, pa zamena. I svaki put sam
kupovao. Kao da me omadijala.

Ali, pre izvesnog vremena, nisam je nasao u apoteci. Zamenila ju je neka dru-
ga apotekarka. Dobio sam originalni lek, ali mi je srce bilo prazno.

ISao sam i prosle nedelje i sve je bilo isto. Originalan lek, ali praznina u dusi.

Jutros sam ponovo svratio do apoteke i silno sam se obradovao kad sam ugle-
dao svoju apotekarku.

Doduse, vidno je smrSala, o¢i upale, lice suvo...

,Sta ti je bilo?“, upitah je.

,»Ostavio me decko®, odgovorila je tiho.

,»Izvini, da li mogu da budem njegova zamena?*, odvazih se ja.

Prihvatila je, ali samo zato §to je udvaranje bilo originalno.
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Mirza Pinji¢

Pjesme

DAN KAD JE RODEN OTAC

Dan kad je roden otac bio je aprilski

Neobicno topao za to doba godine i za to podneblje
Planina Romanija, selo Kape

Tetka Sema je tog dana u porodicnoj kuci pravila rucak
Djed i nana su orali zemlju

On upravljao plugom

Ona vodila volove

Znalo se da pravoslavci obiljezavaju Veliki petak

Na vratima kuce pojavila se ona sa bebom, neopranom i neprerezanog pupka,
u narucju

Tetka u limenom ibriku donese vodu, ko led hladnu

Sa izvorista Vroce opra bebu i okali tek rodenog gorstaka
Mog babu

Post scriptum:
17. 4. 1959. godine bio je Veliki petak
17.4 2020. godine moj otac proslavi 61. rodendan i opet je bio Veliki petak
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ISPRACAJ

Sahrana je bila skromna

Kako brojem ljudi oko tek iskopane rake,

tako po ljubavi koju su osjecali za umrlu

M. je prvi put vidio ljude, uz cije se predstavljanje napominje ,,rodak *

Jedine suze na tom ukopu bile su kapi kise,
padajuci na kape i kackete koji su krili sijede kose,

1li ono sto je od njih ostalo

Razgovor i ovlas upoznavanje pocinje odlaskom sa groblja
Nastavlja se uz zveket kasika na rucku,

za dusu umrle,

kojeg organizuje porodica

Na putu kucama,

iz pamcenja se sele lica,

rijeci malo sporije — neke se prepricavaju,
druge zaborave
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NASA LJUBAV

Nasa ljubav je strastvenim izdisajima napunjen balon

Ja lijevom Sakom drzim iglu, ona desnom

Nasa ljubav je sitnim prepirkama napunjen balon
Drzimo igle ona i ja, lijevim Sakama

Desne smo polozili na balon

Manje boli kad ubodes Saku

Nasa ljubav je daljinom napunjen balon
Igle su nase odsustvo dodira

Saka je moja povjerenje

Saka njena je trenira
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OVCARSTVO

Oko kucica u izbjeglickom kampu

Identicnih u svemu, sem u boji ko u South Parku
Ovce pasu travu

Djevojcica para usi turbo-folk hitom

Otac povezuje ruze

Djecije oci u tome ne vide svrhu

Vietar je jaci

Duga plasticna metla pastirski je Stap

Uskoro idete na klanje — provali pastiricin alt
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O TRECOJ SISI

Pamet je kao treca sisa
Rijetko je ko ima
Jos rjede sisa
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MNEMOZINA

Ne znam na Sta misli Instagram — ime tvoje
Da li rijeka?

Da li Zena?

Ona koja sve pamti

1z koje piju oni Sto ih prate crni svati
Ali moram ja da kazem

Ne pomisli: slatko laze

I ona je, kazu, bila lijepa

Zevsova ljubav ko voda tekla

Nju ne vidjeh i ne mogu reci

Da I’ su pjesnici imali pravo

Ali ako je bila ko ti lijepa

Ja bih joj sve moje pjesme dao
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DZADOM

Idem kuci
Iza mene cetiri koraka dalek

Komsijin hod diktira Viber razgovor

Ja slusam
Bezobrazno naculivsi usi
Nase porodicne muke slicne su

On zavr$i razgovor pa uspori
Okreéem se

Gledam ga

Koraca oborene glave

Suze lupaju po vrhovima patika

Ubrzavam korak

Zavist me jede
Sto ne mogu kao on muku da isplacem
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PORODICNO NEVRIJEME

Dorucak u podne je porodicno nevrijeme
Uz sinovo mljackanje, mati otpuhujuci dimove govori imena

Sin drugi zalogaj pljuje u sudoper

Oceva klimava optuzba izaziva kajanje
Brisuci sinovu pjuvacku sa svojih grudi promatra nozne prste
Nokte ce sutra sjeci

Majcino lice izgovorivsi kletvu nestade u rukama

Sin je ljubi u potiljak i prihvata smrt

Obrazi im suhi, a placu
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NOC U KRALJEVSKOM GRADU

(posveceno Darku Cvijetic¢u)

U Jajcu smo igrali predstavu
Pod maskama opila se publika
Pijanom noc¢i 1918.

Darko Cvijeti¢ nam na okruglom stolu ustupa mjesto na crnom dvosjedu
Moje kolege i ja odbijamo, a Pjesnik nas nudi i ne popusta

Govori nam Vi
A meni neprijatno
Ja bih mu sva mjesta na ovom svijetu ustupio
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IZNENADENJE

Snijeg je pao u nevakat
Sam, odvojen, niciji...

Otkazao poslusnost svemiru
Na mom prozoru snijezna barikada

Kad spustim se u grad mozda naprosim razgovor — makar i siromasan...

Dunjaluk se presvukao u lijecnicki mantil
Lijeci nas od Zivota...

U pjesmi Ray Charles bi legao u sanduk da odmori jednu vjecnost...

Smrt bih izvarao, ali ne smijem joj prici...

Stara greska opet mi potura nogu...

Jedna rijec — jedna tvoja fotografija
Roman bih napisao da sam ti se na svako gledanje tvog lica javio

Snijeg nije kukavica

On padne i kad mu zabrane...
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UPUTE SURADNICIMA

1. Radovi trebaju biti pisani u MS Word-u sa sljede¢im karakteristikama: Times New
Roman (TNR), 12 pt, s proredom 1,5 liniju (line spacing), uvlakom prvoga retka (first
line indentation) te razmakom izmedu paragrafa od 6 pt (spacing below). Ako se koristi
neki specifi¢an font (grcki ili sl.), obavezno ga treba dostaviti uz rad.

2. Radovi od a) do e) iz r. br. 7 (v. dolje) opremaju se sazetkom (abstraktom) na pola
kartice (do 900 karaktera, s razmacima) s maksimalno osam klju¢nih rijeci, istim
fontom (TNR) veli¢ine 10 pt. Sazetak 1 kljucne rijeci postavljaju se ispod naslova ili
podnaslova. Radovi se takoder mogu opremiti sazetkom i kljuénim rije¢ima na nekom
stranom jeziku (engleski, njemacki, talijanski, francuski...) koji se postavljaju na kraju
teksta.

3. Ilustracije treba postaviti unutar teksta i obavezno ih potpisati (TNR, 10 pt); ilustracije
je, uz tekst, potrebno obavezno dostaviti i u originalnim grafickim formatima (jpg, png,
pdf ili neki drugi) i u originalnoj rezoluciji/veli¢ini. Ako se radi o notnim zapisima,
grafikonima, skicama..., onda ih dostaviti u formatima ai ili pdf.

4. Pomoc¢ni tekst, fusnote, uraditi onako kako to MS Word predvida (insert footnote) i to
istim fontom (TNR) 10 pt.
5. Bibliografski podaci (izvori i literatura) unose se na kraju teksta (TNR, 10 pt) na sljedeéi
nacin:
+ za knjige: PREZIME, Ime, Naslov, Grad izdanja: Izdava¢/Nakladnik, godina. (u
fusnoti poslije naslova navodi se stranica kao str. xx.);

o za Clanke iz zbornika: PREZIME, Ime, Naslov, u: “Naslov Zbornika” (ur: Ime i
prezime), Grad izdanja: Izdava¢/Nakladnik, godina. (u fusnoti kao za knjige);

+ za¢lanke iz Gasopisa/revija/magazina: PREZIME, Ime, Naslov, “Ime Casopisa”, Grad
izdanja, godiste ili svezak, broj izdanja, godina, str. (u fusnoti kao za knjige).

6. Radovi podlijezu recenziji.
7. Radovi se razvrstavaju u sljedece grupe:
a) Originalni nau¢ni ¢lanak,
b) Struéni ¢lanak,
¢) Prethodno saopéenje,
d) Izlaganje na nau¢nom/znanstvenom skupu,
e) Pregledni ¢lanak,
f) Ostalo (kritika, prikaz, recenzija, intervju, kronika, bibliografija itd.).

8. Strana imena i nazivi piSu se izvorno. Dozvoljeno je dodati izgovor u zagradi.

Molimo suradnike da se pridrzavaju ovih uputa kako bi olaksali posao Urednistvu te bili
sigurni da ¢e im ¢lanak biti korektno objavljen.

Urednistvo






